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Londýn 1811 14. května těsně před půlnocí

LORD BEECHAM se z ničeho nic zarazil. Obrátil se tak rychle, že málem porazil květináč s palmou.

Nevěřil svým uším. Jistě se mýlí. To přece nemohla říci, nebo ano? Očima hledal ženu, kterou právě slyšel mluvit.

Rozhrnul dva ohromné vějířovité listy palmy a na​hlédl do Sanderlingovy knihovny, dlouhé úzké místnosti s regály, která se nacházela hned vedle tanečního sálu. Zatímco knihovna byla plná těžkých svazků, pavučin v temných koutech a osvětlovala ji jen hrstka svící, vrha​jících kolem stíny, taneční sál byl dokonale ozářen, plný rostlin a přetékal přinejmenším dvěma stovkami hostů, kteří se všichni smáli, tančili a poněkud příliš holdovali šampaňskému.

Žena, kterou právě slyšel, znovu promluvila. Lord Beecham se přiblížil ke spoře osvícené knihovně. Hlas měla sytý, dráždivý, zněl v něm smích. „Ale Alexandro," i lkala právě, „copak jen samotné pomyšlení na potrestání, n/ |en to slovo, když ho pomalu vyslovíš sama pro sebe, nevyvolává rozkošné asociace podřízení se? Copak se ne-

Idíš? Jsi naprosto vydaná na milost někomu jinému, tenčlověk tě absolutně ovládá a ty s tím nemůžeš vůbec nic dělat. Víš, že se má něco stát, máš z toho hrůzu, srdce ti bije, bojíš se, hrozně se bojíš, a přece je to slastný druh strachu. V hloubi duše víš, že se na to, co má přijít, těšíš. Nemůžeš se dočkat, ale stejně nedokážeš víc, než si jen představovat, co se s tebou stane. No ano, úplně ti vzruše​ním naskakuje husí kůže."

Nastalo mrtvé ticho. Počkat! Nebylo slyšet přerývavé oddechování?

Lordu Beechamovi velmi bujná představivost právě vy​volala obraz jeho samého, jak stojí nad krásnou ženou, usmívá se, přivazuje jí ruce za hlavu a roztažené nohy ke sloupkům postele s vědomím, že za malou chvíli jí začne sundávat jeden kus rozkošného prádla po druhém, pomalu, pomaličku, a -

„Ach panebože, Helen. Potřebuju vějíř. Úplně se třesu. Umíš až moc dobře vyvolávat představy. To, cos říkala -zní to tak děsivě a přitom úžasně. Ale vypadá to jako velké představení, které vyžaduje hodně plánování."

„No ano, ale to je součást rituálu. Je moc důležité, aby se dokonale naplánoval. Jsi jeho součástí, tou nejdůležitější, pokud jsi tím, kdo ovládá. Musíš být neustále vynalézavá, nespoléhat na stejné triky. Nezapomínej, že očekávání ně​čeho neznámého je velice působivé. Pro dosažení účinku musí trest postupně eskalovat a měnit se. Ve většině pří​padů je výhodné praktikovat ho v blízkosti dalších lidí. Ten, koho trestáš, se o to víc bojí, má napjatější smysly, soustředěnější myšlenky. Je to úžasné, musíš to vyzkou​šet. Z obou stran."

Další ticho.

Vyzkoušet? Lord Beecham zatoužil okamžitě vtrhnout do místnosti a vyzkoušet všechno, co si dokázal předsta​vit. Prsty už třímal kravatu, připraven strhnout si ji, aby mohl svázat zápěstí té ženy, která právě mluvila, svázat jí je nad hlavou, aby byla bezmocná, v očích strach a vzrušení, až by na něj hleděla s pootevřenými rty. Proklatě, má jen jednu kravatu, tu, co má na sobě. Potřeboval by při​nejmenším dvě. Zachvěl se, když si představil jemnou pokožku jejích zápěstí, která by přivazoval. Zaslechl těžké povzdechnutí.

„To je všechno hezké, Helen, ale já ty tresty potřebuji nějak popsat, abych je mohla vyzkoušet. Pověz mi o nich. Od jemnějších až po nejpřísnější."

Náhle si uvědomil, že ten hlas zná. Dobrý bože, vždyť je to Alexandra Sherbrookeová. Neuvěřitelné. Na okamžik si v duchu představil Douglase Sherbrookea, toho velkého tvrdého muže, který údajně obšťastňuje svou ženu už ce​lých osm let. Alexandra se touží dozvědět něco o trestech? Vyzkoušet je na manželovi? Jak rozkošně zvrhlá před​stava.

Ale kdo je ta druhá, co s ní mluví, ta Helen?

„Také bych ráda věděla," řekla Alexandra po chvíli, „od​kud toho o trestech tolik víš."

„Přečetla jsem o tom všechny knížky, všechny články, prostě úplně všechno, co na toto téma kdy bylo napsáno. Viděla jsem každý obraz, lept i kresbu z celého světa a různých staletí. Ty tresty v Číně - božínku, ti ale mají vynalézavost. Kresby ukazují, že jsou Číňané neuvěřitelně ohební."

Další krátké ticho, pak promluvila Alexandra tlumeným hlasem, jako by se nakláněla blíž k té druhé, mluvila dů​věrně, Beecham přesto rozuměl. „Helen, ty se mi směješ. Tak dobře, přijímám, že víš o trestech všechno. A teď mu​síš sestoupit na mou úroveň. Vykládalas mi, jak trestáš své pacholky. Povídalas mi o rituálu, jak dojít vyvrcholení, jak vymáčknout během trestu každou kapku strachu i vzrušení k dosažení vytouženého výsledku.

Já bych teď ráda šla přímo k extrémně slastné rozkoši na konci. Chci konkrétní fakta. Mluvím o fyzické rozkoši, Helen. Chci přesně vědět, co bys udělala s mužem, abysho dohnala na pokraj šílenství. Protože jsi v tomhle oboru tak sečtělá, určitě znáš něco, co mi pomůže."

Lord Beecham jen žasl. Alexandra Sherbrookeová chce vědět, jak dohnat Douglase na pokraj šílenství? To nedává smysl. Dohnat muže, jako je Douglas, k šílenství, by z její strany nemohlo vyžadovat velkou námahu. Asi tak deset vteřin, ne víc. Vlastně každý muž, který ještě dýchá, by byl stejně ideálním kandidátem. Například on sám.

Najednou si uvědomil absurditu situace. Kristepane, vždyť odposlouchává dvě dámy, které probírají tělesné tresty. Schovává se za palmou, poslouchá, potí se, už už by si stahoval vázanku. Lord Beecham se neovládl a ro​zesmál se. Smál se, což normálně nedělal, protože platil za světáka: líné pokývnutí nebo opovržlivý úšklebek byly obvykle vhodnější. Proto smích, který se mu vydral ze rtů, by případnému posluchači zněl poněkud ochraptěle, snad dokonce nakřáplé, byl to však smích, silný smích a nedal se utišit.

Vtom si uvědomil, že ho mohou uslyšet. To by nebylo dobré. Tolik se snažil přestat smát, až se rozškytal. Přitiskl si dlaň na ústa a rychle vklouzl za jinou ohromnou palmu. Bylo to jen tak tak.

„Rozhodně jsem někoho slyšela, Helen. Byl to muž a smál se. Ach jemine, viď že to nebyl Douglas? Ne, Doug​las by přišel rovnou sem a vysmál by se nám do obličeje. Pak by se na mě s úsměvem podíval a doporučil mi, abych na jeho potrestání zapomněla, že to on je u nás pánem. Už mě unavuje, jak chce všechno řídit. Osm let je dlouhá doba, Helen. Chtěla bych ho aspoň jednou rozdivočit."

„Nu, to nemůže být tak těžké. Prostě ho vyruš, až si bude číst Gazette. Začni mu laskat ušní lalůček, líbej ho na krk, kousej ho. Proč už jsi něco takového neudělala?"

Ticho jako v hrobě.

„Ale propána, ty jsi červená až po kořínky vlasů, Ale​xandro."

 „Kousla jsem ho, Helen, to ano. Jenomže to bylo v jiné situaci."

„V situaci, kterou způsobil Douglas?"

„Ano. Však víš, prostě jen stačí, když se na mě podívá, nebo se mě někde dotkne rukou či ústy a já úplně přestanu myslet. Rozteču se na podlahu přímo před ním. Vůbec to nepřestává, Helen. Pomoz mi. Ach proboha, co jestli je tam venku a poslouchá nás? Teď už ví, jakou má nade mnou moc."

„Věř mi, on už to beztak ví. Podívej, určitě máš pravdu. Kdyby to byl Douglas, už by tu stál před námi a smál se O sto šest. Ale pak by tě možná nechal, abys ho někam od​vedla a začala ho učit poslušnosti ještě dnes v noci - pokud by se ovšem nerozhodl naučit poslušnosti nejdřív tebe."

Alexandra vzdychla.

„Kristepane, ty to myslíš vážně, Alexandro? Copak tě Douglas nikdy nenechá převzít velení? Osm let jde o jed​nostrannou záležitost? Podle všeho, co jsem přečetla, to není dobré. Zvlášť Italové věří, že účast na milování by měla být vyvážená. Musíš se trochu vzchopit."

„To je těžké, když se mi Douglas začne věnovat. Ráda bych věděla, co Italové říkají o tomhle."

„Půjčím ti pojednání. Poslouchej, nemůžeš Douglasovi dovolit, aby pokaždé on ovládal tebe. Musíš se soustředit, Alexandro."

Alexandra se zachvěla. „Douglas o trestání nikdy nic ne​říkal. Vím určitě, že mi ještě nic takového nedělal."

Helen se zasmála a pohladila ji po tváři. „Z toho, co jsem všechno přečetla, bych se vsadila, že Douglas už na tebe uplatňuje standardní milenecké tresty a ty sis toho ani ne​všimla. Zkrátka se bavíš."

„Vážně si to myslíš? Zajímalo by mě, jaké konkrétní věci, které si se mnou Douglas užívá, by se daly nazvat trestáním. Snad bych se ho měla zeptat."

„Spíš ne, alespoň prozatím." „Ať už na to jde jakkoli, je pravda, že někdy úplně zapo​menu myslet," řekla Alexandra a napřímila ramena. „Je​nomže to je další problém, který budu muset vyřešit." Narovnala se ještě více, čímž zvýraznila velkolepá ňadra. „Budu se muset naučit ovládat, pokud chci někdy ovládat i Douglase. Budu myslet na nějaký konkrétní cíl, postu​povat určeným směrem. Nakonec nad Douglasem získám vrch. Pokraj šílenství - ano, Helen, přesně tam ho chci mít. Musíš mi konkrétně říct, co mám dělat."

Helen na chvíli sklopila zrak ke svým nehtům. Věděla, že by měla mlčet, ale nedokázala si pomoci. Ačkoli jí bylo jasné, že se Alexandra okamžitě rozčílí, s teskným povzde​chem, přetékajícím slastnými vzpomínkami, řekla: „Ach, dokonce už když mi bylo patnáct, poprvé jsem Douglase viděla a zamilovala se do něj, instinktivně jsem věděla, že není chladný. Věděla jsem, že bude vynikat, a chtěla jsem být tou, kterou si pro takové vynikání vybere. Jaká škoda, že mi to nebylo souzeno." Znovu vzdychla, smutný opuš​těný zvuk.

Zpod řas sledovala, jak Alexandra přimhouřila oči. „He​len, už ti to nebudu víckrát opakovat. Zapomeneš na ty roky, kdy jsi byla do Douglase zblázněná. Zapomeň na to, cos k němu cítila, byla jsi ještě moc mladá, než abys chá​pala, co se děje."

„Ano," pravila Helen co nejpokorněji s hlavou sklo​penou, „pokusím se o to." Doufala, že Alexandra neza​slechne v jejím hlase ozvěnu smíchu.

Lord Beecham ten smích rozpoznal. A pak si uvědomil, že tu stojí, muž tak dokonalých způsobů, ukrytý za listy palmy, a hltá každé slůvko těch dvou. Trýznitelku ještě ne​zahlédl a na Alexandru Sherbrookeovou už viděl. Rozhlí​žela se poněkud neklidně kolem, ruce přitisknuté na svých neuvěřitelných ňadrech. Jaká škoda, že Douglas trval na tom, aby měla rozkošnou bělostnou pleť co nejvíce zakry​tou. Vůbec se to nenosí. Bůh dal ženám ňadra, aby je vystavovaly na odiv, což také dělala každá kromě Alexandry Shcrbrookeové. Všichni občas zahlédli, jak Douglas táhne svou ženu do rohu, aby jí vytáhl živůtek nahoru, pokud do-Bel k názoru, že je z jeho ženy vidět příliš. Škoda.

Lord Beecham miloval ňadra: nádherná ňadra, jako měla Alexandra, která muž nedokázal pojmout dlaněmi, malá ňadra, zralá a sladká, ňadra vytlačená vzhůru a orámovaná saténem a krajkou. Zbožňoval, když mohl zabořit tvář mezi ženské prsy.

Poněkud se vzpamatoval. Kdo je ta druhá, která se pro​hlašuje za paní trestů? Věděl jen, že se jmenuje Helen.

Jindy rozhodně neměl ve zvyku někde se plížit, potřebo​val však zjistit, kdo ta žena je. Čekal, ve stínu listů, dokud konečně obě dámy nevyšly ze Sanderlingovy knihovny.

Sklenka s vínem mu málem vypadla z ruky, když Helen uviděl. Byla to stejná žena, kterou předtím zahlédl na pro​jížďce v parku s Douglasem. Umínil si, že si ji bude muset pořádně prohlédnout, a teď má skvělou příležitost. Byla té​měř stejně vysoká jako on, tím však podobnost mezi nimi končila. Jeho představivost musela zalétnout na bájný Olymp pro odpovídající přirovnání. Byla stavěná jako bo​hyně, sošná a s nádhernými křivkami, pleť bělostnou jako alabastr a vlasy - jistě ani bohyně nemají takové vlasy, husté a čistě plavé, bez nádechu zlaté či rusé. Měla je sto​čené na temeni, čímž vypadala ještě vyšší, a dlouhé volné kadeře jí spadaly až na bělostná ramena. Oči měla modřejší než Afrodita a úsměv tak okouzlující, tak svůdný, že by mohl patřit Heleně Trójské. Docela jistě by tahle Helen dokázala přitáhnout ještě více lodí.

Lord Beecham se poněkud nechal unést svou literaturou inspirovanou představivostí. Je to žena, jen žena, a jme-nuje se Helen. Může sice vypadat nádherně, ale pořád je to jen žena, nic více, nic méně. Viděl ženy, které byly krásnější, spal s ženami, které byly krásnější. Tohle rozhodněnení bohyně, nedosahuje ani bájných Sirén. Je to zkrátka jen velká dívka, která má náhodou moc pěkné vlasy v od​stínu, jaký v mužově duši vyvolává poetické sklony. A mluvila sebejistě o udílení trestů.

Díval se za Helen a Alexandrou, jak odcházející chod​bou k tanečnímu sálu.

Není to žádná mladinká nezkušená dívenka, která právě vyběhla ze školy, aby se pustila do honu na nešťastné lon​dýnské staré mládence. Ne, tahle ze školy vyšla už před hezkou řádkou let, což znamená, že je dávno vdaná a ví přesně, co je co - a to je rozhodně vynikající.

Vždy upřednostňoval vdané ženy. Kdo také ne? Jsou bezpečné. Chtějí totéž co on - hodně vzrušení, trochu tepla, nového společníka pro okořenění milostného života. Obvykle nekňouraly ani si nestěžovaly, když se rozhodl jít dál. Nemusel si dělat starosti s jejich manžely, většinou to byli jeho přátelé a navíc obšťastňovali manželky svých přátel stejně jako on. Většina mužů a žen nebyla diskrétní, což občas napínalo pravidla společenského chování, lord Beecham však o svých úlovcích nikdy nemluvil. Nebyl k tomu důvod, a to ani kdyby se chtěl chvástat, protože z neznámého důvodu se o něm neustále klevetilo, ačkoli se o svých úspěších nevyjadřoval.

Když obě ženy zmizely z dohledu ve společenském sále, zamnul si ruce.

Helen je pořádně velká dívka. Roztáhl prsty a vybavil si její ňadra. Stačily by na ně jeho dlaně? Ó ano, pomyslel si, výborně. Podíval se na ruce, představil si pod nimi její ňadra a věděl, že kdyby měl zrovna v té chvíli promluvit, jistě by se zakoktal.

Proč jenom mluvily o trestech? Představil si Helen na zádech, s bílými pažemi nad hlavou, zápěstí přivázaná jeho nejjemnějšími kravatami ke sloupkům postele.

Žena, která skvěle ovládá umění trestat? Přečetla vše, co o tom kdy bylo napsáno? Vyzkoušela také všechno, co se naučila? Vyzkoušel to někdo na ní? Byla to opojná představa, při níž musel s obtížemi polknout.

Když došel do sálu, rozhlížel se všude kolem, ale jeho velká dívka zmizela.

Nedělalo mu to starosti. Jednoduše se zastaví za Alexsandrou  a se sobě vlastní obratností zjistí, kde Helen bydlí a jak se jmenuje její manžel.

Doufal, že Alexandra bude spolupracovat. Přestal s po​kusy svést ji před dobrými šesti lety, když se jednoho večera uprostřed jeho ohnivého vyznání rozesmála. Velmi ho to razi lo. Byl proslulý milenec - přinejmenším se to o něm říkalo.

Nakonec si ale Alexandru Sherbrookeovou docela ob​líbil, navzdory jejímu otřesnému zvyku uléhat výhradně vedle vlastního manžela. Douglasovi se také zamlouval, dokonce tak, že se rozhodl nezabít ho, i když se pokou-iel svést jeho ženu. Jak mu před lety řekl, usoudil, že šlo o planý pokus a že na něj jako na takový zapomene. Lord  Beecham děkoval nebesům, že v Londýně není příliš mnoho takových párů, jako jsou Sherbrookeovi.

Co přesně ta velká dívka ví o trestání? Stejně jako Ale​xandra i on chtěl konkrétní informace. Nemohl se dočkat, až je získá. Naučil ji něco její manžel? Či milenec?

Chtěl ji ve své posteli, a to co nejdříve. Chtěl být tím, k do ji ve věci udílení a podrobení se trestu naučí docela novým věcem. Až s ní skončí, nikdy na něj nezapomene. Kdykoli pak začne mluvit o trestání, vzpomene si na něj a  usměje se.

Zamnul si natěšené ruce a v duchu přemítal, jestli má vlasy dost dlouhé na to, aby se jí rozpuštěné vlnily na ra-menou  a spadaly až na ňadra.
Lord Beecham byl muž s velmi důkladnou představi​vostí. Viděl ji pod sebou, roztaženou, usmívající se, její ni, e velmi zaneprázdněné. Musel znovu polknout. Brzy ji doslané do postele. Velmi brzy.

Nazítří večer by to bylo ideální.
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Městský dům Sherbrookeových, Londýn 1811, 15. květen,

necelých dvanáct hodin po plese u Sanderlinga

ALEXANDRA SHERBROOKEOVÁ, hraběnka z Northcliffu, si natřásla tmavě zelené hedvábné sukně a vstala. Mankin, který uplynulých osmnáct let zastával u Sherbro​okeových funkci majordoma, byl rok od roku stále shr​benější, jak si všímala, nebylo to však příliš tvrdou prací ani věkem. Ne, Mankin chtěl, aby všichni viděli jeho do​konale kulatou lesknoucí se velkolepou pleš. Leštil si ji. Jednou ho při tom viděla, když náhodou nahlédla do jeho komůrky. Používal domácí vosk paní Hibbleové. I dnes, ostatně jako pokaždé, se mu podařilo dosáhnout prvotříd​ního lesku.

„Lord Beecham, paní," oznámil ode dveří přijímacího pokoje v přízemí. Hluboce se poklonil, aby mu bylo do​konale vidět na temeno hlavy. Alexandra byla málem osle​pena.

„Dobrý den, Spensere." Zamířila k němu s rozpřaženou náručí a úsměvem. Spensera Heatheringtona si docela ob​líbila, ke značné Douglasově nelibosti. „Prosím, řekněte

mu. že jste mi přišel šeptat sladké nesmysly. Schází mi od \t doby, co už to neděláte."

Věnoval jí oslnivý úsměv, nepatrně svůdný. „Vysmála i lte se mi, Alexandro. Jak může muž šeptat slůvka lásky dámě, která se mu domýšlivě vysměje do tváře? Což by |eho mužnost mohla přežít takovou újmu?"

„Na to jsem zapomněla. Nu, to ode mne nebylo příliš Chytré. Musíte začít znovu. Douglas pokaždé zrudl, když |iem mu vykládala, co jste mi říkal. Ovšem také byl díky hunu vždycky pozornější. Musel samozřejmě dokazovat, le umí šeptat nesmyslná slůvka lépe než vy. Ještě pořád ho neuvěřitelně popouzí, že vás oslovuji křestním jménem."

„Trvalo mi pět let přimět vás k tomu."

„Víte velmi dobře, jak Douglas takové důvěrnosti nesnáší. Říká, že to já jsem ta, která flirtuje, že já vás podpo- ruji, abyste myslel na věci, na které byste neměl."

Zasmál se, nemohl si pomoci. Druhý výbuch smíchu během čtyřiadvaceti hodin. Odkašlal si.

„Mohu vám nabídnout čaj, Spensere?"

„Ano, pokud si přejete. Ve skutečnosti bych s vámi ra​ději probral jemné finesy trestání."

Alexandra zrudla od výstřihu až po kořínky vlasů. Začala se ovívat.

„Copak to je? Začne vám být horko při pouhém vyřčení toho slova?"

„Nedobírejte si mě, pane. Mohu se zeptat, kde jste o tom slyšel?"

Zazubil se na ni tak čtverácky, že dostala chuť uhodit ho, Byl však příliš daleko. Dívala se, jak se opírá o krbovou římsu, ruce založené na prsou. „Byla jste v Sanderlingově knihovně a rozmlouvala o trestech s velkou dívkou, která má dost možná tak dlouhé kadeře, že by mohla spoutat muži zápěstí i kotníky. Rozebírala různé filozofické aspekty, za​tímco vy, Alexandro, jste chtěla znát konkrétní kroky, které by jste  mohla neprodleně vyzkoušet na Douglasovi." 
„Ach bože! Myslela jsem, že jsme tam samy. Ne, po​čkejte, vzpomínám si, že jsem zaslechla mužský smích. To jste byl vy, Spensere? Dobrotivé nebe, lepší vy než pan Pierpoint, toho by na místě skolila mrtvice. Jen sotva bych někdy dokázala povědět paní Pierpointové, na co zemřel její manžel."

„Také je lepší, že jsem vás vyslechl já, a ne Douglas."

„Tím si nejsem tak jistá. Posaďte se, Spensere. Uvrhl jste mě do rozpaků. Co se týče Douglase, ten by se smál, až by se za břicho popadal, stejně jako vy." Naklonila hlavu. „Tak počkejte. Ze všech lidí právě vy přece žádné obe​známení s praktikováním trestů nepotřebujete. Vy už jistě znáte vše, co je možné znát, nebo ne? Počítala bych, že muž vašich zkušeností se vyzná."

Sklopil pohled ke svým dlouhým prstům a pěstěným nehtům. Nikdy nenechal žádnou záděru neošetřenou, pro​tože nechtěl riskovat, že by při laskání ženy mohl ublížit její jemné pokožce. Znovu popustil uzdu své představi​vosti. Odkašlal si a spustil. „Stejně jako existuje mnoho druhů nadvlády, není také žádný nedostatek ve škále trestů. Vždy jsem dychtiv získat nové zkušenosti, jedno z jakého zdroje." Rozhlížel se po místnosti a náhle řekl: „Jaký se mnou máte záměr?" „Jste velmi vyhledávaný, je to tak?" „Ano." „Proč?"

Znovu ten zpropadený pokus vyhnout se jeho otázce. Nedovolí, aby ho ovládala. „Tak se podívejte," řekl po​drážděně. Nechtěl, aby poznala, jak ho vyvádí z míry, proto se usmál a ukázal svůj běloskvoucí chrup. „Stačí, když budete poslouchat. Sama jste mluvila o mé výmluv​nosti. Nejsem hlupák."

„Ne, vy nejste vůbec hloupý, že?" pravila Helen po chvíli. Toužebně hleděla na pohár s ovocnou zmrzlinou před nějakým pánem s velkým břichem.

„Ani na to nemyslete," varoval ji. „Už jste do toho svého bílého krčku nacpala víc než dost."

„Je to zvláštní," poznamenala. „Věděl jste, že začnu být velmi uvolněná, když jím Guntherovu zmrzlinu?" Lord Beecham okamžitě zvedl ruku a přivolal číšníka. Objednal jí další dva poháry. Když se pustila do třetího, řekla: „Co je zač tamhleta dvojice? Ona má dosti děsivé modré šaty a ten muž je s ní očividně nespokojen."

Lord Beecham se rozhlédl, pak upřel pohled na své nehty. Nakonec poznamenal, pokoušeje se o trochu tole​rance: „Pan a paní Crowneovi. Jsou spolu oddáni teprve rok, a přesto se pravidelně hádají, dokonce i na veřejnosti. Právě proto, slečno Mayberryová, chytrý muž do té černé propasti nikdy neskočí. Manželství je konec cesty, konec rozumu, konec veškeré spokojenosti, po nichž by člověk mohl toužit."

Při vyslovení slova „manželství" se zatvářil, jako by tr​pěl nadbytkem žluči. Helen se jen usmála, naprosto mu ro​zuměla. Nebyla jen potěšena, nýbrž se jí značně ulevilo. Nabrala si další sousto a vychutnávala si rozkošné zamra​zení, když se jí zmrzlina dostala do úst. „Vesměs s vámi souhlasím, lorde Beechame. Manželství je jen pro slabo​myslné blázny."

To se mu nelíbilo. U muže se při jeho přirozených sklo​nech očekávalo, že se bude manželství vyhýbat, u ženy však ne. Podařilo se mu nedat své pocity najevo. „A teď už mi povězte, jak mě hodláte využít?"

„Neustále od toho odbíháme, že?"

„Ano, ale už to stačilo. Vyprávějte. Povězte mi, co pro vás mohu udělat."

Helen nebyla pošetilá. Viděla v jeho nádherných tma​vých očích, že netouží po ničem jiném, než jí svléknout šaty a pomilovat se s ní.

„Manželství vám očividně připadá nechutné."

„Ano, jako každému rozumnému muži. Naneštěstí muž potřebuje od ženy dědice, protože v jisté fázi před smrtí musí disponovat vhodným mužským potomkem. Odchod na věčnost ovšem neplánuji dřív než v padesáti. Až mi bude čtyřicet devět, ožením se a zplodím dědice. Pak ze​mřu s úsměvem na rtech. A možná i má těhotná choť, až bude obhlížet mé statky, bude mít na rtech úsměv. Panství v Devonu je vskutku okouzlující."

„Zjistila jsem, že každý šlechtic má dům na venkově a každý takový dům má své jméno. Jak se jmenuje ten v Devonu?"

„Paledowns."

„Neobvyklé." Naklonila se k němu. „Pro ženu je to po​někud složitější, nemyslíte, lorde Beechame? Žena nemá svobodu mužů, leda by zkrátka dělala to, co si přeje, a ig​norovala, co se o ní říká ve společnosti."

„Ženy vládnou světu, slečno Mayberryová. Pokud jsou dost chytré, dokáží ovládnout muže pouhým pohledem."

„A co když nějaká žena není dost hezká, lorde Beechame?"

„Pak zjevně žádného muže neovládne."

„A pokud nemá peníze?"
Alexandra si taktéž odkašlala a zavolala na majordoma. „Mankine, vím, že stojíš sotva půl metru za dveřmi s pu​sou dokořán a posloucháš nás. Prosím, zavři ústa, přines nám čaj a klaperky."

Z chodby se ozvalo pokašlávání.

Lord Beecham povytáhl obočí. „Mohu se na něco ze​ptat? Říkala jste klaperky?"

„Ano. Naše kuchařka, paní Clapperová, je ze severu, z jižního okraje pohoří Cheviot. Recept se předává v ro​dině její matky, kde jsou všichni farmáři a chovají ovce, už celá staletí. Je to zvláštní cukroví s rozinkami, jablky, sko​řicí, rybízem a pomeranči, všechno posekané. Je to vážně lahůdka."

 „Zní to dost zvláštně, Alexandro. Když je to vlastně tana  padrť, jak víte, že v tom není také kus skopového, o ktem  vám jenom neřekla?"

.Jestli je, není cítit."

„Zřejmě si pro dnešek klaperky nedám."

„Víte, Spensere, právě jste mluvil o různých škálách Udílení trestů. Existují také různé druhy cukroví, které je ucha vyzkoušet. Očekávám, že s radostí rozšíříte své kulinářské  obzory. Jednoduše řečeno, nebuďte zbabělec, milý punc."

„Ncjpádnější zbraň, přímý zásah mužnosti. Přineste klaperky."
() deset minut později už lord Beecham nadšeně přežvy-i i >\ ;il s plnou pusou klaperek, když náhle do místnosti bez M.mkinova upozornění vtrhla ona velká dívka.

„Alexandro, nejpozději zítra večer se za mnou požene. Seznámit se s ním bude velmi jednoduché a-"

Zůstala zírat na Beechama s tak zděšeným výrazem, že r musel rozesmát a zaskočilo mu. V mžiku byla u něj I udeřila ho do zad s takovou silou, až čekal, že mu vpředu \ \'březnou žebra.

Podařilo se mu spolknout zbytek klaperky, ale stále mu |i Itě dělalo problémy dýchat, takže jen zůstal sedět, lapal DO dechu a hleděl na ni.

Jste v pořádku, lorde Beechame?"

Ještě pořád nemůže dýchat, Helen. Dopřej mu chvilku, i' i'olámala vám žebra, Spensere?"

Uplynuly dvě minuty, než dokázal promluvit. Vzhlédl i té velké. „Vy mě znáte?"

íistčže. Předpokládám, že vás zná většina lidí, zejména pal dámy."

Proč lak zrůžověla? To on se málem zadusil. Když byl

i.....< ně schopen znovu normálně dýchat, odkašlal si, upil

Biji .1 postavil šálek. „Většina lidí mě zná proto, že od i li osmnácti let žiji v Londýně, a tedy jsem se téměřs každým seznámil." Vstal, přistoupil k ní a zůstal stát. Dí​vala se mu přímo do očí.

„Douglas se plete," poznamenala Alexandra. „Jste při​nejmenším o pět centimetrů vyšší než Helen, stejně jako on. Vykládal, že je vyšší než vy."

Lord Beecham hleděl do těch jasně modrých očí. „Jsem jeden z nejvyšších lidí, co znám."

„Douglas je vyšší," řekla Alexandra. „Přinejmenším o dva centimetry. Ano, teď to jasně vidím."

„Nu," ozvala se Helen, „já jsem dozajista jedna z nej​vyšších dam v celé Anglii."

„Jste skutečně velká dívka," řekl pomalu. Chtěl si ji po​řádně prohlédnout, od hlavy k patě, uvědomoval si však, že v přijímacím pokoji Alexandry Sherbrookeové to není právě nejlepší nápad. Místo toho tedy zvedl šálek s čajem v přípitku.

Zasmála se. Byl to nádherný zvuk, plný a sytý, který se v něm rozléval jako hlt dobré brandy. Představil si ji, jak leží uprostřed jeho postele a on nad ní. Večer bude brzy, ani ne za šest nebo sedm hodin. Ještě pořád měl volno.

„Dívka už opravdu ne," řekla Helen a krásně se usmála, přičemž ukázala běloskvoucí zuby a dolíčky ve tvářích. „Je mi dvacet osm, za sedm měsíců dokonce dvacet devět. Otec mi říká, že jsem poněkud přerostlá. Před třemi měsíci se na mě kvůli čemusi tak rozzuřil - dnes už si na to žádný z nás nevzpomene -, že se nechal unést a křičel, že jsem vy-čouhlá. Kdykoli ho vyprovokuji, stěžuje si nebesům, jaké má nepřirozené dítě. Já nejsem nepřirozená, jsem jen -"

Odmlčela se a lord Beecham se usmál. „Velká dívka."

Helen mu znovu věnovala zářivý úsměv. „To asi také." Napřáhla ruku. „Jmenuji se Helen Myberryová. Otec je onen excentrický vikomt Prith, nejvyšší gentleman v celé Anglii."

Lord Beecham se napřímil do plné výšky - o dobrých pět centimetrů vyšší než Helen - uchopil její ruku, otočil
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i. .1 .klonil se, aby ji políbil na zápěstí. Pocítil v její dlani li nuk' zachvění. Vynikající. Pokud bude okouzlující, bude li nul s trochou štěstí svlečenou na lůžku velmi brzy zve-

11 nebo možná už pozdě odpoledne, a budou se spolu moci věnovat trestům, než ji zlíbá do bezvědomí.

I.i jsem Spenser Nicholas St. John Heatherington," ill „Můžete mi říkat Spensere nebo Heatheringtone nebo Beechame. Byl jsem pojmenován po Edmundu Spenserovi, co napsal Královnu vil. Má matka obdivovala i královnu Alžbětu, a proto mi vybrala jméno, jako měl Ed​mund Spenser, muž, kterého panovnice obdivovala snad i přespříliš. Kdo ví? Otec mi dokonce tvrdil, že jsem možná jeho velmi vzdáleným potomkem."

„Připadá mi to celé jako nesmysl," usoudila Helen.

Zazubil se a znovu pozvedl šálek v přípitku. „Souhlasím, ale je to vcelku zábavná povídačka. Pochopil jsem správně, že jste doposud nenašla muže, který by se hodil k vašim bezpochyby roztomilým nožkám, slečno May-i lerryová?"

„Snad vždy jen na krátkou chvíli. Problém tkví v tom, že v Anglii je spousta příliš nudných malých mužů, a zdá se, že můj drahý otec je všechny zná. Malý by mi až tak neva​dil, ale nudný, to nemohu přijmout." „Ani mně malé nevadí," řekl. A nudné? Vadí vám nudné dámy?" „Dámy nejsou nikdy nudné, slečno Mayberryová. Pokud je s nimi správně nakládáno."

Přemýšlím, jestli mohu souhlasit s tím, co jste právě

řekl."

„Až se rozhodnete, dejte mi vědět. Vyrozuměl jsem, že jste si přála setkat se se mnou, slečno Mayberryová?"

Byl to výstřel naslepo. Přesto když vběhla do místnosti a mluvila o tom, že se chce s někým seznámit, a pak na něj zůstala nevěřícně zírat, v duchu cítil, že mluvila o něm. Místo aby se zatvářila rozpačitě či rozmrzele, slečna Mayberryová přikývla. „Nevím, jak se vám to podařilo uhádnout, aleje to pravda. Velmi ráda vás poznávám, můj pane. Ještě lepší je, že se nyní nemusím obtěžovat s něja​kými machinacemi, ačkoli ta, kterou jsem měla na mysli, by byla velmi účinná."

Fascinovaně na ni hleděl. Do časného večera zbývá šest a půl hodiny, pět a půl do pozdního odpoledne. Dost času. „Co jste hodlala udělat?"

„Chtěla jsem vás srazit při projížďce v parku."

„Nechat mě ušlapat koňskými kopyty?"

„Ach ne, nechtěla jsem vám ublížit." Na malou chvilku se odmlčela. Její hlas zněl tak svůdně, že se Spenser má​lem kousl do jazyka, zvláště když dodala: „Přinejmenším ne takhle."

Skutečně tohle řekla jen tak, přímo před ním a Alexan​drou? Představil si, jak jsou spolu v posteli, zatímco se ok​nem do ložnice dere odpolední slunce. Bude trvat na jeho potrestání? Oddaně doufal, že ano.

„Hodlala jsem předstírat, že se mi klisna vymkla z ru​kou, ztratit rovnováhu a padnout na vás."

„Kdybyste jela rychle, mohla byste mě docela dobře roz​plácnout."

„Ach milý pane, to mě nenapadlo! Mohla jsem vás za​razit do země jako kůl či vám zpřerážet žebra. Ó, ale pak bych si vedle vás klekla a držela vás za ruku, dokud byste se nesebral. Bylo by to v pořádku. Usmál byste se na mne a zvedl zesláble ruku, abyste se dotkl mé tváře. Ano, to je docela příjemná představa."

„Jedině konec. Ten proces bych klidně oželel. Muži ne​jsou rádi slabí, slečno Mayberryová, za žádných okolností."

Alexandra si odkašlala. „Vím, že se náramně bavíte, ale musím vás upozornit Spensere, že Douglas vždy zesiná, když se Helen zmíní o tom, že se chce s vámi setkat. Skřípe zuby. Nařídil jí, aby vás obcházela širokým obloukem."

Dívka se zasmála. „Douglas se obává, aby ve vaší přítomnosti neutrpěla má počestnost, lorde Beechame."

Bylo velmi teplo. Nebude třeba rozdělávat v ložnici ohen ,ani když budou oba nazí. V duchu se jí dotýkal ústy i rukama. Ve skutečnosti vstal a napřáhl ruku. „Nu, pak tedy, abych ušetřil Douglasovy zuby, jednoduše slečnu Mayberryovou odvedu z tohoto domu, než se vrátí."
 Kam mě odvedete, lorde Beechame?"

..Ke Guntherovi. Na zmrzlinu."

Ještě nikdy neviděl tak oslnivou ženu.
 To by bylo báječné. Je to má oblíbená kratochvíle od doby, co jsem se přistěhovala do Londýna. Jak jste to zjis​til?"

lord Beecham zalétl pohledem k Alexandře, která vypadala poněkud šokované. 
„Povězte jí, Alexandro, že jsem muž rozsáhlých a bohatých zkušeností. Mám dar pohléd​nout  na ženu a jednoduše přečíst její nejskrytější touhy."

Možná je to pravda," přikývla Alexandra a zakousla se do další klaperky. „Ovšem netušila jsem, že dokážete do nitra nahlédnout natolik, abyste odhalil i Heleninu nekonečnou vášeň pro Guntherovu zmrzlinu."

Tak teď to víte." Ještě pořád držel ruku napřaženou ke slečně Mayberryové. „Půjdeme?"

Helen mrkla na Alexandru a zavěsila se do jeho paže. Pověz Douglasovi, že jsem uspěla."  

Co to mělo celé znamenat?" zeptal se lord Beecham, když  jim Mankin otevřel vchodové dveře a hluboce se poklonil Dovnitř dopadly paprsky slunce a odrazily se od jeho lysé hlavy,
Bohužel si toho ani lord Beecham, ani slečna Mayberryová nevšimli.
Uspěla jste? Seznámením se mnou? Jistě by k tomu nebylo zapotřebí, abyste mě srazila v parku."
Znáte  se s Grayem St. Cyrem, baronem Cliffem?"
Jistě co s ním má být?" 
„Nedávno se mu podařilo oženit se."
 „Ano, to vím. A dál?"

„Spolu se svou nevěstou byli náhodou blízko mého hos​tince poté, co Jack utekla Arthuru Kilburnovi. Bohužel se Gray nechal vyhodit a rozbil si hlavu o dub, který tam rostl."

„Vy vlastníte hostinec?" mě představoval boha. S radostí bych mu otírala čelo, tr​hala hrozny, než bych mu je s úctou vložila do úst. Byla bych-"

„To by snad stačilo." Lord Beecham se na ni zamračil a natáhl si měkké kozinkové rukavice. Beze studu se na něj usmála.

„Skončila jste u líčení, proč by Douglas měl být pobou​řen, že jste mě našla," připomněl jí. „Ještě pořád jste neu​vedla žádný důvod, zatímco jste se tu rozplývala. A jak to všechno souvisí s Grayem?"

„Douglas, Alexandra a já jsme u něj byli na návštěvě. Alexandra vás jmenovala jako absolutně zvrhlého a ne-stoudného, zkrátka muže rozsáhlých schopností a talentu. Domnívala se, že byste mi mohl nahradit Douglase. Ten však prohlásil, že je vaše pověst přehnaná, když tvrdí, že v posteli vydáte za deset, což není pravda. Zkrátka je prý o mnoho lepší než vy.

Když jsem se zatvářila ještě zaujatěji, prohlásil svým pa​novačným způsobem, že se od vás mám držet dál, protože byste mě mohl zničit a uvrhnout do stoky.

Poukázala jsem, že podle vlastního tvrzení vás v chlíp​nosti předčí a také nenechal Alexandru ve stoce. Prohlásil však, že ona příliš vzbuzuje soucit, takže mu nezbývá, než zůstat s ní v manželství a udržovat ji v bezpečí a usměva​vou. Což skutečně dělá."

„Dělá co?"

„Udržuje ji usměvavou. Tak dále, Alexandře se líbíte. Vyprávěla mi, jak jste se o ni pokoušel."

Udeřil hůlkou o podlahu kočáru. „Zpropadené ženské. Nemůžete se dočkat, až si navzájem povykládáte o mu​žově selhání, nikdy na ně nezapomenete, ačkoli konkrétně k tomuto došlo před osmi lety. Byla čerstvě provdaná za Douglase. Choval se jako osel, což pro něho není až tak netypické. Alexandra byla zralá k utržení, to jsem si ales​poň myslel. Místo toho se však přitiskla ke stromu. Byla

naprosto nezkušená, naivní a bohužel i obdivuhodná." Za​mračil se pokrčil rameny. „Za ta léta jsme si navykli vést zdvořilou konverzaci. Už to není tak znervózňující jako na začátku. Mám ji docela rád."

„Chcete říci, že vám připadá zvláštní mít rád ženu, kte​rou se vám nepodařilo svést?"

Věnoval jí znechucený pohled a založil si ruce na pr​sou. „Přesně tak. Dnes už dokonce dokáži strávit půlho​dinku v její společnosti, aniž bych jí zíral na ňadra." No prosím, pomyslel si potěšené. Nedovolí, aby ta bezostyšná potvůrka byla provokativnější než on. Nenechá se od ní vyhodit ze sedla. Čas se krátí. Za pouhou hodinu už budou dvě odpoledne. Nebude mít čas dostat ji do postele. Začal uvažovat o soumraku. Je to nádherná část dne, kdy ženské tělo laská měkké světlo. Odkašlal si.

„Třicet minut?" poznamenala Helen. „Bez jediného po​hledu? Takový muž je téměř světcem." Další oslnivý úsměv. „Takže jistě chápete, proč jsem se s vámi chtěla seznámit. Potřebuji muže, který se dovede ovládat, který se umí roz​hodnout, dovede si vytyčit cíl i způsob, jak ho dosáhnout. Chci muže šarmantního, s trochou vtipu a nekonečnými zkušenostmi. Chci muže, který rozezná zrno od plev."

„Co to má znamenat?"

„To byla, lorde Beechame, metafora. Znamená to, že víte, co je důležité a co není. Alexandra mi vás doporučila. Právě jste mi předvedl, že umíte skvěle básnit o partiích ženského těla, o nichž by žádný z mužů, které znám, před dámou ne​mluvil. Což, předpokládám, dokazuje, že víte, že jste dost výmluvný na to, abyste se nedostal do potíží. Vlastně dělám s muži totéž a také jsem se ještě do potíží nedostala."

„Chcete říci, že jsme oba výmluvní?"

„Ó ano. Věřím v upřímnost."

Nenapadalo ho, co na to říci. Uvědomil si, že nesleduje dění za okénkem kočáru, ne, sleduje jeho. Důkladně ho zkoumala od hlavy k patě.
„Ano. Jmenuje se U Lampy krále Eduarda. Je to prvot​řídní hostinec v Court Hammeringu, tržním městě asi tak hodinu severovýchodně od Londýna."

„Arthur unesl Grayovu nevěstu? To jsem neslyšel. A ona se jmenuje Jack?"

„Přesně tak. V každém případě, jakmile jsme všechno vyřešili, vrátili jsme se s otcem do Londýna, abychom se zúčastnili jejich svatby. Byla vážně kouzelná, docela malá a soukromá, proto jste tam nebyl. Znovu jsem uviděla Douglase."

„A když vám bylo patnáct, byla jste do něj zblázněná," řekl a hleděl na ni. Jeho úžas narůstal s každým slovem. Na okamžik zapomněl, že ji chce mít do dvou hodin odpo​ledne v posteli.

Dnes odpoledne. Nejpozději do tří.

„Takže to vy jste byl ten muž, který vyslechl náš rozho​vor s Alexandrou v Sanderlingově knihovně!"

„O ano. Trestání je téma drahé mému srdci."

„To mě ale vůbec nepřekvapuje."

Usmál se na ni a v duchu přemýšlel, jestli je příliš brzy na to, aby ji políbil, možná se zlehka dotkl prsty jejího hr​dla, aby cítil, jak sejí zrychlí tep.

„Ano, Douglas byl roztomilý mladý muž. Ale to je dávno. Ujistila jsem Alexandru, že něžné city k jejímu manželovi už dávno nechovám."

„Výborně. Jistě by vašeho současného milence nepotě​šilo, že ještě stále myslíte na Douglase. Byl Douglas vaším prvním milencem?"
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VĚNOVALA MU KOKETNÍ úsměv. Zdálo se, že neexistuje zhola nic, co by ji dokázalo uvést do rozpaků, jeho uchvácení se ještě vystupňovalo. „Tedy, to je velmi přímo řečeno, lorde Beechame."

Jistěže. Působíte na mne jako žena, která dává přednost

přímé rozmluvě." Pomohl jí do svého kočáru. Otočil se k vozkovi. „Babcocku, vezmi nás ke Guntherovi. Musím tuhle rozkošnou dámu nakrmit zmrzlinou, než omdlí."

Ano, můj pane," řekl Babcock a s úžasem si měřil Helen která byla o dobrých dvacet centimetrů vyšší než on.Lord Beecham si všiml, jak kočí napřímil ramena, než naskočil  na kozlík.

Honem, Babcocku," zavolala z okénka Helen, „už to nebude dlouho trvat. Dnes jsem ještě neobědvala." lord Beecham se rozesmál, zkrátka tomu nešlo zabránit, Vždyť neřekla nic zvlášť vtipného. Zakašlal a doprovodil

Nějakým  tím „ehm".

Helen  se posadila naproti němu a uhladila si sukně. „Co se děje?"

Vůbec  nic. Takže vy jste Douglase nepustila do svého lože?
Vlastně se  obávám, že o nic takového neměl absolutně zájem.   Vzdychla. „Byla jsem pro něj jen malé děvče. Promě představoval boha. S radostí bych mu otírala čelo, tr​hala hrozny, než bych mu je s úctou vložila do úst. Byla bych-"

„To by snad stačilo." Lord Beecham se na ni zamračil a natáhl si měkké kozinkové rukavice. Beze studu se na něj usmála.

„Skončila jste u líčení, proč by Douglas měl být pobou​řen, že jste mě našla," připomněl jí. „Ještě pořád jste neu​vedla žádný důvod, zatímco jste se tu rozplývala. A jak to všechno souvisí s Grayem?"

„Douglas, Alexandra a já jsme u něj byli na návštěvě. Alexandra vás jmenovala jako absolutně zvrhlého a ne-stoudného, zkrátka muže rozsáhlých schopností a talentu. Domnívala se, že byste mi mohl nahradit Douglase. Ten však prohlásil, že je vaše pověst přehnaná, když tvrdí, že v posteli vydáte za deset, což není pravda. Zkrátka je prý o mnoho lepší než vy.

Když jsem se zatvářila ještě zaujatěji, prohlásil svým pa​novačným způsobem, že se od vás mám držet dál, protože byste mě mohl zničit a uvrhnout do stoky.

Poukázala jsem, že podle vlastního tvrzení vás v chlíp​nosti předčí a také nenechal Alexandru ve stoce. Prohlásil však, že ona příliš vzbuzuje soucit, takže mu nezbývá, než zůstat s ní v manželství a udržovat ji v bezpečí a usměva​vou. Což skutečně dělá."

„Dělá co?"

„Udržuje ji usměvavou. Tak dále, Alexandře se líbíte. Vyprávěla mi, jak jste se o ni pokoušel."

Udeřil hůlkou o podlahu kočáru. „Zpropadené ženské. Nemůžete se dočkat, až si navzájem povykládáte o mu​žově selhání, nikdy na ně nezapomenete, ačkoli konkrétně k tomuto došlo před osmi lety. Byla čerstvě provdaná za Douglase. Choval se jako osel, což pro něho není až tak netypické. Alexandra byla zralá k utržení, to jsem si ales​poň myslel. Místo toho se však přitiskla ke stromu. Byla
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naprosto nezkušená, naivní a bohužel i obdivuhodná." Za​mračil se pokrčil rameny. „Za ta léta jsme si navykli vést zdvořilou konverzaci. Už to není tak znervózňující jako na začátku. Mám ji docela rád."

„Chcete říci, že vám připadá zvláštní mít rád ženu, kte​rou se vám nepodařilo svést?"

Věnoval jí znechucený pohled a založil si ruce na pr​sou. „Přesně tak. Dnes už dokonce dokáži strávit půlho​dinku v její společnosti, aniž bych jí zíral na ňadra." No prosím, pomyslel si potěšené. Nedovolí, aby ta bezostyšná potvůrka byla provokativnější než on. Nenechá se od ní vyhodit ze sedla. Čas se krátí. Za pouhou hodinu už budou dvě odpoledne. Nebude mít čas dostat ji do postele. Začal uvažovat o soumraku. Je to nádherná část dne, kdy ženské tělo laská měkké světlo. Odkašlal si.

„Třicet minut?" poznamenala Helen. „Bez jediného po​hledu? Takový muž je téměř světcem." Další oslnivý úsměv. „Takže jistě chápete, proč jsem se s vámi chtěla seznámit. Potřebuji muže, který se dovede ovládat, který se umí roz​hodnout, dovede si vytyčit cíl i způsob, jak ho dosáhnout. Chci muže šarmantního, s trochou vtipu a nekonečnými zkušenostmi. Chci muže, který rozezná zrno od plev."

„Co to má znamenat?"

„To byla, lorde Beechame, metafora. Znamená to, že víte, co je důležité a co není. Alexandra mi vás doporučila. Právě jste mi předvedl, že umíte skvěle básnit o partiích ženského těla, o nichž by žádný z mužů, které znám, před dámou ne​mluvil. Což, předpokládám, dokazuje, že víte, že jste dost výmluvný na to, abyste se nedostal do potíží. Vlastně dělám s muži totéž a také jsem se ještě do potíží nedostala."

„Chcete říci, že jsme oba výmluvní?"

„O ano. Věřím v upřímnost."

Nenapadalo ho, co na to říci. Uvědomil si, že nesleduje dění za okénkem kočáru, ne, sleduje jeho. Důkladně ho zkoumala od hlavy k patě.
„Pak může prodávat své služby a ovládat toho, kdo jí platí."

„Myslím, že jsem ještě nepoznala tak cynického muže," usoudila Helen a zapomněla na zmrzlinu.

„Jsem jen realista, slečno Mayberryová. Věřím, že si nestěžujete na strašný úděl žen na tomto světě. Vypadala byste pošetile a pokrytecky, kdybyste jen maličko žeh​rala.

Váš otec je šlechtic. Bezpochyby jste vodila už celý re​giment malých mužů za nos, jste mladá a poměrně dost nezávislá a jste krásnější, než si pravděpodobně zaslou​žíte. Ne, vskutku od vás nechci slyšet jedinou poznámku o nespravedlnosti v životě žen. Abych to shrnul, slečno Mayberryová, vypadáte příliš šťastně a urostle, než abyste byla nespokojena se svým životním údělem."

„Teď jste mi skutečně ukázal, kde je mé místo."

„Je to velmi dobré místo."

„A co ta ubohá žena, kterou si vezmete, až vám bude devětačtyřicet? Nebude moci rozhodovat vůbec o ničem. Chcete ji jen na chov, jako by se jednalo o zvíře. I ona bude mít své touhy, potřeby a naděje a vy s ní budete za​cházet jako s ovcí v ohradě."

Zasmál se. „Jaký jste to vylíčila obrázek, slečno May​berryová! Prosím, nesmíte ignorovat fakta. Tato dáma si mě bude chtít vzít. Získá můj titul, mé peníze a bude mít cokoli, po čem zatouží, s výjimkou milence, přinejmenším do chvíle, než odejdu na věčnost. Bude paní Paledowns a tří dalších panství. Až mě pochová, její syn se stane vi​komtem Beechamem. Bude bohatá, může spát s každým gentlemanem od Pall Mali po Russel Square.

Ne, skutečně mi není líto budoucí vikomtesy Beecha-mové. Ano, musím souhlasit, slečno Mayberryová, vět​šina žen, stejně jako většina mužů, není bohatá ani zvláště pohledná, ani zvláště inteligentní. A jelikož nepatří mezi pány tvorstva, musejí toho snášet víc.
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LORD BEECHAM KŘIKL na kočího: „Babcocku, do parku. Jeď pomalu." „Ano, můj pane."

Po chvíli se Helen na protějším sedátku předklonila. „Moc ráda bych se trochu prošla." Zavolal tedy z okna: „Babcocku, zastav." „Ano, můj pane."

Bylo uprostřed odpoledne, ještě příliš brzy pro všechny ty dámy a pány, co vyráželi do parku na pravidelnou spo​lečenskou hodinku. Slunce svítilo a hřálo, přesto však bylo dosud chladno, ve vzduchu se vznášela vlhkost.

„Právě jste se zachvěla. Je vám zima?" zeptal se a začal si sundávat rukavice.

„Ne, jen mě něco napadlo. Víte, lorde Beechame, chtěla jsem se s vámi seznámit celý minulý týden." „A stále mi nechcete povědět proč?" „Snad ještě trochu konverzace? Mluvili jsme o ženách a vašem využití pro ně." „Je to mé oblíbené téma."

Temný stín hořkosti se dere na povrch, pomyslela si. Ne​řekla však nic, jen se usmála.

Pokrčil rameny. „Abych řekl pravdu, slečno Mayberry​ová, Bůh nás postavil na toto jeviště, abychom hráli své role, tak je hrajeme, vesměs pateticky, ale snažíme se."
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„Naše role nejsou přesně vymezené, lorde Beechame. Můžeme zakopnout a zavrávorat, ale máte pravdu, sna​žíme se."

„Jakou roli hrajete teď, slečno Mayberyová?" „Jsem Diana lovkyně."

„A jdete po mně. Nejsem si ovšem jist, zda se chci dát chytit. Nejste vdaná. Dávám přednost vdaným ženám. Věci se tím zjednodušují."

„Dobrý bože, proč? Ach, jsem to ale tupá. Jste přesvěd​čen, že neprovdaná žena po vás může chtít jen jediné -svatbu."

„Pokud je muž zámožný, pak ano, chodívá to tak."

„Jste velmi blazeovaný, pane. Kdybych vám například já řekla, že mi jde jen o vaši společnost ohledně jisté akti​vity, automaticky byste mi nevěřil?"

„Pokud byste mě chtěla za milence, pak ano, slečno Mayberryová."

„Mýlil byste se, lorde Beechame."

Znovu viděla to opovržení, nedůvěřivost, řekla však jen: „Čas vše ukáže."

Na kraji chodníku stála lavička. Helen se posadila.

Lord Beecham se k ní naklonil. Oči měl chytré, zkušené. „Jaké pro mne máte využití, slečno Mayberryová?"

Věděla přesně, co chce, o co se mu jedná. Olízla si dolní ret. Zíral na ni a naklonil se ještě trochu blíže.

„Tohle nedělejte," varoval ji s pohledem upřeným na její ústa. „Pokud nechcete, abych vás jemně položil na zem hned vedle téhle lavičky, už tohle nedělejte."

„Výborně, omlouvám se. Jste pověstný smilník. Miloval jste se s více ženami, než já vytrestala mužů. Máte nějaké levobočky, lorde Beechame?"

„Ne. Ani jednoho. Nikdy bych tohle ženě ani dítěti neu​dělal, pokud by náhodou přežilo."

„Jestli to chápu, není vždy možné předejít početí, ať je dvojice jakkoli opatrná." „Jsem tak opatrný, slečno Mayberryová, že to spíš nevy​jde slunce, než bych já přivedl ženu do jiného stavu. Vy to s tím jazykem děláte znovu."

Velmi jemně ji přitáhl k sobě a políbil. Okusila mužská ustájen jedinkrát, Gerardova. Ne, na Gerarda nebude mys​let. Vzpomněla si, jak ho připravila o hodný kus jazyka, než ho udeřila do čelisti a způsobila mu tak bezvědomí. Ale tohle je něžné, zkoumavé, mučivé pozvání. Nu, není divu, lord Beecham je mistrem svého oboru.

Byl to on, kdo se odtáhl.

Nechtěla, aby přestal, ale nesnažila se ho zadržet.

„Povězte mi, slečno Mayberryová," pronesl tím nejslad-ším hlasem, jaký kdy slyšela, a přejel jí palcem po čele, „k čemu mě chcete využít?"

Helen nikdy neztrácela sebeovládání. Neměla to v plánu ani teď, ačkoli by ho nejraději povalila na zem a zlíbala do bezvědomí.

„Možná," řekla a polkla, „vás ještě dost neznám, abych vám to pověděla. Zatím si nejsem jistá. Douglas o vás tvr​dil také něco jiného."

„Jaká urážka to byla?"

„Žádná urážka. Říkal, že jsou ve vás stíny. Že prý máte temnou duši."

Odvrátil se a napřímil. „Už zdaleka ne tak temnou. Čas hýbe věcmi a mění je, slečno Mayberryová. Ne, už ne tak moc temnou. A teď, kde jste ubytována? S potěšením vás doprovodím domů."

„Zlobíte se, protože jsem se vám okamžitě nesložila do náruče." Helen vstala a pohlédla mu zpříma do očí. „Není zrovna vhodné, když se muž urazí, jakmile není po jeho. Je to dětinské."

Zasmál se, potřetí během dvou dnů. Nebo už počtvrté? Okamžitě se zarazil a dal si ruku před ústa. Odkašlal si.

„Co se děje?"
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„Nic," řekl a zamračil se do těch krásných modrých očí. „Vůbec nic. Nejsem uražený. Špatně jste mě pochopila. Jste žena. Ženy si často mylně vykládají mužovo mlčen​livě rozjímání."

Odfrkla si.

„Možná vypadáte jako bohyně, slečno Mayberryová, ale ujišťuji vás, že mohu docela dobře žít bez vás." „Bohyně?"

„Ženy také slyší jen to, co chtějí slyšet." „V tom máte pravdu. Ach ano, otec a já jsme ubytováni v hotelu Grillon." Otočil se a křikl: „Babcocku!"

Leonině Octavius Mayberry, šestý vikomt Prith, upřel pohled přes úzký rovný nos na své jediné dítě.

„Znám tě celý život. Vlastně jsem si na tebe sáhl, už když jsi byla v matčině břiše. Znám všechny tvé hry - při​nejmenším jsem znal. Pověz mi, proč jsi pozvala lorda Beechama - muže mnoha povahových rysů, vesměs ne​bezpečných - na večeři."

Helen zvedla ruku a lehce se dotkla otcovy tváře. „Ob​jednala jsem šampaňské."

„Alespoň uvidíme, jestli je to skutečný muž. Pokud si bude místo toho přát tu ohavnou brandy, osobně ho odtud vyhodím."

„Pomohu ti a připojím vlastní pantořlíček."

„Dobíráš si mě, děvče. Proč má přijít?"

Helen pomalu poodešla od otce, dobře o hlavu vyššího než ona. Vlastně to byl zřejmě nej vyšší člověk, jakého kdy viděla. Nemohla se dočkat, jak se bude lord Beecham tvá​řit, až si bude muset stoupnout na špičky, aby na něj vi​děl. Došla k malým arkýřovým oknům v jídelně jejich apartmá. Odtáhla záclonu. Květen je nádherný dokonce i v Londýně, pomyslela si. Přinejmenším dnes. Tolik lidí, všichni spěchají. Doufala, že vědí, kam mají namířeno. Někdy je těžké to vědět.

„Mám s ním jistý záměr, otče, ale zatím ho ještě dost dobře neznám. Jde o to, že bych se ráda seznámila i s tvým názorem na něj. Pokud dojdeš k závěru, že bych se s ním už neměla stýkat, řekneš mi to a já ho vyprovodím ze dveří."

Naježil husté klenuté obočí. „O lordu Beechamovi už jsem slyšel vše. Nešlo o žádné oplzlosti. Působí úcty​hodně, ačkoli je to proslulý satyr. Přinejmenším je ale vy​soký, to musím uznat. Je bohatý, ale to ti může být jedno. Uvažuješ o sňatku s ním, Nell?" „Víš, že se netoužím vdávat, papá." Dlouho se na ni zamyšleně díval, pak se otočil a přes ra​meno řekl: „Objednám dvě lahve šampaňského."

Pochopitelně nemusel objednávat večeři se šampaňským. Helen se usmála, když zazvonila na komorníka. Flock byl tak malý, že by se jí krásně vešel do podpaží, dokázal by si ovšem poradit i se samotným princem regentem, kdyby bylo třeba. Řekl své paní: „Slečno Helen, vyrozuměl jsem, že lord Beecham je velmi inteligentní muž." „Ano, to jsem také slyšela."

„Nemusíte si dělat starosti. Promluvím si s ním, až do​razí. Pokud na mě zapůsobí, jednou na vás mrknu. Pokud ne, otevřu okna, aby ho lord Prith mohl vyhodit."

„To bych zvládla i sama, Flocku," poznamenala mírně.

„Ano, já vím, ale představuji si vás v nějakých roztomi​lých šatech a nerad bych, abyste šije pomačkala."

„Výborně, Flocku." Nemohla se dočkat, až zjistí, jestli přijde mrknutí, anebo otevřené okno.

Toho večera si dala na svém vzhledu obzvláště záležet. Když jí komorná Teeny připnula perly kolem krku, He​len oslovila její odraz v zrcadle. „Už ses rozhodla, jestli si vezmeš Flocka?"

Za zády se jí ozval hluboký povzdech. „Ach slečno He​len, nemůžu to udělat. Prostě nemůžu."
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„A pročpak ne? Je to vynikající muž. Je laskavý, schopný. Vždy je velmi energický a viděla jsem, jak se te​telíš radostí, když ti říká, že tě potrestá, jestli ho nebudeš poslouchat. Postará se o tebe."

„To já všechno vím, slečno Helen, ale copak to nevidíte - jmenovala bych se Teeny Flocková (angl. malé hejno -pozn. překl.) Už jenom při vyslovení toho jména mi trnou zuby."

„Dobrý bože," řekla Helen, vstala a uhladila si šaty. Se​hnula se, aby Teeny objala. „To jsem si neuvědomila. Po​přemýšlím o tom. Máš pravdu, je to sice překážka, ale ne nepřekonatelná."

Když Flock ohlásil lorda Beechema, Helen už byla na nohou. Proč je, u všech ďasů, tak nervózní? Je to ab​surdní!

Flock na ni mrkl.

Lord Beecham ve večerním obleku, který dokonale ladil s jeho arogancí, vkráčel do místnosti, zahlédl ji a v mžiku stál před ní. Sklonil se nad její ruku, ale nepolíbil ji ani na dlaň, ani na prsty, ani na zápěstí. Jen se usmál a poodstou​pil, aby si potřásl rukou s lordem Prithem.

„Již jsem měl to potěšení setkat se s vámi, pane, u Whi-tea. Mohu se otázat, jak vysoká byla vaše choť?"

„Ach ano, má sladká Mathilda, pojmenovaná po choti Viléma Dobyvatele. Byla ještě dívka, když jsem ji poznal. Sahala mi tak po loket, když jsem si ji bral. Přísahám ale, že v následujících letech poporostla, jen aby stačila své dceři. Helen, jak vysoká byla tvá matka?"

„Má matka, lorde Beechame, byla snad o dva centime​try vyšší než já. Vykračovala si východní Anglií, v pa​tách gentlemany žadonící o její pozornost, pak ale spatřila mého otce a přestala si vykračovat."

„Stejně jako ty, Nell," poznamenal lord Prith a otočil se k hostu: „O mou dceru se už ucházelo tolik mládenců. Smutné však je, že většinařesto, protože nejsem žena a nemohu ohledně jejich postavení ve společnosti mnoho učinit, dohlížím alespoň na své vlastní lidi. Jsem zodpovědný za jejich prospěch a beru svou odpovědnost vážně. Dělám, co mohu, abych druhému nepůsobil bolest či potíže, ať je to muž či žena, a předpokládám, že totéž děláte i vy."

„Uveďte jeden příklad vaší dobroty, lorde Beechame."

„Další sarkasmus namířený proti mně? Nu dobrá. Mi​nulý měsíc znásilnil jednu z mých služek sluha ze sou​sedního domu. Setkal jsem se s jeho paní a ta mi velmi konkrétně oznámila, že má služebná je nestydatá courá a že to ona svedla jejího sluhu, svalnatého Ira, ze kterého jde hrůza.

Uštědřil jsem mu pořádný výprask. Dokonce i na mou služku se dostalo, jednou ho kopla do žeber a plivla na něj. Už je jí dobře. Naštěstí neotěhotněla."

Helen na něj jen zírala. On pro změnu sledoval, jak její dlouhé prsty hladí stříbrnou rukojeť lžíce.

Zamračil se, nevzhlédl. „Nevím, proč vám to vykládám. Považujte to za zapomenuté, nikomu do toho nic není. Už jste skončila? Vaše zmrzlina roztála a vypadá dost ohavně."

Helen se na něho dívala, zatímco platil. Když do​šli ke kočáru, řekla: „Můžeme se projet v parku, lorde Beechame?"

„Proč? Copak jste se ještě nerozhodla, jestli mě chcete využít?" „Jste velmi bystrý. Přesně tak." žům stačí jediný pohled na Helen a omdlí. Jistěže jsme je nikdy omdlít neviděli." „Protože byli tak malí."

„Přesně tak," přitakal lord Prith. „Flocku, přines šam​paňské."

Tak, pomyslela si Helen s úsměvem, teď se brzy ukáže, co je lord Beecham zač. Netušila, podle čeho měří u pánů důmyslnost Flock, její otec však vždy podle šampaň​ského.

Lord Beecham pohlédl na nádherný pohár, naplněný až po okraj dokonale vychlazeným šampaňským. Usmál se na Flocka a zavrtěl hlavou. „Odpusťte, ale mnohem raději bych si dal brandy."

Lord Prith se začal dávit bublinkami.

Helen zavrtěla smutně hlavou. „Jste si jistý, lorde Beechame? Nemáte šampaňské rád?"

„Tak to není, jde o to, že obzvláště po velmi kvalitním šampaňském, jako je očividně i toto, se mi dělá velmi zle. Když jsem je poprvé pil v Oxfordu, myslel jsem, že umí​rám, jak mi bylo špatně. Zkusil jsem je od té doby ještě jednou. Nebyl to hezký pohled. A ještě horší jsou vzpo​mínky."

„Zde je brandy, pane," řekl Flock. „Je to nejlepší fran​couzská značka, pašovaná do velmi soukromé zátoky na panství jeho lordstva."

„Lord Beecham by nás mohl nahlásit, Flocku," podotkla Helen a usrkla šampaňského.

„Ne, to neudělá," pravil lord Prith pomalu. „Možná je nebezpečný, ale je vysoký a přímý. Skoda ovšem toho šampaňského. Není nic skvostnějšího než pár sklenic -provedou člověka i nejtemnějšími časy."

„To jsem také slyšel, pane. V každém případě beru brandy jako výtečnou náhražku. Možná prožívám temné časy, ale nebezpečný nejsem - přinejmenším při normál​ním běhu událostí."
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„Při vaší pověsti je lepší nebránit se tomu," pozname​nala Helen a lehce jej šťouchla do paže. Vypadala nád​herně, měla jemné slonovinové šaty a skvostné perly kolem krku. Vlasy si vyčesala vysoko, takže působila ještě vyšší, což ho pobavilo.

„Výborně," zasmál se, „jsem tak nebezpečný, že když lupiči uvidí na silnici můj kočár, okamžitě se jdou udat." V duchu přemítal, jak by asi chutnala. Šaty měly obzvláště hluboký výstřih, takže bylo vidět rozkošné obliny jejích ňader.

„Přestaňte s tím," řekla neslyšně.

„Pokud žena nechce, aby byly její vnady obdivovány, proč by si brala šaty s výstřihem téměř ke kolenům?"

„Ty šaty jsem vybral já, pane." Lord Prith se odmlčel a pohlédl na své jediné dítě. „Musím říci, Nell, že jsou po​někud odhalující. Snad bych ti měl dát některou ze svých šál, aby sis ji uvázala kolem ramen. Flocku! Přines jednu z mých vlněných šál k zakrytí slečny Helen."

„Chytil jsem se do vlastní pasti," poznamenal lord Beecham a hodil do sebe zbytek brandy.

„Papá má výtečný sluch. Člověk musí napřed myslet, potom mluvit, pokud je nablízku. Dokáže zaslechnout i nejtišší šepot."

„Příště budu opatrnější." Příště? Je možné, že už ji po dnešku neuvidí, ale rád by. Chtěl ji dostat do postele, bylo to prosté. Sladká primitivní touha, příjemná věc, něco, co si muž dokáže zajistit bez velkých obtíží, a až bude po všem, může si jít znovu po svém a na hezky dlouhou chvíli se mu uleví.

„Podává se večeře, slečno Helen."

Když Flock došel ke dveřím do jídelny, nejprve se za​mračil, protože byly zavřené, pak zůstal zděšeně zírat.

Malá místnost se rychle plnila kouřem.

„Pro pána krále," vydechl. „Pro pána krále!"

Lord Beecham rychle Flocka odsunul. „To se pálí ta hovězí kýta," usoudil. Zvedl láhev a vylil její obsah na pečeni. Pak sundal stříbrný poklop z jiného podnosu a maso jím zakryl. Ozvalo se zasyčení. Zpod příkrovu se vyvalil další kouř, ale postupně mizel.

„Vyvětrej," nařídil lord Prith komorníkovi. „Jak se to mohlo stát?"

„To je tím hotelem, můj pane," řekl Flock a začal odta​hovat závěsy a otevírat okna. „Vrchní kuchař je nesmírně výřečný, navíc Francouz. Jmenuje se monsieur Jerome. Uviděl slečnu Helen, když jsme přijeli, ztratil hlavu a pro​sil mě, aby jí mohl vařit. Tohle byl jeho poslední pokus za​působit na ni. Nazval to feu du monde."

„Oheň světa?" zeptal se lord Beecham a zakuckal se. Zvedl ubrousek a začal jím rozhánět kouř. „Není náhodou ten kuchař malý?"

„Ano, můj pane. Jerome slečně Helen nedosahuje ani po bradu. Já jí ovšem většinou sahám výš než k bradě."

„Eh? A co to znamená, Flocku?"

Mužík přejel rukou po spálených skvrnách na nádher​ných bílých lněných ubrusech. „To znamená, že slečna Helen je přede mnou bezpečná. Definuji malého muže jako takového, který slečně Helen nedosahuje k nosu. Já tam dosáhnu, můj pane. Téměř."

„Myslela jsem, že jsi mu řekl, že jsem vdaná, Flocku," připomněla Helen, ovívajíc se, „a to jeho žár náležitě zchladilo."

„Oznámil mi, že pokud nejste provdána za Francouze, nemáte ponětí, jaká Vamour může být."

Lord Beecham se zasmál a nadzvedl poklop ze zčernalé hovězí kýty. Vyvalil se další kouř. „Slečno Mayberryová, pohlédněte na Francouzovo mistrovské dílo. Oheň světa - to je neuvěřitelné."

„Myslím, že už nikdy nebudu na hovězí kýtu pohlížet stejně jako dosud," řekla Helen.
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Na nose měla skvrnku od popela, malou šmouhu na tváři. Lord Beecham je jemně otřel špičkou prstu.

Pošeptal jí do vlasů, které byly trochu cítit kouřem: „Ne​jen že vám sahám k nosu, dokonce vidím i stužky, které jste si vpletla do vlasů."

Flock si odkašlal. „Domnívám se, slečno Helen, že byste se měli znovu vrátit do přijímacího pokoje. Přinesu tam všechno, co je ještě k jídlu, a povečeříte tam. Nejprve ovšem musím ven, kde velmi pravděpodobně nervózně přechází monsieur Jerome, chudinka žabožrout, abych mu oznámil, že jeho feu du monde byl nečekané překvapení."

„Přines další šampaňské," rozhodl lord Prith. „Tohle je jedna z těch temných chvil." 5

LORD BEECHAM SE NATÁHL na postel, založil si ruce pod hlavu a pozoroval tenký a líný pruh kouře z je​diné svíce, jak se stáčí vzhůru, kde vytváří mlhavé exo​tické obrysy.

Bylo to zvláštní. Mezi všemi proměnlivými tvary nad sebou znovu uviděl Helen Mayberryovou s otcovou zářivě červenou vlněnou šálou, zavázanou přímo mezi ňadry. Měl sto chutí vyprsknout tam smíchy, podařilo se mu však ovládnout se a málem se zadusil, když špatně polkl.

Měla tu směšnou šálu celý večer svázanou mezi ňadry, volné konce jí splývaly téměř ke stehnům. Nakonec po​večeřeli brambory, krásně opečené a vyuzené, tři různé pokrmy z ústřic, také důkladně a neúmyslně vyuzené, a zelené fazolky, které vypadaly spíše našedle. Lord Prith vzdychal. Ten zatracený žabožrout Helen v jednom kuse připravuje ústřice, vykládal lordu Beechamovi, aby vy-dráždil její niterné touhy. Předpokládal, že Helen nějaké niterné touhy má, ale pochopitelně nerad uvažoval o své jediné milované holčičce v takových souvislostech.

„Ubohý Jerome," vyprávěla Helen. „Flock tvrdí, že obeslal všechny své příbuzné ve Francii, aby získal další recepty na ústřice. Jelikož jsme s Francií ve válce, pochy​buji, že tyto předpisy získá v dohledné době. Doufám, že přinejmenším ne do té doby, než odjedeme z Londýna."
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Lord Beecham se málem znovu rozesmál, ale včas se ovládl. „Snad potřebuje trochu vytrestat," řekl poté, co spolkl nedopečené sousto rolády, která kouřem zčernala.

„Copak to má být, chlapče?" ozval se lord Prith. „Vy se vyznáte v trestech?"

„Rozhodně, pane. Jsem Angličan."

Diskuse ohledně trestů se však dále nerozvíjela, pro​tože dO' přijímacího pokoje v tu chvíli vešel Flock, aby jeho lordstvo informoval, že je čas na procházku. Lord Prith potřásl lordu Beechamovi rukou a popřál mu dobrou noc. Poté políbil dceru, i jí popřál dobrý spánek, narovnal jí červenou vlněnou šálu kolem krku a opustil s pohviz​dováním místnost. Horní zárubeň dveří minul hlavou jen o pouhé dva centimetry.

„Otec chodí v komorníkově doprovodu každý večer na dvacetiminutovou procházku, tedy pokud neprší. Připo​zdívá se a Flock se potřebuje vyspat. Devět hodin v noci, tak to říká mému otci."

Zasmála se, zavrtěla hlavou a ani ne o pět minut později ho vystrčila ven.

Teď ležel v posteli a viděl ji, jak se mu proplétá nad hla​vou mezi kouřovými tvary v jeho ložnici. Ještě pořád měla kolem ramen červenou šálu a on ještě pořád myslel na to, jak by vklouzl prsty pod ty slonovinové šaty, aby se mohl dotknout její teplé kůže.

„Bude to vynikající hra," řekl a poslal vzdušný polibek Helen do stínů nad sebou. Sfoukl svíci a usmíval se, když sledoval, jak se v místnosti rozptýlil obláček kouře.

Lord Beecham ženy znal. Znal strategii. Byl mistrem v lovu.

V příštích třech dnech neučinil sebemenší pokus o se​tkání se slečnou Helen Mayberryovou.

* * *Ve čtvrtek odpoledne malý park naproti městskému domu lorda Beechama na Grosvenor Square přetékal jar​ními květy - zlatými narcisy, bledými fialkami, smetanově červenými azalkami. Nacházely se tu i jiné sytě zbarvené květy, jejich názvy však neznal. Byl krásný den a lord Beecham se rozhodl, že už se na svých pozemcích na-procházel dost. Oznámil tajemníkovi Plinymu Blunderovi (angl. Packal - pozn. překl), který se nešťastné příjmení snažil překonat tím, že ve své práci vydal za jakékoli tři jiné tajemníky v Londýně, aby jej nechal o samotě. Už je celý bledý od toho, jak je v jednom kuse zavřený uvnitř. Zkrátka si dopřeje projížďku.

Blunder však nechtěl, aby přestal pracovat. Právě vypro​dukoval tlustou hromadu účtů a dopisů, která jistě prokáže jeho hodnotu, pokud by jeho lordstvo odložilo - jen o další hodinku, možná snad dvě - nezbytnou projížďku v parku.

„Můj pane, nejste vůbec bledý. Jen se podívejte na účty za Paledowns. Nu, ne že by to byly jen účty od obchod​níků a podobně, je mezi nimi i spousta doporučení. Byla by z nich vynikající třešinka na dortu."

„Doporučení, Blundere?"

„Ano, můj pane. Vaše teta Mabel je tak převelice šetrná, že odmítá koupit nové povlečení, ačkoli lordu Hiltonovi při návštěvě minulý měsíc prošla noha skrz jedno z pro​stěradel."

„Připravte pro tetu Mabel velmi slušný dopis a sdělte jí v něm, že objednáváte nové povlečení a že jí bude doru​čeno."

„Ale můj pane, já o povlečení zhola nic nevím."

„Právě proto Bůh stvořil hospodyně, Blundere. Pro​mluvte si s paní Glassovou. A teď už mě nechte být. Mů​žete mě mučit zítra ráno, ale ne před desátou, rozumíte?"

„Rozumím, můj pane, ale nemohu z toho být šťasten."

„Sežeňte Burneyho, aby mi osedlal Luthera. Doběhněte do stájí - vy sám jste dost bledý - a informujte ho. Od-

jíždím neprodleně. Začínám šilhat, necítím prsty, mozek mám jako stoupající balon - samý horký vzduch. Už mi dejte pokoj."

Pliny Blunder zhluboka vzdychl a v doslovném upo​slechnutí pánových rozkazů se vyřítil z místnosti.

Lord Beecham si poprvé všiml, že jeho sekretář patří mezi malé muže. Tak malé, že by se do slečny Helen May​berryová okamžitě zamiloval, což, jak se zdálo, udělali všichni malí muži, kteří ji spatřili. Vzal si jezdecký bičík a sako od současného komorníka Claudea, který nastou​pil na tento post poté, co pan Crittaker, který byl major​domem v domě Heatheringtonů déle než lord Beecham na světě, pokojně odešel ze světa. Skonal ve své roztomilé místnůstce ve třetím poschodí s paní Glassovou po levici a lordem Beechamem po pravici. Všichni ostatní sloužící stáli v řadě podle hodnosti zprava doleva v nohách po​stele. Poslední slova pana Crittakera zněla: „Horní slu​žebná by neměla stát vedle té zezdola, můj pane. Claude, musíš si vést lépe."

„Ehm, hezkou projížďku, pane."

„Děkuji, Claude. Jak ti jde leštění stříbra?"

Komorník svěsil úzká ramena. „Prsty mám rozedřené do krve, můj pane. Nikdy nepochopím, jak dokázal starý Crit udržet lžíce tak naleštěné, že v nich člověk viděl odraz ne​smrtelné duše své drahé matičky."

„Zkoušej to dál, Claude. Promluv si s paní Glassovou."

„Starý Crit vždycky říkal, že hospodyně, protože je žena, vůbec nemá ponětí, jak se správně leští, můj pane."

„Starý Crit pocházel z minulého století, Claude. Ty žiješ v moderní době."

„Paní Glassová mě nemá ráda, můj pane. Nepoví mi, jak se ošetřuje stříbro."

„Protože jí Crittaker chybí. Zvykne si, pokud budeš ná​ležitě uctivý."

„Ale starý Crit říkal-"Určitě jsem se dostal do blázince, pomyslel si lord Beecham a mávnutím komorníka propustil. Sešel po před​ních schodech svého městského domu a zahnul doprava k malým stájím, umístěným mezi právě pučícími duby, asi tak šest metrů od domu.

Musel Blunderovi přiznat jedno - když si něco umínil, dovedl to udělat rychle. Luther, jeho velký, zlomyslný a velkolepý hřebec, byl osedlaný a čekal na něj.

Opájel se chladivým jarním vzduchem ve tváři, když kůň klusal parkem. Mával na přátele, zastavoval se, aby promluvil s dámami, které se smály a mávaly mu ze svých landauerů. Pak zahlédl reverenda Oldera. Oba muži se k sobě připojili a chvíli jeli bok po boku. Reverend 01-der byl významný a oblíbený představitel církve, vynika​jící řečník, excentrik a vyznavač koňských dostihů. Lord Beecham se doslechl od kostelníka ze svatého Judy, jehož reverend vyhodil, že použil část peněz ze sbírky na dosti​hové sázky. Reverend Older to označil za donebevolající lež a rozbil kostelníkovi nos.

„Zvažuji, že bych příští týden odcestoval dolů na McCaultyho závodní dráhu," řekl reverend. „Samo​zřejmě ne v neděli. To je jediný den, kdy mám příliš mnoho práce."

„Pravda," odtušil lord Beecham a snažil se nerozesmát. Copak to teď bude takhle už napořád? Bude se smát za každým stromem, kde se bude moci schovat? Došel k zá​věru, že by si na to mohl zvyknout. „Netušil jsem, pane, že vás zajímají nejen koňské, ale i kočičí dostihy."

„Eh, ty malé potvůrky dovedou běžet rychleji než vítr, chlapče. Jde o to udržet je soustředěné, což je často ob​tížné, protože se nechají velmi snadno rozptýlit. Už jste někdy byl na kočičích dostizích?"

Lord Beecham zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Snad někdy příště. Jeden z mých přátel, Rohan Carrington, baron Mountvale, patří k hlavním patronům kočičích dostihů."
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„Ano, vskutku. Jeho závodní kočky pravidelně vítězí. A dva z vynikajících trenérů koček, bratři Harkerovi, jsou zahradníky na Mountvaleově venkovském panství. Což je jistě jeho výhoda."

Všichni věděli o kočičích dostizích na slavném McCaul​tyho závodišti. Ve skutečnosti se při této podívané dala nabýt či pozbýt značná suma. Lord Beecham si však po​dobnou věc nedokázal představit.

Byl v životě jen na jediném koňském dostihu - na zá​vodišti v Yorku - a shledal jej k smrti nudným. Dokonce vyhrál stovku liber, když vsadil na koně, o němž nikdy ne​slyšel, ale jehož jméno ho zaujalo. Byl to Bahňák, velký kostnatý hřebec, který vypadal ještě zlomyslněji než jeho prateta Honoraria, když jej kdysi coby chlapce přistihla, jak se krade za ní a vytahuje jí z ohromné paruky na hlavě vycpané ptáčky.

„To jistě ano. Jednou jsem u Rohana Carringtona pobý​val. Téměř jsem přišel o svůj kněžský límec, když jasnou favoritku - na niž jsem vsadil padesát guineí - předběhla v závěrečném úseku taková hubená bílá kočka."

Pokračovali ještě několik minut ve společné jízdě, než reverend přitáhl svému koni otěže a zvolal: „Ale ne! Má​lem jsem zapomněl. Milé dámy z Montpelier Pláce mě na dnešní odpoledne pozvaly na čaj a já ty drahoušky ne​mohu zklamat. Dokonce uvažuji o tom, že bych se s jed​nou z nich oženil."

Toto tedy bylo šokující. Reverend Older měl také svou pověst. Přirozeně ne smilníka, ale pravda byla, že za všechny ty roky se kromě ostatních výdobytků stal doko​nalým mistrem flirtování.

„Která je ta šťastná, pane?"

„Přece Lilac Murchesonová, lady Chomleyová. Vzpo​mínáte si na Chomleye, Spensere? Byl to takový neurvalý tupec, který se naštěstí odporoučel dříve, než stihl rozhá​zet své jmění. Vzpomínám si, jak se muchloval s jistoupaničkou přímo v lodi mého kostela a její manžel jej mu​sel povolat ven. Tam mu čistě prostřelil čelo. Lilacin syn založil hezký malý hřebčinec ve Wessexu. Představuji si, že tam jednou odejdu do výslužby, až mi svatá slova vy​schnou v mozku, a budu chovat vlastní koně."

Lord Beecham jen zavrtěl hlavou a díval se za reve​rendem, jak cválá pryč a zadnice mu přitom nadskakuje v sedle. Musí to bolet. Nedokázal si představit, že by Older už nikdy nenapomínal hříšníky z kazatelny a pak se nero​zesmál jako tenkrát, když sbormistr zakopl o své roucho a spadl na varhany. Vyloudily tak děsivý akord, že si celé shromáždění muselo zakrýt uši.

Nedokázal zkrátka pochopit, jak jeho vlastní otec a re​verend mohli být přáteli. Reverend byl excentrik a snad až příliš holdoval sázení. Zdálo se však, že má v sobě smysl pro humor a čest, na rozdíl od Gilberta Heatheringtona, předka lorda Beechama.

Zhluboka se nadechl a zavedl Luthera z dobře prošla​pané cesty do části parku, kde se hřebec bude moci ale​spoň trochu proběhnout. „Tak dobře," sklonil se k jeho uchu, „dělej, co se ti zachce."

Kůň, rozhodně ne s nevolí, vypnul šíji, vyhodil zadníma nohama a vystřelil vpřed. Lorda Beechama to potěšilo. Z hrdla mu vytryskl příjemný čistý smích. Sklonil se dolů k Lutherově šíji a vdechoval jeho divoký pot. „Možná by se mi líbilo dívat se, jak závodíš," řekl. „Mohl bys toho mizerného Bruta zašlapat do země. Jestli budeš někdy zá​vodit, pojedu na tobě sám."

V duchu si říkal, že by měl dostihům dát ještě jednu šanci, když do něj zčistajasna, bez nejmenšího varování, narazilo ženské tělo a povalilo ho na zem.

Před očima mu vybuchly gejzíry bílého světla, nemohl dýchat. Tíha ho drtila.

Světla utichala. Polkl. Otevřel oči, nakolik to šlo. Na jedné hromadě s ním ležela slečna Helen Mayberryová.
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Hustý světlý cop jí zakrýval obličej, jezdecký klobou​ček spadal přes pravé oko. Nos měla asi centimetr od jeho nosu.

„Ach božínku, jste v pořádku, lorde Beechame? Prosím, řekněte něco. Můžete se na mě podívat?"

Mozek mu zatím moc nefungoval. Nemohl pořádně dýchat a napadlo ho, že si možná zlomil nohu. Byl však mužem pevně rostlým, silné vůle a uvědomil si, že nohu naštěstí zlomenou nemá, jen trochu zkroucenou. Nakonec, ani ne o dvě minuty později, se mu podařilo několikrát za​mžikat a zaostřit na nádhernou tvář nad sebou.

„Copak jsem vám neříkal, že nestojím o celý proces, slečno Mayberryová? Jen o ten konec?"

„Ale pane, můj kůň mě shodil. Vesele jsem se projížděla, zahlédla vás koutkem oka, začala na vás mávat a přesně v tom okamžiku bodla mou ubohou klisnu do šíje včela. Rozběhla se vaším směrem a hodila mě přímo na vás. Celé to byla hrozná nehoda. Nezlomil jste si nic, že ne?"

„Uvažoval jsem o noze, ale zdá se, že žádnou kost ne​mám přeraženou. Prosím slezte, slečno Mayberryová. Po​kud zůstanete, jak jste, pravděpodobně se během chvilky vzpamatuji natolik, že vás začnu hladit. Zatímco tu spolu mluvíme, ruce mám velmi blízko vašich boků. Chcete, abych vás laskal v parku? Anebo by něco takového dámu z východní Anglie vylekalo?"

„Byla by to nová forma trestu," pronesla Helen pomalu, pořád jen kousíček od jeho obličeje. Bylo poměrně pří​jemné cítit pod sebou jeho tělo.

Zlehka se dotkl prsty její brady. „Vlastně bych to nazval trestem jedině tehdy, pokud by rozkoš, kterou byste ode mne přijímala, byla vyvážena neustále hrozící možností, že nás objeví některá z matron, řekněme například Sally Jerseyová. Už jste se s ní seznámila?"

„Ne, ale domnívám se, že by se s ní rád seznámil můj otec. Vyrozuměla jsem, že miluje šampaňské." „To je pravda. Dokonce si je dovedu představit spolu. Ano, už ho vidím, drží ji pod pravou paží a ona k sobě tiskne láhev šampaňského. Mé tělo už se zotavilo z oškli​vého šoku, slečno Mayberryová, a velice dychtí začít."

„Neměla jsem na vybranou, lorde Beechame, musela jsem jednat. Vyhýbal jste se mi tři dny. Předpokládám, že jste mě chtěl vytrestat."

Zlehka jí položil dlaně na boky. Nadskočila, pak se však ani nehnula. „Vůbec ne, slečno Mayberryová. Jde o psy​chologický výcvik. V něm jsem mistr."

Cítila ho pod svým břichem, vnímala jeho velké dlaně, kterými jí začal hníst zadeček, a rychle se odkulila. Doká​zala si představit, že je mistrem mnoha věcí. Napřímila se a položila si ruce na kolena.

Zhluboka se nadechl a zahvízdal. Luther, spásající trávu o pár metrů dál, vzhlédl a zaržál. „Ne, zůstaň tam, hochu," zavolal lord Beecham. „Kde je váš kůň, slečno Mayberry​ová?"

Zapískala skrz zuby jako chlapec, hlasitěji než prve on. Přicválala k nim kaštanová klisna s bílou hvězdou na čele a čtyřmi bílými ponožkami a zostra zastavila.

Lord Beecham ještě nikdy neslyšel ženu hvízdat. A to zapískala hlasitěji, pomyslel si, než se kdy povedlo mně, ačkoli jako kluka mě nikdy nikdo nepřekonal.

Ne, to jistě není možné. Je to velká dívka s velkými plí​cemi, ale on je muž. Umínil si, že bude cvičit, až bude o samotě. „Poškodila jste si účes," poznamenal, utrhl stéblo trávy a strčil si ho do úst.

Nevzrušeně si smotala silný cop, upevnila jej na temeni a narazila si jezdecký klobouček.

„Má klisna se jmenuje Eleanor, po choti krále Eduarda Prvního."

„Jste historická, slečno Mayberryová?" „Takřka, pane."

„Tentokrát jsem měl štěstí. Jak se zdá, nic jste mi nezlá​mala, když jste se na mne vrhla. Tak ven s tím, co jste do​opravdy udělala? Vrhla se z Eleanořina hřbetu?"

„Ano. Trochu jsem se bála. Překvapilo mě, že jste mne neslyšel."

„Byl jsem přitisknutý k Lutherově šíji, vdechoval jeho pot a myslel na svou paní a mnoho způsobů, jimiž mě roz​ptyluje a dráždí."

Její hlas byl chladnější než dřevěná podlaha pod bosýma nohama v únoru, když řekla: „V současnosti žádnou paní nemáte."

„Co kdybyste mi dala seznam vašich zdrojů a já jim do​ručil přesné informace?"

Zašermovala mu pěstí v rukavici před nosem. „Proč jste se za mnou ani nezastavil, vyjeden? Proč jste mi neposlal nějakou krásnou kytici, báseň opěvující mé čelo, cokoli, co gentlemani běžně dělají? Jsou to už tři dny!"

Líně se na ni usmál, žvýkaje stéblo, a opřel se o lokty. „Jsem muž, slečno Mayberryová. To já jsem ten, kdo loví."

Velmi pomalu se vztyčila a postavila se před ním s rukama v bok. „Tohle nebyl žádný lov. Nedělal jste vůbec nic."

„Psychologický výcvik. Jednal bych, až bych došel k zá​věru, že je třeba. Jsem mnohem lepší v téhle formě trestání než vy, slečno Mayberryová. Nikdy bych neriskoval, že svou kořist zahubím, o což jste se pokusila vy. Matematik by vám řekl, že váha tak velké dívky, letící vzduchem, by rozmačkala většinu nešťastných smrtelníků, zbavila je sta​rostí tohoto světa. A pohleďte na mne. Skoro jsem skonal, ale naštěstí jsem velice vysoký smrtelník."

„Nic takového nejste. Tedy jste vysoký, ale rozhodně ne​jste skoro mrtvý. Fňukáte, lorde Beechame, a to není vů​bec přitažlivé."

Vzdychl. „Obávám se, že máte pravdu. Příště, až se roz​hodnete lovit, bych vás však rád požádal, abyste zvolila nějaký intelektuálnější přístup." „Neměla jsem čas vymyslet něco jiného. Víte, otec mi dnes ráno u snídaně oznámil - ano, ještě pořád to v jídelně čpí kouřem -, že si přeje vrátit se příští týden domů."

„Ach, to tedy rozhodně mění situaci." Vstal, oprášil se a narovnal jí klobouček, přičemž pod něj zastrčil zbylé vlasy. Tři malé kuličky vína, které bonbónek zdobily, po​volily a visely jí teď po straně obličeje. Jemně je sundal a vsunul si je do kapsy saka. „Nuže dobrá, slečno May​berryová. Chcete, abych si vás vzal do postele a poučil vás trochu o svém pojetí výcviku a trestů, než se odharcujete zpátky na venkov za svými panděratými statkáři a nepře​berným množstvím malých mužů, kteří omdlévají při po​hledu na vás?"

Klisna se jí zlehka otřela čumákem o záda. Helen se zasmála, otočila se a poplácala ji. „To je v pořádku, Ele-anor. Je jen nechutný a snaží se mě zaujmout. Cokoli men​šího by mě zklamalo." S těmito slovy se obrátila zpátky. „Lorde Beechame, nechci vás za milence."

Tmavé obočí mu povyskočilo o hodný kus vzhůru. „Pro​miňte, slečno Mayberryová? Chtěla jste se se mnou se​známit, vrhla jste se na mne. Vaše nenucenost s muži-je pozoruhodná, přinejmenším na ženu. Jistě, jste už delší dobu na ocet, takže jste měla dost času zdokonalit se ve svých dovednostech. Pokud mě nechcete za milence, k čemu mě tedy chcete?" „Chci vás za partnera."
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TAK TO JE TEDY NĚCO! Partnerem ženy? Nedokázal si nic takového představit. „Jak zvláštní. Partner, říkáte, ne milenec? Nemáte otřes mozku, jak jste do mne narazila?"

„Vůbec ne. Myslím na to od chvíle, kdy Alexandra Sher-brookeová poprvé zmínila vaše jméno. Říkala jsem si, že muž s tak náročným způsobem života musí poměrně vyni​kat ve vyvíjení strategií a organizování funkčních plánů, aby se nikdy neoctl na konci, když má být uprostřed. Mu​síte neustále podávat nejvyšší výkony, abyste se udržel v kurzu, tak říkajíc."

„Neuspokojí vás, že jsem zkrátka velmi nadaný?"

„Ó ano, o tom vůbec nepochybuji. Troufám si říci, že máte talent, za jehož pouhý zlomek by se většina mužů zřekla čehokoli. Máte spoustu talentu, lorde Beechame. Ale copak nechápete? Vaše nadání, váš talent, to je jen začátek. Musíte mít i všechny ostatní vlastnosti, abyste si udržel tak znamenitou pověst."

„Počkejte chvíli. Jestli to chápu správně, chcete, abych se stal vaším partnerem, protože jsem dobrý stratég, do​kážu věci organizovat do detailů a vždy podávám nejvyšší výkony. Je to tak?"

„V podstatě ano."

„Počítám, že poukazujete na mé zkušenosti s něžnějším pohlavím." „Přirozeně. Nejdůležitější ovšem je, lorde Beechame, že se dokážete upnout k nějakému cíli a nepolevíte, dokud jej nedosáhnete. Mám pravdu, nebo ne?"

„Tohle přece nemůžete vědět," pronesl pomalu a po​hlédl jí přímo do očí, což mohl, protože byl o pět centime​trů vyšší než ona. Náhle měl pocit, jako by se procházel po ulici docela nahý, s deštníkem nad hlavou. Všichni si na něj ukazují. Každý dokonale ví, kdo a co je zač. „To je směšné. Jen hádáte."

„Nu, víte, seznámila jsem se přede dvěma dny s panem Blunderem. Ne, nechoďte domů zbít ho. Pan Blunder má o vás tak vysoké mínění, až mi z toho bylo téměř nanic. Ody na vás z jeho úst přímo tryskají, potřebuje jen poslu​chače. Nezměrně vás obdivuje."

„Ten zatracený chlap mě chce upracovat k smrti."

„Říkal mi, že je úžasné, jak vše pochopíte i s nejstruč-nějším vysvětlením."

„Začíná mi z toho být nanic."

„Tvrdil, že když se k něčemu upnete, obvykle - alespoň podle jeho zkušeností - to je dáma. Ovšem pokud by to ne​byla dáma, mohl by to být problém, který byste si přál vy​řešit, spletitá situace, dva nepřátelé, z nichž se rozhodnete udělat přátele, politický kompromis, cokoli. Prý nikdy ne-klopýtnete, nespokojíte se s polovičním úspěchem či poráž​kou. Pan Blunder zkrátka věří, že dokážete všechno, pane."

„Ale ano, už chápu, jak jste si ho tak snadno získala. Vzala jste ho ke Guntherovi, že?"

„Nu, tedy ano, jeho oblíbená zmrzlina je malinová. Vi​děla jsem ho stát před cukrárnou s výrazem muže, který by za jediné líznutfdal poslední peníz. Nebylo to nic těžkého, jen jedl a mluvil. A já mu objednávala další zmrzlinu a po​slouchala. Snad jsem sama také snědla jeden nebo dva ko​pečky."

„Když jsem si dnes vyrazil na projížďku," pravil pomalu a rozhlédl se po lidech, kteří se procházeli v parku kolem,
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„nečekal jsem nic z toho. Dokonce ani reverend Older. je​dinečný starý excentrik, se vám nevyrovná. Nejsem zvyklý na překvapení tohoto druhu, slečno Mayberryová."

„Jen počkejte do svých narozenin, pane."

Zasmál se z plna hrdla, sytý zvuk se nesl mezi košatými starými duby a javory, které je obklopovaly. Bylo to čím dál snazší, jeho smích již zněl naprosto přirozeně. Luther zvedl hlavu a odfrkl si. Eleanor zamířila k němu. Lord Beechem zvedl ruku a ona se mu otřela nozdrami o dlaň.

Pohlédl na slečnu Helen Mayberryovou - tmavě modrou jezdeckou sukni měla ušpiněnou a zmačkanou, jezdecký klobouček nakřivo, malý trs vína skončil v jeho kapse -a řekl: „Co kdybych vám prozradil, že bych byl raději va​ším milencem než partnerem?"

Přistoupila k němu. „Copak nejste vůbec zvědavý? Což​pak si nepřejete zjistit, o co tady jde? Nezajímá vás, proč já, žena nekonečných možností, potřebuji partnera?" ' „Ne."

Teď se rozesmála ona. „Jedno vám musím přiznat - roz​hodně nejste malý."

„Jako že vám nepadnu k nohám?"

„Nedokáži si představit, jak někomu padáte k nohám."

„Nepadám. A teď mi povězte, k čemu mě jako partnera potřebujete."

Prohlížela si jeho tvář, hledala znamení, jestli má jeho plnou pozornost, jak se alespoň domníval. „Jen mluvte, slečno."

„Chvilku to potrvá. Můžeme se posadit tamhle na tu la​vičku?"

Kráčela vedle něj, krok měla stejně diouhý jako on. Světlé vlasy se jí draly zpod jezdeckého kloboučku. Za​stavil ji a zastrkal je zpátky. Pak vzal její bradu do dlaní a otočil ji tváří k sobě. Studoval její nadzvednutý obli​čej. Otřel jí kousek hlíny z tváře. Přejel dlaní po zádech jezdeckého úboru a uhladil pomačkanou látku. Byla po-mačkaná i vpředu, ovládl se však. „Tak prosím, vypadáte znovu slušně. Partner - něco takového mě nikdy nena​padlo. Do čeho by se asi žena mohla zaplést, aby k tomu potřebovala partnera?"

Posadila se a uhladila si sukni. „Ne že bych doopravdy potřebovala partnera, potřebuji zkrátka nový pár očí a velmi bystrý mozek za nimi, který by přišel s novými nápady, novou perspektivou. A vy byste mi dal nejen toto, ale snad i víc."

„Povězte mi, čeho se ona záležitost týká, slečno May​berryová."

„Už jsem vám říkala, že vlastním hostinec v Court Ham-meringu, který se jmenuje U Lampy krále Eduarda."

„Ano, říkala. Poněkud nezvyklé zaměstnání pro dámu, ale předpokládám, že vy zkusíte všechno, co vás zaujme. Proč se jmenuje U Lampy krále Eduarda?"

„Věděla jsem, že okamžitě odloupnete kůru ze stromu. Nezmýlila jsem se ve vás. Víte, taková lampa, lampa krále Eduarda, skutečně existuje. Přinejmenším já tomu věřím z celého srdce. Pověst o ní jsem objevila ještě ve škole. Otec náhodou narazil na tento prastarý text ve staré truhle, která stála v koutě přítelovy knihovny, jejíž obsah onen přítel otci těsně před smrtí odkázal. Rukopis byl napsán velmi starou francouzštinou, ale nakonec se mi podařilo nechat jej přeložit."

Myslí na ten rukopis a na lampu, napadlo ho, když jí hle​děl do tváře. Dívá se někam mimo něj, mimo celý park, na něco, co on nevidí ani necítí, co ji nesnesitelně rozrušuje.

„Povídejte," vyzval ji tiše.

„Vlastně zas tak moc nevím, ale je toho dost, vážně. Byla to zpráva napsaná na konci třináctého století rytí​řem z řádu templářů. Pravilo se v ní, že porušil přísahu řádu kvůli lásce ke svému malému synkovi. Jak se zdá, král Eduard zachránil tomu chlapci život, když se tři sara-cénští bojovníci chystali nabodnout jej a jeho sluhy na své
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meče. Chlapec byl raněný, když ho panovník zachránil. Posadil hocha před sebe na svého válečného oře a odvezl zpátky do tábora, což nebylo daleko od velké templářské pevnosti.

Onen templář napsal, že když dorazil do králova tá​bora, našel svého synka s ošetřenými ranami v králov​nině náruči, kterak ho krmí vlastní rukou. Jeho vděčnost byla taková, že porušil tajnou přísahu a daroval králi zla​tou lampu, jež z něj měla udělat nejmocnějšího člověka na světě.

Pak vzal svého syna a opustil královo ležení. Nakonec do svitku připojil prosbu o odpuštění za provinění vůči řádu."

„Vzpomínám si, že jsem o zlaté lampě slyšel," pravil lord Beecham zamyšleně a sklopil pohled ke svým dlaním semknutým mezi koleny v jelenici. „Byla velmi velmi stará, pocházela z Anglie a pak se ztratila. Jeden starý uče​nec z Oxfordu mi o ní vyprávěl. Už jsem zapomněl. Ale slečno Mayberryová, ani tento učenec si vůbec nebyl jist, zda se nejedná jen o další legendu, podivný příběh, upře-dený stejně jako mnoho dalších podivných příběhů po všem, co se ve Svaté zemi odehrálo."

„Jsem ochotná připustit, že křížové výpravy byly neoby​čejně kruté. Ale tohle je kouzlo."

„Nevěřím na kouzla."

„Vím, že existuje," naléhala a naklonila se blíž, ruku v rukavici mu položila na paži. „Nevím, jestli je skutečně kouzelná, ale věřím tomu. Proč by ji jinak ten templář králi Eduardovi dával? Pokud není kouzelná, tak jaká je? Jistě by mu jako díky za záchranu syna nedal obyčejnou lampu. A navíc, kde je?"

Dál se na ni díval, jedno obočí povytažené, neříkal nic.

Zhluboka se nadechla. „Nakonec jsem před šesti lety na​šla další odkaz, týkající se této věci. Bylo to ve starém nor-manském kostele v Aldeburghu, který stojí na útesu přímonad mořem. Spřátelila jsem se během těch let s mnoha duchovními a učenci, tvrdila jsem jim, že mě fascinují legendy spojené s křižáckými výpravami krále Eduarda Prvního.

Vikář z Aldeburghu, pan Gilliam, mi pověděl, že spolu s kaplanem prohledali ruiny starého normanského kostela, když došlo k sesuvu půdy. Prý našli nějaké staré perga​meny, které by mě mohly zajímat.

Byly napsány v latině. Nakonec jsem z nich dokázala přeložit tolik, abych zjistila, že se týkají lampy. Myslela jsem, lorde Beechame, že mi pukne srdce, jak jsem byla rozrušená. Napsal je Robert Burnell, sekretář krále Edu​arda. Vím o Burnellovi všechno. Byl velmi chytrý, cy​nický, přece však tolerantní ke svým druhům, králi velmi oddaný. Tvrdil, že panovník nevěděl, co si s lampou počít. Bál se její moci a zároveň odmítal uvěřit, že je něčím víc než jen starou a opotřebovanou saracénskou lampou, které si templáři z nějakého důvodu cenili. Říkal, že nikdy nevi​děl lampu něco udělat, dokud-"

„Copak to tu máme?"

Vzhlédli a spatřili Jasona Fleminga, barona Crowleye, který stál přímo před nimi a zlehka pošvihával jezdeckým bičíkem o svou pravou holínku.

Lord Beecham neměl Crowleye rád. Byl to starší muž, který věděl příliš mnoho, a zdálo se, že z toho dovede vytěžit spoustu peněz. Hodně pil, hodně hrál a běhal za holkami tolik, že by nebylo divu, kdyby zemřel na fran​couzské neštovice. Zatím k tomu však nedošlo. Obvykle měl ve tváři úšklebek, který v lordu Beechamovi vyvolá​val touhu jednu mu vrazit.

Věnoval mu bezvýrazný pohled, pokývl a řekl stroze: „Crowleyi."

„Kdopak je tahle rozkošná dáma, Beechame?"

„Nikdo, kdo by vás měl zajímat, Crowleyi. Váš kůň vy​padá neklidně."
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„Už jsem vás viděl, má drahá. Domnívám se, že to bylo právě minulý týden na bále u Sanderlinga. Byla jste tam s Alexandrou Sherbrookeovou. Všichni si povídali o va​šich dosti zjevných vnadách."

Helen, která doposud nedala najevo jedinou známku přízně či nelibosti k tomuto narušiteli, okamžitě opáčila: „Mé vnady jsou možná zjevné, pane, vaše nezdvořilost je ovšem ještě zřetelnější. Vskutku, je dosti nepřehlédnu​telná."

Lord Crowley ucouvl. „Toto je vaše první schůzka s lor​dem Beechamem, má drahá? Prosím vás, abyste se měla na pozoru. Beecham je nebezpečný muž. Nebude s vámi zacházet tak dobře, jako bych zacházel já." Poklonil se. „Jsem Crowley, to už víte. A vy jste?"

Usmála se a odhalila tak zaťaté bělostné zuby. „Já jsem dáma, pane."

„Jděte pryč, Crowleyi. Dáma a já jsme zaneprázdněni." „Zaneprázdněni čím?"

Lord Beecham pomalu vstal. Díval se na Crowleye tak upřeně, až se jeho protivník ošil. „Vlastně vám to řeknu. Dáma a já jsme partneři."

„Partneři v čem?"

„To není vaše záležitost. Běžte pryč."

„Začínáte mě zajímat, Beechame." Crowley nepatrně pokynul Helen jezdeckým bičíkem, otočil se a elegantně nasedl na koně.

„Od toho se držte dál," varoval lord Beecham a díval se za jezdcem, dokud nezmizel z dohledu. „Já mám pověst svůdníka, což je jistě neškodné zaměření, co se činů týče. Lord Crowley si libuje v cizím neštěstí."

„Jakém neštěstí?"

Odpověď byla stručná. „Krmí se bezmocností. Tak kdeže jsme to přestali?"

„U Roberta Burnella a lampy. Řekl, že ji nikdy neviděl cokoli udělat. Jen tam stála a král a královna o ni pečo-vali, když na podzim roku dvanáct set sedmdesát devět Eleanor těžce onemocněla. V Londýně řádila nějaká ho​rečka a královna spolu se třemi dvorními dámami se na​kazily. Všechny tři dámy zemřely. Král byl zoufalý. Vzal lampu - Burnell píše, že to byla poslední naděje, protože lékaři už se vzdali - a vložil ji choti do náruče." Helen se zachvěla.

„Nu a co se stalo?"

„Přežila."

Lord Beecham pomalu řekl: „Jak si vzpomínám, krá​lovna Eleanor měla více dětí, než dokážu spočítat. Když mohla přežít všechny ty porody, mám pocit, že nějaká ho​rečka ji nemohla rozházet."

„Byla těhotná téměř každý rok," připustila Helen, „pře​sto však, horečka byla smrtící a všechny tři její dámy za​bila. Nebuďte tak cynický, pane."

„Co o tom píše Burnell?"

„Ze král zabalil lampu do nejjemnějšího karmínového sametu z Janova a Umístil ji pod sklo. Prohlásil ji za kou​zelnou a rozmístil kolem ní stráže. A pak jednoho rána rozbalil samet, aby se na lampu podíval.

Byla pryč. Místo ní tam stála jiná. Stříbrná, ošklivá a do​cela nová. Král se rozzuřil. Strážní byli krutě vyslýcháni, přece se však nikdo nepřiznal. Následujícího rána byla lampa zpět. Všichni si mysleli, že strážný, který ji ukradl, byl tak vyděšený, že ji raději vrátil.

Ale představte si, následující týden se to stalo znovu. Jednoho rána byla zlatá lampa pryč a na jejím místě ošk​livá stříbrná. Následujícího rána byla zlatá zpět."

„Kam se ztrácela?" zeptal se lord Beecham. „Jaký kouz​lem mizela, jen aby se znovu objevila?"

„Eduard povolal učence, píše Burnell, ale žádný z nich na to nepřišel. Samotný král spal celý týden u lampy, aby ji ohlídal. Stalo se totéž. Zmizela, jen aby se znovu objevila. Všichni prohlašovali, že je kouzelná. Duchovní ji označili
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za ďábla. Chtěli ji zničit. Panovník odmítl s tím, že mu za​chránila manželku.

Nakonec pod nátlakem církve pohřbil lampu blízko Al-deburghu, přímo na pobřeží. Když královna znovu one​mocněla, poslal pro ni své muže. Ohlásili, že ji nemohou najít. Eleanor zemřela. Zdá se, že lampa zmizela."

„Které z Burnellových verzí dáváte přednost?"

„Věřím, že král lampu v Aldeburghu zakopal. Proč by o tom jinak Burnell psal? Myslím, že muži, které pro ni král poslal, zkrátka hledali na špatném místě. To přece dává smysl, co říkáte?"

„Lampa mohla jednoduše znovu zmizet. Pátrala jste?"

„Koupila jsem ten starý normanský kostelík a okolní po​zemky."

Povytáhl obočí.

„Ne, nekoupil mi ho otec. Vydělávám si sama, lorde Beechame. Vedu vynikající hostinec."

„Jak navrhujete, abychom my dva spolu pokračovali? Našla jste dvě zmínky o lampě. Připouštím čistě teore​ticky, že mohla existovat; její vlastnosti jsou ovšem do​sti sporné. Nepochybně jste při hledání vodítek obrátila každé zrnko písku. Takže co teď?"

„Je tu ještě něco, ale nepovím vám to, dokud nebudete souhlasit, že se stanete mým partnerem. Neřekla jsem to dokonce ani otci."

Touto návnadou ho chytila. Předklonil se a upřel jí po​hled do tváře. Moc hezky si s ním pohrává.

„Co je to?"

Helen na něj dlouho hleděla, pak řekla: „Budete mým partnerem? Pomůžete mi lampu najít?"

Zauvažoval o svém životě do současných třiatřiceti let. Během všech těch roků se objevily temné mraky, zvláště v mladších letech, kdy ještě žil jeho otec. Každý však má své vlastní tragédie či nepříjemné situace, s nimiž se musí vypořádat. Snad jeho byly temnější než ostatních, zaseklyse hlouběji do jeho duše. Snad jej nekonečné hledání roz​koše, dychtivost a naléhavost udržovaly nad okrajem černé propastí, která se mu otevírala u nohou.

Ne, je blázen. Konečně má život pod kontrolou, při​nejmenším z větší části. Užívá si drobné radosti, ženy, které jsou ochotné věnovat mu svou pozornost a své tělo.

Seděl tam a rozjímal. Kouzelná lampa, kterou králi Edu​ardovi I. daroval rytíř z řádu templářů. Podle něj se byť i jen šance na to, že taková lampa vůbec existovala, blí​žily k nule. A tahle kouzelná lampa, jejíž existence je dosti sporná, že by ležela zakopaná někde v Anglii dnes, v mo​derní době?

To je nemožné. Je to přízrak, sen, nic víc. Proto zavrtěl hlavou a řekl: „Budu vaším partnerem, slečno Mayberry​ová. A teď mi povězte, co ještě jste o té lampě objevila."

Napřáhla ruku a on jí potřásl.

„Tak dobrá. A teď už povídejte."
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HELEN SE K NĚMU NAKLONILA velmi blízko a za​šeptala: „Ani ne před třemi měsíci, když jsem byla znovu v Aldeburghu hledat jako už tolikrát během uplynulých šesti let, přišla strašná bouře, která týden před mým pří​jezdem zničila část pláže. Dokonce rozbila i některé útesy. Našla jsem malou jeskyni, odkrytou bouří.

Úplně vzadu v jeskyni ležela na římse železná truhla. Ve stěně, kde bývala ukrytá, zela díra. Uvnitř v truhle byl srolovaný kus kůže, který jen stěží držel pohromadě. Ne​vím, v jakém jazyce je svitek napsaný, aleje velice, velice starý."

„Copak jste ho nevzala k některému z učenců v Cam​bridge?"

„Ach ne, to je až úplně poslední možnost. Chci, abyste se na něj podíval vy, lorde Beechame. Abyste ho přeložil. Bude to váš první počin coby mého partnera."

„Jak jste zjistila," pronesl pomalu, „že jsem strávil dva roky studiem středověkých pergamenů a rukopisů, zvláště dovezených ze Svaté země do Anglie, které jsou nyní uschovány v Oxfordu? Nehodláte tohle svalit na Blundera, viďte? O mých studiích vám dozajista neřekl. Neví o nich."

„Jeden z duchovních mi o vás jednou vyprávěl. Jeho bratr vás prý učil v Oxfordu asi před dvanácti lety. Sir Gi-les..." „...Gilliam," dokončil lord Beecham a v duchu si vyba​vil vzrušující dny, kdy nový objev čekal na každém rohu, na každé stránce vzácného pergamenu, který se siru Gile-sovi podařilo získat z oxfordských sklepem'.

„Ano. Ten duchovní, jeho bratr, se jmenuje Lockleer Gilliam Je vikářem v Derehamu. Oddával mého otce a matku, asi dva roky předtím, než zemřela."

„O čem to mluvíte?"

„Ach, zapomněla jsem. Otec je značně romantický gen​tleman. Oženil se s matkou při třech různých příležitos​tech. Vikář Gilliam je muž pružné mysli a nevýslovné laskavosti. Velmi se s otcem spřátelil."

„Ale proč jste nevzala ten svitek do Oxfordu k siru Gi-lesi Gilliamovi?"

„Minulý rok zemřel."

„To jsem nevěděl," hlesl lord Beecham a ucítil tak silný a prudký pocit viny, že jej málem srazil na kolena. Ne​dozvěděl se o jeho skonu. Nikdo se nenamáhal mu o něm povědět, protože - protože nebyl víc než rozkoš vyhledá​vající šlechtic, který se stará jedině o vlastní potěšení. Po​otočil se a zjistil, že ho drží za paži.

„Je mi to líto," řekla. „Jednou jsem se s ním setkala ve vikářství jeho bratra v Derehamu. V jednom kuse mluvil, jenže s nikým z nás. Rozmlouval s lidmi, kteří žili kdysi dávno, ve třináctém století. Vysvětloval jim, že by potře​boval zjistit více o tom či onom. A pak, to vám přísahám, se odmlčel a vypadalo to, že naslouchá někomu jinému, kdo tam nebyl.

Vikář mi poradil, abych si jeho bratra nevšímala. Řekl ale také, že po takových rozhovorech sir Giles napsal ně​které z nejpozoruhodnějších dokumentů."

Helen viděla sira Gilese docela jasně, hlavu skloněnou ke straně, pozorně naslouchajícího polici s knihami, ob​razu na zdi, koberci na podlaze. „Bylo to zneklidňující. Když si sir Giles konečně uvědomil, že tam s jeho brat-
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rem jsem já, řekl - a na to nikdy nezapomenu: ,Jak jste úchvatná. Ale to není důležité. Důležité je, že nedovolíte své mysli, aby se změnila v kupku hnoje/"

Lord Beecham se rozesmál svobodným smíchem, který se rozléhal kolem. Vrátily se mu nádherné vzpomínky na dvacetiletého mladíka, tolik dychtícího naučit se všechno, co sir Giles věděl. A sir Giles ho jednou pohladil po ra​meni a řekl mu, že je ohromně chytrý a jak je vděčný, že Spenser poskytl svůj mozek jemu. Středověká mysl, není nic nad ni, říkával a pak do sebe obrátil štamprli vynikající pašované francouzské brandy. Jenže Spenser v Oxfordu nezůstal. Jeho otec zemřel a z něj se stal sedmý baron z Valesdale a pátý vikomt Beecham.

Odešel z Oxfordu v jedenadvaceti letech. A stal se šlechticem.

„Vzpomínám si," vyprávěl lord Beecham procítěně, „jak mi sir Giles jednou vyprávěl, že katolická církev se mýlí. Muž se nemusí vzdát touhy, aby se stal poslušným a plně oddaným Bohu. Musí jen přísahu k Všemohoucímu i ke své ženě myslet upřímně, pak bude jeho život vyvážený a on nikdy nebude strádat."

„Domnívám se, že jeho bratr, vikář Lockleer, je zasvě​cen anglikánské církvi," usmála se Helen. „Má dvě děti. Jeho žena zemřela minulý rok, ale velice ji miloval. Je také značně praktický, na rozdíl od svého učeného bratra.

Nedokázal svitek přeložit, proto mě poslal za vámi. Co si o tom myslíte, lorde Beechame?"

Mlčel nesnesitelně dlouho. Velká dívka vedle něj jednou vyskočila, pohladila Eleanor po nozdrách, pak se vrátila a znovu si sedla. Začala podupávat nožkou. Hvízdala.

„Už jsem tolik zapomněl," pronesl nakonec.

„To nevadí. Však uvidíte," slibovala a veškerou pozor​nost soustředila na něj. „Vikář má mnoho překladů, textů a poznámek, které jeho bratr v Oxfordu vytvořil. Snad toho bude dost, aby vám to pomohlo vzpomenout si." Otočil se a vzal ji za ruce. „Ještě nikdy jsem nebyl part​nerem ženy. Mohlo by to být zajímavé. Chci vidět tu že​leznou truhlu a kožený svitek."

„Železná truhla je stará, velmi stará. Středověk? Prav​děpodobně. Možná ještě starší. Co se týče svitku, obávám se, že se rozpadne, pokud ho budeme brát do rukou příliš často."

„Musíme být nanejvýš opatrní." Vstala a upravila si sukně. Věnovala mu zářivý úsměv. „Pojeďme domů, do Court Hammeringu."

Lord Beecham se slečnou Mayberryovou se rozhodli jet na koni, protože byl nádherný teplý den. Lord Prith s Floc-kem je následovali v kočáře. Ve druhém kočáře, obklo​peném oblakem prachu od kol prvního, seděl sluha lorda Beechama Nettle a Teeny, služebná Helen. Lord Beecham dal Plinymu Blunderovi krátké volno a přikázal mu, aby procvičoval svůj mozek na pobřeží ve Folkstone, kde žili jeho rodiče. Před odjezdem si všiml, že k Flockovu podráž​dění Nettle vrhá okouzlené pohledy na Teeny. Naštěstí jel Flock se svým pánem, takže Nettle byl prozatím v bezpečí.

Co se týkalo Helen, zdálo se, že nedokáže přestat zpívat. Všechno šlo výtečně. Její nadšení bylo nakažlivé, dokonce i lord Prith řekl Flockovi: „Ve vzduchu visí píseň. Člověk musí myslet na šampaňské. Rád bych se zúčastnil další svatby, ta poslední byla kouzelná a šampaňské vynikající. Škoda jen, že jsem neznal hlavní protagonisty."

„Ach, to byli lord a lady St. Cyreovi."

„Správně, Gray a Jack. Flocku, musíš mi najít svatbu, kde bych novomanžele znal, abych si mohl s ženichem a nevěstou vyměňovat žerty a popíjet u toho šampaňské. A pak budu tančit a zpívat z plných plic jako právě teď má roztomilá dcerka. Tak je to odjakživa. Posaďte Nell na koně, zařiďte slunečný den a ona bude zpívat."
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Flock vyhlédl z kočáru a viděl, jak se slečna Helen směje, ruku na paži lorda Beechama. Domníval se, že slu​nečný den není hlavním důvodem její dobré nálady. Lord Beecham je muž rozsáhlých zkušeností, který ví, co je co, zvláště pokud se žen týče. Na druhé straně nemělo smysl dělat si o slečnu starosti. V jejím hostinci pro ni pracovali tři mladíci. Všichni k ní chovali úctu. A všichni, jak je po​dezíral, sejí slastně báli. Kdyby mělo k něčemu dojít, vsa​dil by své úspory na slečnu Helen.

Otočil se zpět k jeho lordstvu, jehož hlava sahala jen centimetr pod strop kočáru. Kdykoli kola vyjela z vyjež-děných kolejí, ozvalo se barvité zaklení.

„Doufám, že se ten zatracený žabožroutský kuchař Je-rome nežene v našich stopách, což, Flocku?"

„Nechal jsem žabožrouta v kuchyni, můj pane. Pochy​buji, že by nás ještě někdy rušil."

„Ale připravoval vynikající ústřice," vzdychl lord Prith a založil si ruce na prsou.

„Jemu ovšem s těmi ústřicemi nešlo o vaše kulinářské potěšení, můj pane, spíše se pokoušel svést slečnu He​len."

„Já vím, Flocku. Ubožák. Můj otec říkával, že by si člo​věk vždy měl dobře rozmyslet, po čem touží. Jen si před​stav, že by se slečna Helen zahleděla do toho žabožrouta, protože by ji zaujaly jeho ústřice."

„Svrbí mě z toho hlava, můj pane."

Lord Prith se otřásl.

Asi šest metrů před nimi lord Beecham právě říkal He​len: „Jak jste svému otci vysvětlila můj vpád do vašeho života?"

„Samozřejmě jsem mu pověděla pravdu. Jediné, co jsem kdy před otcem zatajila, bylo, že jsem mladého Coltona Masona přetáhla bičíkem přes záda, protože si dovoloval na mou osmnáctiletou osobu. Bylo to zvláštní - skutečně se mu to líbilo, žadonil, abych ho uhodila znovu." Slyšel jsem, že někteří lidé, vesměs muži, mají takové věci rádi, zvlášť pokud rány vyměřuje žena. V londýn​ských podnicích byste našla veškeré podobné zvláštnosti, co jich jen je." „Předpokládám, že tam skončil i nešťastný Colton." „Doufám, že nezaměňujete tento druh sexuální perverze za aplikování kvalitního a čistého trestu?"

„Ach ne," odpověděla a v očích jí hříšně zajiskřilo. „Ne​jsem pošetilá. Bičování jistě může být součástí, ovšem je v tom daleko více, souhlasíte?"

Nechá si to od ní vysvětlit podrobněji, ale později. „Pro​zradila jste svému otci, že jsem učenec v oboru středo​věkých rukopisů a jsem zde, abych vám přeložil kožený svitek z železné truhly, který vám snad pomůže najít lampu krále Eduarda?"

„O ano. Jen se na mne podíval a nakonec řekl: ,Lord Beecham vypadá jako muž, v jehož hlavě se tísní příliš mnoho vědomostí. Nevím ovšem, jakého druhu takové vědomosti mohou být. Je pro tebe nebezpečný stejně jako cenný, děvenko, o tom nepochybuj. Bude chtít něco ji​ného, než je nějaká zašlá starobylá lampa.'"

Lord Beecham se rozesmál. „Zdaleka už se mi toho v hlavě netísní tolik."

„Věřím, že komentoval váš stávající stav vědomostí, můj pane." „Znovu jen dohady."

„Velmi pravděpodobně. Myslíte, že ode mne budete vy​žadovat něco jiného, než je lampa?"

Zamyšleně stočil pohled mezi Lutherovy uši. Cesta před nimi byla rovná a plochá. Po obou stranách se rozkládala pole jako sytě zelené a žluté čtverce krásné vyšívané po​krývky. Keře tisů lemovaly kamenné náspy, značící hra​nice. Byl teplý vzdušný den. Každou chvíli ucítili ve vzduchu silný zápach ovcí, který jim připomínal, že nejde o nádherný obraz či idylku.

70

„Abych řekl pravdu, když jsem vás poprvé uviděl, chtěl jsem vás do brzkého odpoledne dostat do postele. Ten den svítilo slunce a já si velmi zřetelně představoval, jak le​žíte nahá na zádech s rozhozenýma rukama. Když k tomu však nedošlo, nezavrhl jsem tu myšlenku. Usoudil jsem, že bude docela stačit mít vás v loži do soumraku. Když se ani to nestalo, byl jsem přinucen vzdát se výtečných uze​ných ústřic nešťastného Jeromeho, jinak bych dozajista ze​šílel neukojenou touhou."

Smála se tak nakažlivě, že se přidal.

„Připadá vám to zábavné, slečno Mayberryová? Mé fy​zické nepohodlí ve vás nevyvolává lítost, že jste nevyho​věla mému velmi pochopitelnému mužskému chtíči?"

„Jsem se silami u konce, lorde Beechame. Prosím vás, abyste si ze mne netropil podobné žerty."

„Skutečně nemohu uvěřit, že máte odvahu něco tako​vého vyslovit. Vy, má milá, víte velmi dobře, že jste nato​lik nádherná, abyste pobláznila tři hrabství. Vaše nároky na starší muže mě nutí, abych přehodnotil míru vaší lsti​vosti."

„Nejsem téměř vůbec lstivá. Jsem přímočará. Nebudu vás balamutit řečmi o vlákání na lože do poledne či sou​mraku, či než vyjde měsíc. Ne, povím vám velice upřímně, co jsem si pomyslela, když jsem vás poprvé uviděla, lorde Beechame. Viděla jsem vás, stál jste přede mnou. V duchu jsem z vás svlékla veškerý oděv, zakrývající vaše nepo​chybně úchvatné tělo, začala jsem s tou vaší velmi umně naaranžovanou kravatou. Dostala jsem se až k botám, než jsem byla vytržena z velmi příjemných představ."

Téměř začal šilhat.

„Kde je kočár vašeho otce?"

„Ani ne šest metrů za námi."

„Po mé levici je několik javorů, tam bychom našli sou​kromí." Pak zhluboka vzdychl a zavrtěl hlavou „Ne, to je směšné. Jsem muž, co se dovede ovládat. Nenechám
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„Nu dobrá," pravila upejpavým hlasem školačky. „Bo​žínku, stačí, abych jen na okamžik zavřela oči, a vidím, jak jsem před vámi ohnutá, vy sedíte. Držím vaši levou botu a stahuji vám ji z nohy. Otáčím se přes levé rameno, usmívám se na vás a-"

„Budete si muset dávat pozor na jazyk, jinak vytáhnu Flocka ven, aby jel na koni s vámi, a připojím se k vašemu otci."

„Vítězství nad mužem není vůbec těžké," prohlásila a začala si pohvizdovat. „Jste tak primitivní druh. Stačí vykreslit jediný obrázek a vy už slintáte, třesete se a má​lem omdlíváte."

Zasmál se, jelikož zkrátka nešlo udělat nic jiného. Pak se otočil v sedle a věnoval jí velmi pomalý úsměv. „Nebojte se, slečno Mayberryová, jakmile budete se mnou bez pří​tomnosti svého otce, hodlám vás zasvětit do velmi zajíma​vého výcviku."

Tentokrát to byla ona, komu se zamžil pohled a musela polknout. Lord Beecham si sundal smítko z jezdeckého saka. „Vždycky jsem si myslel, že dámy jsou velmi jedno​duchá stvoření. Jen si představí, jak jim velím, a v tu ránu mám v náruči velice vzrušenou ženu, která žadoní, abych s ní dělal to nejhorší, co umím." Usmál se na ni. „Možná jste v udílení trestů vládkyně Court Hammeringu, slečno Mayberryová, ale já jsem mistrem v Londýně. Nezkou​šejte se mnou soupeřit. Prohrajete."

„Klidně s vámi budu soupeřit," odvětila pomalu, „ale zatím ještě ne."

„Nu dobrá, souhlasím. Ještě ne. Teď musíme zjistit, kam nás zavede ten prastarý kožený svitek, slečno Mayberry​ová. Co se týče toho ostatního, dám vám vědět, co a kdy si s vámi přeji udělat."

„Ne ženy, ale muži jsou potěšeni, když se jim velí."
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Tmavé obočí povyskočilo. „Kde jste takový nesmysl slyšela?" „Je to pravda."

„Nepochybně to zjistíme. Jednou. Pokud si to budu přát."

Porazil ji. Helen ještě nikdy nikdo v životě neporazila. Také ovšem ještě nikdy nepotkala někoho, jako je on. Udělal z ní hlupáka. Nedokázala přijít vůbec na nic, co by řekla, aby vylepšila svou situaci. Proto zadržela Eleanor a dál pokračovala vedle otcova kočáru.

Lord Beecham zaslechl, jak se lord Prith ptá dcery du​nivým hlasem, co u všech všudy dělá se starcem, jako je on, když může mučit pohledného mladého démona, jako je lord Beecham. Neslyšel, co na to odpověděla, dovedl si ovšem představit, že to jistě vůči jeho osobě nevyznělo li​chotivě.

Začal si pískat. Trvalo mu téměř dva kilometry, než do​kázal znovu ovládnout svou mysl a soustředit ji na něco ji​ného než na úžasnou slečnu Helen Mayberryovou.

Lampa krále Eduarda.

Co je asi zač? Poněkud pochyboval, že vůbec kdy exis​tovala. A že by se uchovala šest set let?

Lampu dal kdysi králi jistý templář a řekl mu, že z něj učiní nejmocnějšího muže světa. Jediné, k čemu kdy do​šlo s možnou účastí lampy, bylo, že se královna Eleanor uzdravila.

Lord Beecham do té doby slyšel jen o jediné lampě, Aladinově, z Tisíce a jedné noci. Pocházela z tisíce a jed​noho příběhu, které královna Šeherezáda vyprávěla svému manželovi, aby unikla popravě po svatební noci. Lord Beecham byl přesvědčen, že jejího královského chotě na​konec tvůrčí potenciál manželky natolik uchvátil, že roz​sudek smrti zrušil.

Když se k němu Helen znovu připojila, hladinu sebe​jistoty nepochybně vyrovnanou do obvyklého stavu, řeklnahlas, co si myslí. „Pokud mluvíme o Aladinově lampě, z historického hlediska by to odpovídalo. Ve středověku byly podobné příběhy v Evropě velmi populární. Je starý, to vím. Jen nevím jak přesně."

„Je perský," řekla Helen. „Z perských Hezar Efsan, ne​boli ,Tisíce příběhů'. Myslím, že kouzelná lampa byla skutečná a její příběh se velmi dlouho vyprávěl, než byl vůbec zapsán. A mám podezření, že právě předmět, který známe jako lampu krále Eduarda, příběh inspiroval."

Cítil, jak se v něm probouzí cosi, co považoval za dávno pohřbené. Bylo to vzrušení, vzrušení z objevu, hledání ně​čeho, co není snadno k dosažení.

Předklonil se a podrbal Luthera za levým uchem. Kůň zaržál a zavrtěl svou velkou šedou hlavou. „Líbí se mu to. Málokdy si na to vzpomenu. Skutečná lampa, už bez džina, bezradného mladíka či zlého kouzelníka, skončila v templářském skladišti pokladů ze Svaté země, aby se později octla v rukou anglického krále Eduarda. Překo​nala pořádně dlouhou cestu."

„Lorde Beechame, vy jste živoucí důkaz, že smilnění nemusí nutně poškodit mozek, přinejmenším ne do třia​třiceti let."

„Slečno Mayberryová, utahujete si ze mne?"

„Ne, vlastně ne." Pomyslela si, že oblouk jeho povytaže​ného obočí je skutečně úchvatný.

„Proboha, vedeme tu intelektuální diskusi a já vám od​haluji něco ze své erudice. Už jsem vám říkal, že jsem Ti​síc a jednu noc četl mnohokrát, protože jsem se rozhodl studovat arabštinu?"

„Arabštinu? To vikář Gilliam nevěděl. Jsem ohro​mena."

„Znovu si mě dobíráte. Doufal jsem, že po chvíli v ot​cově společnosti zapudíte slastné myšlenky na to, jak mi stahujete botu, zatímco se na mne usmíváte přes rameno."

„Snažím se."
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„Mám druhou nohu opřenou o vaši zadnici?" „Zatím ne. Zvážím to..."

„Výborně. Poslyšte, slečno Mayberryová, snad by se na životě daly najít i jiné věci, než je chtíč." Zasmál se nahlas a zamnul si ruce v rukavicích. „U všech rohatých, sku​tečně mě baví znovu si procvičit mozek."

Věnovala mu zvláštní pohled. „Opravdu působíte docela jinak. Ohromně. Já to všechno přirozeně znám, protože jsem několik let spala s většinou z těchto fakt pod polš​tářem."

„Dokonce jsem zjistil," pokračoval lord Beecham, „že by se dalo uvažovat o tom, že tato lampa, jejíž původ ne​známe, by mohla mít jakési kouzelné vlastnosti. Proč ne? Hamlet přece Horáciovi řekl, že jsou věci mezi nebem a zemí, o nichž se nám ani nesní." Po chvíli pokračoval:

„Koneckonců, věřím ve Svatý grál, v jeho moc, ačkoli ho nikdo neviděl od chvíle, kdy jej Josef z Arimateje tak pečlivě ukryl. Je ovšem velký rozdíl mezi pohárem, který Pán podával svým následovníkům při poslední večeři, a mezi obyčejnou lampou, která byla snad ukryta v jes​kyni, aby ji nalezl bezradný mladík. Není zahalena ná​boženskými pastmi, mocí Všemohoucího. Nemá žádnou vyšší úctyhodnou sílu, jíž byl Svatý grál prodchnut."

„Ano," připustila Helen a vzdychla. „Nemohu než sou​hlasit. Kdo na světě by mohl ze staré lampy udělat kouzel​nou? Za jakým účelem? To skutečně nedokáži vysvětlit."

Zjistil, že se mu nelíbí, když se tak rychle vzdává. „Na druhé straně by mohla vycházet z něčeho reálného, co není lampa, ale něco docela jiného."

„Ó, tolik doufám." Její hlas zněl velmi vážně. Pak bo​jovně vystrčila bradu. „A co? Kčertu, vím, že existuje, a to v současné chvíli docela stačí."

Usmál se na ni. „Dobrá. Spokojím se s tímtéž. Nu, i kdyby se nám existenci lampy podařilo prokázat, jak ji pro všechno na světě najdeme?" 8

LORD BEECHAM SE DÍVAL, jak Flock odstrkuje Net-tlea od Teeny stranou. Ještě nikdy neviděl, že by se jeho sluha tvářil tak zlověstně. Zavrtěl hlavou, otočil se, ucho​pil slečnu Mayberryovou v pase a bez postranních úmyslů ji sundal z koně.

„Jste skutečně velká dívka, slečno Mayberryová," za​šeptal jí do ucha. „Ale představte si, ani jednou mě nepíchlo v zádech. Je to jen náhoda, že mě vaše tíha ne​porazila? Zjistíme to." Znovu ji uchopil v pase a se zasté​náním ji zvedl. „Přinejmenším pět centimetrů nad zem," dodal, když ji znovu postavil. „Musím říci, že tentokrát to pro má záda byla pernější chvilka, přesto se však usmívám a mohu se dál kochat pohledem na vaše rty, a ne se hr​bit jako stařec, který odnesl na zádech příliš mnoho pytlů mouky. A teď mi povězte, jestli je třeba chránit ubohého Nettlea před Flockem. Domníváte se, že ho vyzve na sou​boj, protože zírá na Teeny jako jeliman? Ještě nikdy jsem nesekundoval sluhovi. Mohlo by to být zajímavé."

„Flock není jen silně majetnický, je do Teeny také zou​fale zamilovaný, ona si ho však odmítá vzít."

„A proč, u všech ďasů?"

„Jen si to představte, lorde Beechame. Jmenovala by se pak Teeny Flocková. Podařilo se jí to vyslovit nahlas, ač-
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koli se přitom úplně roztřásla. Řeknu vám, že na tom něco je-"

„Může si změnit jméno na Elizabeth. Elizabeth Flock​ová zní poměrně kouzelně."

„Navrhla jsem jí něco podobného. Řekla, že Teeny se jmenovala její drahá babička, a zapřísáhla se, že by ta stará čarodějnice seslala na její hlavu strašnou kletbu, kdyby se odvážila jméno změnit."

„Povězte mi, slečno Mayberryová, myslíte si, že bude žít s Flockem v hříchu?"

„Ach ne, Teeny i Flock jsou oba silně nábožensky zalo​žení. Jednou jsem zaslechla, jak Flock říká mému otci, že má pocit, jako by pro něj Teeny byla Isoldou a on se měl stát jejím Tristanem. Nešťastná láska, jež nikdy nedojde naplnění v manželství."

„Myslím, že Flock i Nettle jsou pro Teeny moc staří. Ko​lik jí je, osmnáct?"

„Ano. Povídala mi, že starší muži jako Flock se na ni dí​vají jinak, dokonce s ní i mluví jinak než mladíci. Prý má ty staré papriky docela ráda."

„Papriky? Dobrý bože, blížím se snad i já k takovému pojmenování, slečno Mayberryová?"

„Řekla bych, že máte před sebou ještě dobrých šest let, než dosáhnete úrovně starého papriky, lorde Beechame."

„Můj pane."

„Ano, Nettle? Co se děje?"

„Modlím se, abyste mě neodmítl v čase nouze."

„Jistěže ne, Nettle. Jaká nouze ti konkrétně hrozí?"

„Flock mi hrozí, pane. Právě mi řekl, že mi vytáhne chřtán uchem ven, jestli se ještě jednou na Teeny jen usměju."

„Nestrachuj se, Nettle," chlácholila jej Helen, „udělím Flockovi trest, pokud šlápne vedle."

Lord Beecham jí věnoval velmi zaujatý pohled. „Jak přesně to uděláte, slečno Mayberryová?" „Nemám ve zvyku poskytovat volně rady ohledně svých specialit, lorde Beechame. A nyní," řekla a odvrátila se, „běž si po své práci, Nettle, a neusmívej se na Teeny. Je možné, že by tě na souboj vyzval lord Prith, ne Flock. Má svého majordoma velmi rád.

Dívej se Teeny za levé rameno, ne do obličeje. Zachraň se před otcem, který by tě dokázal rozdrtit, kdyby se roz​hodl, že si na tebe třeba jen sedne."

„Nebude zhrzený dlouho," pravil lord Beecham, když cynicky pozoroval svého sluhu, jak se táhne do výčepu hostince U Zmoklého hrobníka uprostřed Henchly, ma​lého městečka nedaleko Court Hammeringu. Zastavu​jeme, křikl předtím lord Prith z okénka na Helen. Přál si ochutnat pivo, které majitel hostince, pan Clappe, začal vařit právě před třemi měsíci, nový recept, jaký by jeho lordstvo mohl na výsost potěšit.

„Otec má rád i pivo," poznamenala Helen a následovala lorda Pritha dovnitř.

Když všichni tři vešli do výčepu s nízkými trámy, lorda Beechama vůbec nepřekvapilo, že našel Flocka stát u stěny s rukama založenýma na šlachovitých prsou, do​hlížejícího, aby se k nim nikdo neodvážil chovat jinak než s patolízalskou úctou.

„Není to tak špatně vedený hostinec," konstatovala He​len, když usrkávala ze sklenice, kterou jí pan Clappe, ve​selý tlouštík, opatrně a s úctou vtiskl do rukou. „Snad jen příliš mastnoty na stolech, ale zdá se, že mužům určité množství špíny vyhovuje. Pan Clappe je pozorný, snad jen příliš servilní k tobě, otče."

„Chceš říci, Nell, že mi podlézá?"

„Ano, otče. Pan Clappe ti podlézá."

„Dnes mi může podlézat, jak bude chtít," prohlásil lord Prith a otřel si ústa, „dokud bude nosit tohle pivo. Clappe! Chci sud tohoto vynikajícího moku. Dva sudy. Dohlédněte na to." Otočil se celý rozzářený k dceři a lordu Beecha-
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movi. „Tohle je nejlepší hostinec v Anglii, kromě hostince mé drahé dcery. Ovšem je tu jedna věc, Nell. Ty nenecháš muže pít tolik, kolik by rádi. Zakážeš čepovat právě ve chvíli, kdy z nich začnou odpadávat starosti."

„Nesmysl, otče. Kdybych je nechala, pili by, dokud by se mrtví nesvalili na podlahu."

„Neměla bys měnit mužské zvyky, dítě."

„Raději je vyženu na dvůr, než aby mi zvraceli v lokále. Také nechci, aby utratili za pivo všechny šilinky. Většina z nich má rodinu, to dobře víš."

„Pokud se vracejí zpátky, pane," ozval se lord Beecham, „pak jistě vše, co vaše dcera dělaje v pořádku."

„V Court Hammeringu není jiný hostinec, kde by tak vý​borně vařili," chlubil se lord Prith.

„Přesně tak," přitakala Helen. „Dobře je krmím a ne​nechám jejich vnitřnosti shnít následkem přemíry pití. Vlastně prokazuji službu všem manželkám v okolí. Když se nad tím zamyslíte, mohli byste mě považovat za jakousi svatou patronku krmě a pití v Court Hammeringu."

Jakmile byly dva sudy s pivem pana Clappeho připev​něny na střechu kočáru, vyrazili na zbývajících jedenáct kilometrů cesty.

„Vlastně žijeme v Shugborough Hall, což je na východ od Court Hammeringu."

„To jméno jsem ještě neslyšel."

„Otec postavil Shugborough Hall na začátku minulého století. Je tam vážně nádherně, zvlášť když svítí slunce. Víte, sídlo je celé z bílých kamenů z kamenolomu u Pel-ton Abbottu. Jak plyne čas, postupně měknou. Navíc díky divokému břečťanu, co se pne po zdech, jde pravděpo​dobně o nejúžasnější panské sídlo v téhle oblasti.

Pozemky jsou velmi atraktivní, protože otec miluje květiny, zahrady a husté keře. Dobrých padesát metrů na všechny strany se táhnou svěže zelené trávníky."

„Kolik zahradníků váš otec zaměstnává?" „Při posledním počítání jich, myslím, bylo třináct. Máme samozřejmě vrchního zahradníka a čtyři jemu podléhající pomocníky. Pak jsou tam tři muži, jejichž jedinou povin​ností je sekat trávník. No ano, dokonce se u nás procházejí dva pávi. Otec jim originálně říká Páv a Pávice, když jsou příliš hluční, křičí na ně ,Pávi, zavřete zobák!'"

Podle lorda Beechama první pohled na panství Shugbo​rough Hall splňoval její popis. Nejen že šlo o nádherné sídlo, ale stálo na mírně se svažujícím kopečku a neu​věřitelně zelený trávník končil až u břehu rychle prou​dícího potůčku, který běžel z východu na západ. Kolem potoka rostly velké staré vrby, na zbytku zahrad se koša​tily tu a tam duby a lípy. Lesík za domem tvořil hustý po​rost javorů. Příjezdová cesta pro kočár byla úzká, což byl dodatečný nápad, jak si pomyslel lord Beecham, anebo žádný z majitelů nechtěl, aby nádherný trávník rušily štěr​kové cesty. Břečťan na krémových kamenných zdech byl úpravně zastřižen. Nehrozilo, že by dům zcela zarostl.

„Je to tu skutečně krásné," přiznal lordu Prithovi, když oba stanuli před sídlem.

„Děkuji, chlapče. Útulná nemovitůstka, jestli to tak mohu říci. Jsme tu šťastni. I má Mathilda, Bůh žehnej její spanilé duši, zde byla spokojená." Toužebně vzdychl, pak se rozkřikl:

„Hinkele! Koukej hnout tím svým kostnatým zadkem a postarat se o zavazadla."

„Náš dlouho strádající majordom," pošeptala Helen lordu Beechamovi do ucha. „Jde o to, že je velmi hubený, zvláště zezadu."

„Asi jako tyčka?" Otočil se a usmál se na ni. Ještě pořád ho vyvádělo z míry, že za zvukem ženského hlasu nemusí sklánět hlavu. Ne, stála přímo vedle něj, ani ne deset cen​timetrů daleko, ústa stejně vysoko jako on.

„Přesně tak."
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Neuvědomil si, že na ni zírá, zato ona ano a naklonila se ještě blíž. „Mám vám vyprávět, co si představuji, že dě​láte, zatímco vám stahuji pravou botu?"

„Ano," přikývl a v očích se mu zablýsklo.

Vesele se zasmála a zamířila dovnitř.

O hodinu později, po lehkém obědě sestávajícím z ku​řecích plátků s meruňkovým čatní, křupavého čerstvého chleba s nejsladším máslem, jaké lord Beecham kdy ochutnal, a kousků pomerančů a hrušek, posypaných opraženými mandlemi, a završeným šampaňským, oblí​beným nápojem lorda Pritha, kteréžto odmítl, skončil za kouzelným bílým a zlaceným pracovním stolem ve stylu Ludvíka XV. Nacházel se ve slunné zadní pracovně He​len Mayberryové, která, jak mu oznámila, mnoho gentle​manů nehostila. V této místnosti vyřizovala veškeré své pracovní záležitosti. Sloužila jí také jako knihovna, četla zde, přemýšlela a snila o lampě a o tom, co skutečně do​káže.

Opatrně před něj postavila na stůl železnou truhlu. „Je velmi stará. Ale pevná. Po všech těch stovkách let ještě pořád drží."

„Kéž by existovala nějaká možnost zjistit, jak stará přesně je," řekl. Pomalu a nekonečně opatrně sňal ko​žený popruh z háčku, nadzvedl jej a pak jemně otevřel vy​pouklé víko. Zhluboka se nadechl. Ucítil zápach dějin, jak si pomyslel, dějin a ještě čehosi jiného. Nejen že po všech těch stovkách let zůstal v truhlici lehce kvasný zápach možná se stopou odéru oliv, ale také jako by vůbec nepa​třila do moderního světa, kde se dá vše vědecky vysvětlit a kde žádné záhady ani kouzla již neexistují.

Olivy, pomyslel si. Ano, slabý, ale rozeznatelný zápach oliv. Téměř jej přemohl pocit, že tato schrána byla důle​žitá, velmi důležitá. Byl si tím v hloubi duše jist. Ta jistotabyla poněkud děsivá, zdálo se mu, že předmět vůbec není z tohoto světa.

Co je to za nesmysly? Že by připlul z jiného světa? Z jedné z milionu hvězd, které září na obloze? Jistě ne. To jen vdechování odéru té prastaré truhly s příměsí oliv a kvasnic způsobuje, že propadá fantaziím ještě o něco více než při Helenině líčení, jak mu stahuje boty.

„Doufám," řekl, „že se nám podaří najít člověka, který se setkal s něčím kouzelným, něčím naprosto odlišným od všeho, co známe. Snad by mohl vdechovat vzduch z této truhly, jen se jí dotknout a vysvětlit nám, jak je stará a od​kud pochází."

„A co tady dělá. Proč byla ukrytá ve staré jeskyni u moře." „Cítíte ty olivy?"

Přikývla. „Když jsem truhlu vynesla z jeskyně a posta​vila ji na kámen, velmi dlouho jsem se na ni dívala, než jsem se vůbec přiměla otevřít ji. Nevím, jestli jsem čekala, že z ní vyletí nějaký džin. Když jsem ji otevřela, olivová vůně mě málem porazila, jak byla silná. Po chvíli zeslábla a dovolila vyniknout i ostatním pachům."

„Zápach stáří."

„Ano. Jako bych byla v přítomnosti čehosi prastarého a mocného, přece však velmi podivného, velmi jiného. Tento zápach se nezměnil. Nepřipadá vám zvláštní?"

Pomalu přikývl. Nenacházel jiných slov. Helen opatrně zvedla kožený svitek. „Podívejte, jak je křehký."

Rozvinula jej, zatímco on přidržoval jednu stranu. Svi​tek zabíral třetinu stolu. Do každého rohu umístili těžítko. „Měřila jste ho?"

Přikývla. „Má třicet centimetrů na dvaadvacet."

Zlehka se prsty dotkl staré kůže, jako by byl slepý. „Byl něčím převázaný, že?"

„Ano, ale to něco už se dávno rozpadlo. Zřejmě byl pře​vázaný velmi dlouho, poněvadž když jsem svitek našla, ještě pořád držel svinutý."
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Tehdy si dovolil na starou kůži pohlédnout. Měla barvu zaschlé krve. Písmo bylo černé, což ale vůbec nevadilo. Hluboké otisky liter byly stále jasně zřetelné, neboť dávný písař musel silně tlačit na špičku.

Přečíst, co na svitku stojí, bylo ovšem něco docela ji​ného.

„Nemáte zvětšovací sklo?" „Ano, tady je."

Ticho se prodlužovalo a houstlo. Helen poodešla k fran​couzským dveřím, z nichž se vcházelo do soukromé obe​zděné zahrady.

Otočila se na muže, skloněného nad stolem. Upřeně hle​děl na svitek a mračil se.

„Copak, lorde Beechame?"

„Jsem přesvědčen," řekl nakonec a otočil se k ní, „že je čas, abyste mě začala oslovovat mým vlastním jménem. Což je Spenser."

„Dobrá. Můžete mi říkat Helen."

„Helen je dobré jméno. Tento svitek - není napsán latin​sky, francouzsky ani jiným známým jazykem."

„Tak jak je psán?"

„Je to něco příbuzného se starou perštinou." Napřímil se. „Vlastní váš otec nějaké texty o jazycích?" „Ano, ale perština? Pochybuji."

Lord Prith nevlastnil nic, co by bylo napsáno východně od Německa.

„Je načase, abychom se vypravili za vikářem Gillia-mem," usoudila Helen. „Cesta tam nám na koni bude trvat asi hodinu."

Lord Beecham se ohlédl ke koženém svitku. „Zvažuji, jestli bychom tu kůži neměli naolejovat, aby byla pruž​nější a odolnější vůči popraskání, zvláště když sejí dotý​káme." Na chvilku se odmlčel. „Helen, víte, je možné, že zde o lampě nic nestojí. Vlastně bych řekl, že je to dost pravděpodobné." Zavrtěla hlavou. „Ne, tomu nevěřím. Jsem přesvědčena, že král Eduard ukryl lampu blízko Aldeburghu a tam byla také tahle truhla. Lampa je někde tady, já to vím. Jaký by byl jiný účel koženého svitku, pokud by neměl informovat o lampě? Musí to být ono, copak to nevidíte?"

„Proč by tedy byl svitek napsán starou perštinou, a ne francouzsky, pokud jde skutečně o informace o lampě?"

„Robert Burnell, králův písař, byl velmi vzdělaný. Auto​rem je on. Chtěl, aby lampu bylo těžké najít." Lorda Beechama nepřesvědčila, neřekl však nic. Použili mandlový olej, který si Helen lila do koupele. „Říkal jsem si, že je mi ta vůně nějak povědomá," řekl lord Beecham přes rameno, zatímco si nepatrně namočil palec do oleje a dotkl se jím kůže. Pozvedl ruku k nosu. „Voní jako vy." „Jen pokračujte, Spensere." „Podívejte se," řekl po chvíli. „Funguje to." Společně se pomalu pustili do olejování. Když byli ho​toví, zůstaly na svitku jen tři malé trhliny a několik míst, kde by jej pouhý dotek mohl protrhnout a zničit některá slova.

Překryli nově změkčenou kůži čistou gázou, zamkli dveře pracovny a nasedli na koně, aby vyrazili za vikářem Lockleerem Gilliamem do Derehamu.

Nestihli to.
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Z MINUTY NA MINUTU, jak už to v Anglii bývá v kteroukoli roční dobu, se obloha změnila ze světle ml​havé šedi na téměř půlnoční čerň až na to, že nesvítil mě​síc. Nízko nad hlavami se jim převalovaly těžké černé mraky.

„Propána," vydechla Helen, když vzhlédla. „Mám na sobě nový jezdecký kostýmek. Teprve minulý týden mi ho ušila jedna z vašich londýnských modistek. Nevěřil byste, kolik ta paví péra stojí."

„Která modistka?"

„Madam Flaubertová."

„Je dosti konzervativní, jak jsem zjistil, ovšem její práce je vynikající. Vlastně vzhledem k vaší velikosti se mi ten střih líbí. Jednoduchost je-" Neměl čas dokon​čit myšlenku, protože přesně v tu chvíli udeřil blesk do větve dubu, která se klenula nad úzkou venkovskou ces​tou. Vyvalil se kouř, jak se větev vzňala, odlomila se a do​padla na zem ani ne metr od nich. Ticho přerušilo mocné hřmění. Luther, vyděšený k nepříčetnosti, se vzepjal na zadních.

„Helen, držte se!"

Lord Beecham neměl šanci. Když se Luther stočil na jednu stranu a zadními trhl na druhou, přičemž jimi vy-
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Helen však měla záhy vlastní potíže. Luther se zběsilým výrazem v očích a potřásaje hlavou narazil do Eleanor, která již začala couvat a klopýtla o vlastní kopyta. Hřebec ji hryzl do šíje. Klisna se zatočila kolem dokola a pak se prudce zarazila. Helen zaječela a přelétla jí přes hlavu. Při​stála na kraji příkopu a skulila se na koberec nádherných divokých narcisů v plném květu.

Lord Beecham, nepatrně zraněný, bez zpřelámaných kostí, k ní sešplhal a klekl si vedle ní. Jemně ji popleskal po tvářích. „Jste v pořádku?"

Ležela na zádech, trs narcisů mezi jezdeckými holín​kami. Levou paži měla nad hlavou, takže bylo vidět vel​kou trhlinu v podpaží.

Když sejí podařilo otevřít oči, viděla ho nad sebou dva​krát a rozmazaně. „Přestaňte se hýbat, točí se mi z toho hlava. Prosím, zůstaňte stát." „Dobrá. Jsem dokonale nehybný. Je to tak lepší?" „Ano, děkuji. Ach božínku, můj jezdecký kostýmek je docela zničený."

„Helen, mám strach, jestli jste si něco nezlomila nebo nemáte vnitřní zranění, a vy dokážete jen naříkat nad těmi zpropadenými šaty. Koupím vám nové. Dokonce vám vyberu i materiál a styl. Zapomeňte na ně. Ano, máte na boku velkou trhlinu. Nic podstatného. A teď mi věnujte po​zornost. Jak se cítíte?"

„Máte na tváři bláto." Natáhla ruku, aby mu je otřela. „A také malý škrábanec vedle pravého ucha. Nic mě nějak zvlášť nebolí. Co vy, vyrazil jste si mozek z hlavy?"

„Ne. Luther mě velmi laskavě shodil do hustého keře, který můj pád ztlumil. Viděl jsem, jak jste přeletěla Ele​anor rovnou přes hlavu. Oba ti zatracení nevděčníci teď zřejmě šťastně poskakují k Shugborough Hall. Přinejmen​ším doufám, že tam Eleanor Luthera dovede.
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Luther byl tak splašený, že kousl vaši klisnu do krku. Anebo ji možná miluje. V takovém případě ji dozajista bude následovat co nejtěsněji."

Nikdy by nedokázal vysvětlit, proč to udělal. Snad v tom bylo všechno to nečekané nebezpečí, vrcholná úleva, že jsou oba naživu. Nezáleželo na tom. Krev mu vřela v ži​lách, srdce silně bušilo a on měl pocit, že asi vyskočí z kůže. Sklonil se a zlehka kousl Helen do hrdla, těsně nad krajkou bělostné blůzky.

Stáhl se zpět a znovu se ovládl. „Viděl jsem dneska Luthera, jak si prohlíží Eleanořiny boky."

„Vymýšlíte si. A neopovažujte se dál napodobovat svého koně. Příště byste mě mohl kousnout tam. Nu, už jsem se docela vzpamatovala. Jak chutnal můj krk?"

V tu chvíli se černé nebe otevřelo.

„Ale ne, můj jezdecký kostýmek!" Pokusila se ho strh​nout na sebe, aby si ochránila oděv. Lord Beecham se tak rozesmál, až mu do úst napršela voda. Nakonec se nad ni sklonil a zjistil, že k němu pasuje tak dokonale jako ještě žádná jiná.

„Tohle je solidní dávka přírodního výcviku," řekl, sklo​nil se a políbil ji na ústa. Okamžitě strnula.

Nepatrně se nadzvedl, aby jí viděl do tváře. „Co se děje? Nevsunul jsem vám ruku pod sukni, abych vám mohl hla​dit to měkké místečko nad koleny. Ani jsem vás znovu ne​kousl do šíje. Nezamířil jsem nikam blízko vašich boků. Ne, jen jsem vás políbil. Nic zvlášť významného, jen dotek rtů. Co to s vámi, u všech ďasů, je, Helen?"

Ležel na ní, vzpíral se na loktech. Protože pršelo prudce, bylo zřejmé, že se příkop velmi rychle zaplní vodou, He​len však dál mlčela, jen na něj hleděla.

„Už zase myslíte na to, jak mi stahujete boty?"

Zavrtěla hlavou.

Sklonil se a políbil ji znovu. „Tohle je směšné," zamumlala mu do úst, objala ho a přitáhla k sobě tak pevně, že mezi ně už žádný déšť ne​mohl. Zajel jí rukama do vlasů, stáhl jí jezdecký klobou​ček se zlomeným pávím perem a pronikl jí jazykem mezi rty. Zrychleně dýchal, docela bez sebe. Helen však byla snad ještě dál, nevědomky rozevřela nohy. Vklouzl mezi ně, tvrdý a připravený. Celá situace byla skutečně směšná, když mu sténala mezi rty.

Odtrhl se od ní a vyškrábal se na nohy. Popadl ji za ruku a vytáhl k sobě. „Pořádně lije. Musíme si najít úkryt. Jestli, jak doufám, budeme mít štěstí, že najdeme alespoň provizorní přístřešek, okamžitě jsem ve vás." Začal ji vytahovat z příkopu. „Kde jsme?" Hleděla na něj napůl nepřítomně: „Helen? Vzpamatujte se. Přestaňte myslet na to, co se vám chystám udělat. Anebo si představujete, co uděláte vy mně? Přemýšlejte. Kde najdeme úkryt?"

Zvedla paži, tu, pod níž se skrývala velká trhlina v pod​pažní jamce, a ukázala. „Tamhletím směrem na východ je v lese zbytek staré chaty. Je to tak půl kilometru odsud."

Vyškrábali se z úvozu a našli vymýcený úsek mezi les​ním porostem podél cesty. Listoví bylo tak husté, že jim skýtalo ochranu alespoň před nejhorším.

Lord Beecham se na okamžik zastavil, když si uvě​domil, že s jeho pravou nohou není něco v pořádku. „Kčertu!" Zřejmě vymknutý kotník, nebylo to však až tak zlé. Pohlédl na Helen, která těžce oddychovala, krásné plavé vlasy zmáčené a přilepené k hlavě a obličeji. „Jak se cítíte?" Vzal její obličej do dlaní. „Lépe než vy. Nepotřebujete pomoc?" Zavrtěl hlavou. „Ne, není to tak zlé. Kudy?" Razili si cestu lesem, dokud se Helen nezastavila, aby se rozhlédla. „Je to kousek odtud. Hned tamhle, vpravo. Je tam malá mýtina." Za další tři minuty stanuli na pasece.
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„Díkybohu, ještě se nezřítila," řekla Helen a rozběhla se ke kdysi rozpadající se chatě, dnes troskám. „Přinejmen​ším část střechy ještě drží."

„Počkejte tady," přikázal lord Beecham a opatrně ote​vřel shnilé dveře. Zavrzaly, zaskřípěly a panty se ještě více uvolnily.

„Pojďte dovnitř," zavolal přes rameno, když vešel do nejšlrašlivější náhražky chatrče, jakou si dovedl předsta​vit. Polovina střechy chyběla. Druhou polovinu držely tři trámy. Ještě stále zde byly pozůstatky dřevěné podlahy, vesměs prohnilé a bezesporu záludné.

Ale naštěstí tu zůstal jeden suchý kout. Smáli se, když si velmi pomalu a opatrně sedali na dřevěná prkna a opřeli se zády o zeď. Zasténala, pak ztichla.

I oni zmlkli. Dešťové kapky jim bubnovaly nad hlavami, v druhé části jediné místnosti, kde chyběla střecha, tvořil déšť hustou šedou plachtu.

Pohlédl jí na ústa. „Pojď ke mně, chci tě, teď hned."

„Přemýšlela jsem o tom," řekla Helen a nepohnula se ani o kousek. „Nemyslím, že je to dobrý nápad. Jsme part​nery v tomto vzrušujícím dobrodružství. Podle mých zku​šeností, pokud se muž ženou unaví, či naopak, to poslední, co by chtěli, je trávit čas společně."

Povytáhl tmavé obočí. Vypadal tak neskonale domýšlivě a arogantně. Objal si rukama kolena. „Tak mi povyprávěj o těch svých zkušenostech."

„Muži nejednají vždy rozumně či logicky."

„To ani ženy."

„Přesně tak. Neměli bychom do toho zatahovat fyzické záležitosti."

„Jaké jsou tvé zkušenosti, Helen? Vím, že v Court Ham​meringu jsi výsostnou vládkyní výcviku. Vím, že muži, kteří pro tebe pracují, se třesou slastným strachem z tvých trestů. Vidím tě, jak mi stahuješ levou botu, zadeček vystr​čený směrem ke mně. A pak se usmíváš, když se ohlédnešpřes rameno, a ten úsměv je rozhodně smyslný, plný po​znané rozkoše a způsobů, jak jí dosáhnout."

Zírala před sebe do deště, který pleskal o podlahu ani ne metr od místa, kde seděli. Vzduchem se šířil chlad. Byla promáčená a toužila jen po tom, aby ji znovu kousl do krku, možná i trochu do boků. Otočila se, aby něco řekla, slova jí však zamrzla na rtech, neboť v tu ránu se skláněl na ní a snažil se ji přitisknout k zemi. Naštěstí nebyly ve stropě nad nimi žádné praskliny.

Najednou jí už vůbec nebylo chladno, ne když jí hla​dil ramena a šíji, rty na jejích, a objímal ji se vší divo​kou vášní. Právě v tom okamžiku se rozhodla tak jako už tehdy, když ho viděla poprvé. Dala mu své rty, dala se mu celá, tiskla ho pevně k sobě, rukama ho horečnatě hladila po zádech, až sklouzla ke knoflíčkům těsných jezdeckých kalhot.

Jeho žár ji překvapil, vtáhl ji ještě hlouběji do jeho ná​ruče. Prohnula se, když se dotkl jejích ňader a pak knof​líčků jezdeckého kabátku.

„Helen," šeptal a ona cítila jeho horký dech. „Nemohu tomu uvěřit." Zrychleně dýchal, když se nad ní vztyčil, zlomek vteřiny na ni zůstal hledět, než jí vyhrnul jezdec​kou sukni a spodničky. Když byla do pasu obnažená, sedl si na paty a prohlížel si ji. Pomalu natáhl ruku a chvíli ji podržel nad jejím bříškem, pak ji pomalu položil na to měkké tělo.

Díval se na své prsty, když pomalu, tak pomalu postupo​valy níž a vychutnávaly si každičký kousek jejího těla, až jí nakonec vklouzl mezi stehna.

Prohnula se mu v ústrety a popadla ho za ramena, aby ho přitáhla k sobě.

„Ne, Helen, ještě ne. Dobrý bože, ještě ne. Jakmile tě znovu políbím, už ti nebudu k ničemu dobrý. Vystříknu své semeno a ty mě budeš považovat za největšího pac​kala v celé Anglii."
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„Spensere."

Zašeptala jeho jméno v tichém povzdechu, když do ní vklouzl prstem. Málem to nevydržel. Jeho dech se ještě více zrychlil, srdce mu bušilo a on poznal, že pro něj už je po všem. Je tak horká a měkká a chce ho. Tváře měla zrů-žovělé, rty pootevřené a dívala se na něj, jako by byl je​diný muž na světě a jediný, kterého chce.

„Helen," vydechl, strhl si kalhoty, nadzvedl ji v bocích a pronikl do ní, prudce a hluboko.

Vykřikla bolestí, vzápětí vykřikla znovu rozkoší. Byl nad ní, znovu se přisál k jejím rtům, jazykem jí pronikal do úst. Přijala ho a líbala, až si myslela, že ji síla pocitů hluboko uvnitř musí zabít. Pohyboval se v ní, tak hluboko, naplňoval ji nevýslovnou slastí. Přála si, aby to tak zůstalo navždy.

Tak to ale nedopadlo. Věděl, že se jeho čas chýlí ke konci. Nedal jí rozkoš, jakou měl. Snažil se, skutečně se snažil vyklouznout z ní, laskat ji prsty a ústy, ale poprvé, co si kdy pamatoval, jednoduše ztratil veškeré zbytky se-beovládání. Zvrátil hlavu a vykřikl do pleskání dešťových kapek.

Ležel na ní, tvář vedle jejích mokrých vlasů. Upadl do světa zapomnění díky největší rozkoši, jakou kdy ve svém dospělém životě okusil. Vznesl se k nebi - zkrátka všechno zpackal.

„Je mi to líto," vzdychl a vztyčil se na loktech. „Je mi to moc líto, Helen. Jsi tak proklatě nádherná." Nemohl si po​moci, sklonil se, aby ji znovu políbil, a najednou zjistil, že v ní znovu ztvrdl.

„Je mi třicet tři," řekl mezi polibky, „a chci tě okamžitě znovu. Jsi čarodějnice. Jsi neuvěřitelná." Vyklouzl z ní, rozechvělý a ztopořený, srdce mu bušilo. Líbal ji, jeho prsty si našly cestičku v ní, a když začaly rytmus, který tak dobře znal, obklopil je její žár, její měkkost. Bylo v tom však i něco víc, co ho zaplavilo, zoufale toužil vidětejí rozkoš. Líbal ji a miloval, až ucítil, jak i v ní roste na​pětí. Zvedl hlavu, aby jí viděl do tváře, když se prohnula v ústrety jeho prstům, oči horečnaté a zamžené. Vykřikla, když ji zaplavila rozkoš, jeho prsty se jí staly středem všeho. Když znovu vykřikla, tentokrát mezi jeho rty, pro​hloubil polibky. Nejprve si vůbec neuvědomil, že se ho snaží dostat od sebe. Konečně pochopil, zmateně zamži​kal, ale vtom vykřikla. „Ach bože!"

Objala ho a pevně přitiskla k sobě. Překulila se s ním na prohnilé podlaze. Uslyšel praskání dřeva nad místem, kde právě leželi. Ozvala se ohlušující rána, tak blízko, že ho zamrazilo do morku kostí.

Pak je obklopil hustý liják.

Leželi, ještě pořád velmi těsně přitisknuti jeden k dru​hému. „Ten strop," hlesl. „Můj bože, ten strop se zřítil."

Helen měla zavřené oči. Políbil ji, její rty se však nepo​hnuly. „Helen?"

Nepatrně se odtáhl.

Byla v bezvědomí. A sper to ďas, on byl ještě pořád tvrdý, hluboko v ní.
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LORD BEECHAM SE VZTYČIL a opatrně ji přetočil na záda. Všiml si krve, která Helen vytékala mezi mok​rými vlasy těsně za levým uchem.

Něco ji udeřilo. Vzhlédl. Déšť byl teď velmi blízko nich. Stáhl jí sukni dolů, zapnul si kalhoty a posadil se na paty.

Svlékl jezdecké sako a zakryl ji. Nenapadalo ho nic ji​ného, co by mohl udělat. Bál se s ní pohnout. Jenže po​kud tam zůstane jen tak ležet, dozajista prochladne a to by mohlo být nebezpečné. Odsunul ji co nejdál od deště a se zády přitisknutými ke stěně ji přivinul těsně k sobě. „Je mi to líto, Helen. Zachránila jsi mou hříšnou kůži a teď jsi zraněná. Už bude dobře. Zůstaneme tu, dokud se znovu nevzpamatuješ." Políbil ji na ucho a pečlivě ji zabalil do saka.

Byli na cestě do Derehamu, aby našli něco o staré perš-tině. A místo toho teď leží schoulení k sobě, promáčení, Helen je v bezvědomí a sotva půl metru od nich se zřítila střecha.

Právě v tu chvíli si uvědomil, že se připozdívá. Začne se ochlazovat. Co jestli nepřestane pršet? Zavřel oči, tvář při​tisknutou k její.

Věděl, že by ji mohl nést, ale ne moc daleko a doza​jista ne tak daleko, aby to mělo nějaký smysl. Pochyboval, že by se mu podařilo dopravit ji alespoň zpátky na cestu. A jestli bude dál takhle pršet?

Ne, musejí tu zůstat. Nemají na vybranou. Vklouzl dlaní mezi ně a přitiskl jí ruku na ňadro. K jeho úlevě její srdce bilo pomalu a pravidelně. Nemohl, než čekat.

Ještě pořád ho udivovala jeho vlastní reakce. Bylo to příliš. Dosud nikdy nic takového necítil, touha mít ji byla tak mocná, tak neodkladná, že v těch okamžicích pro něj všechno ostatní přestalo existovat, jen Helen. Přál si pro​niknout do ní, držet ji u sebe, zatímco byli spojeni tak hlu​boce, že žádný z nich nevnímal nic kromě toho druhého.

Během života si užíval s mnoha ženami. Vždycky to byl on, kdo udával tempo, tentokrát však absolutně ztratil se-beovládání. A vyvrcholil v ní, což se mu ještě nikdy ne​stalo. Nepřál si, aby s ním některá otěhotněla. S Helen se však vrhl přímo přes útes, křičel přitom rozkoší a vůbec se nezajímal, kde přistane. Jednoduše ho omámila.

Zena jen zřídka otěhotní po jediné chybičce. Ovšem kdyby se na ně nezřítila střecha, byl by v ní ejakuloval po​druhé.

Políbil ji na spánek.

Ucítil, jak se pohnula. Zaplavila ho úleva. Byla v bezvě​domí jen čtyři nebo pět minut. „Helen," zvolal. „Helen." Zasténala.

„Helen, otevři oči. Vrať se zpátky, Helen." Zvedla víčka.

Jemně se prsty dotkl její tváře. „Vítej zpět."

Neřekl nic víc, čekal, až se vzpamatuje. Pohled měla ro​zostřený, stejně jako předtím, když byla na pokraji vyvr​cholení. Odtáhl se ještě víc, aby na ni viděl. Aby se mohla soustředit na jeho obličej.

„Co se stalo?"

Jak má roztřesený hlásek, pomyslel si a usmál se na ni. „Už je dobře. Zachránila jsi nás, aby nás nerozmáčkla pa-
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dající střecha. Něco tě ale uhodilo za levé ucho. Teklo ti jen trochu krve. Pověz mi, kolika prsty ti mávám před ob​ličejem." „Příliš mnoha."

„Zavři oči a na nic nemysli. Jsem tady a jsme v bezpečí. Ale nesmíš usnout. Jsi trochu otřesená. Pověz mi, až budeš chtít znovu spočítat prsty."

„Ještě nikdy jsem to nedělala."

Sklonil se a políbil ji na bledé rty. „Nikdy se na tebe nezřítil strop? Anebo jsi nikdy nezachránila muže, který kvůli tobě ztratil hlavu?"

„Asi obojí. Mrzí mě to, ale obávám se, že zatím za tebou nedokážu běžet zpátky na cestu. Co budeme dělat, Spen-sere?"

„V tuhle chvíli vůbec nic. Nedělej si starosti, Helen. Nech to na mně. Pověz mi, jak jsme daleko od nějaké ves​nice nebo statku?"

Třásla se. Přitiskl ji těsněji k sobě. „Vím, že jsi mokrá. Naneštěstí jsem mokrý úplně stejně, takže ti nemohu po​moct." Zamyslel se. „Poslouchej, co uděláme. Sundám ti všechno oblečení a sebe také svléknu. Pak se přitisk​neme těsně k sobě a za chvilku budeme rozpálení jako ka​mínka."

Helen zaúpěla, neřekla však nic. Svlékl ji, což dělal již mnohokrát s mnoha ženami, tentokrát to však nebylo zá​bavné. Svršky měla mokré, lepily se jí na tělo, třásla se, zuby jí drkotaly a oči měla zavřené bolestí, kterou jí způ​soboval sebemenší pohyb. „Mrzí mě to, Helen, už budu hotov. Říkal jsem ti, jak jsi nádherná? Ne, teď asi není nej-lepší chvíle probírat tělesné záležitosti. Tohle oblečení je mokré. Co nevidět se k tobě přitisknu, jen ještě chvilku vydrž."

Konečně byli oba nazí a jemu se podařilo přehodit přes ně Heleninu spodničku. Látka byla naštěstí jen vlhká. Na spodničku navrstvil všechno ostatní oblečení. Nebylo to vůbec zlé.

„Jsi rozpálenější než kachlová kamna, která si můj otec nechal nainstalovat ve své lovecké chatě blízko Leedsu."

Jeho tvrdé mužství se jí opíralo o břicho, nemohl si zkrátka pomoci. Políbil ji na spánek. „Vůbec si mě nevší​mej, Helen. Tuhle svou část nedokážu ovládat, tak ji prostě ignoruj. Je ti tepleji?"

„Ach ano," řekla a on ucítil její horký dech. „Mít tě tak​hle na sobě je velmi zajímavé, Spensere, ale na tom nese​jde. Jsem moc unavená."

„Zamrkej a podívej se na mě. To je ono. A teď, Helen, nejsi žádná křehounká slečinka. Neopovažuj se usnout. Obejmi mě. Tak je to správně. Je ti dost teplo?"

Jelikož ji hladil rukama po zádech a zadečku, kam až do​sáhl, začalo jí být rychle velmi teplo. A protože byl muž, zřejměji zadeček hladil o něco pečlivěji. „Tohle jsi přece nemohl naplánovat, že ne, Spensere?"

„Že se zbortí střecha?"

„Ne, myslela jsem na to všechno, každou věc, která se stala a spustila další. Je to, téměř jako bys uvedl do pohybu dokonale provedený způsob výcviku. Až na to, že jsem dostala ránu do hlavy. To by mistr výcviku nedovolil."

„Ne, to by nedovolil." Rukou jí přejížděl po zadečku. Tiskl ji k sobě a byl znovu zoufale tvrdý, téměř se třásl. Co to s ním je?

„Prostě si mě nevšímej," zašeptal jí do ucha.

„To je celkem nemožné. Tiskneš mě na sebe. Hlava už mě tak nebolí. A ano, je mi teplo. Dobré nebe, tohle je ší​lené. Ještě nikdy jsem takhle neztratila hlavu. Nelíbí se mi to, Spensere, vůbec se mi to nelíbí." A prohnula se mu v ústrety.

Nezabýval se tím, jestli se mu to líbí, nebo ne. Chtěl ji, hned teď, a bylo to stejně silné a naléhavé jako poprvé. Překulil se nad ni. „Helen," vzdychl a začal ji líbat. Už byl mezi jejíma nohama, pronikl do ní.
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Bylo to rychlé a prudké, a když vykřikla, znovu přirazil a vykřikl rovněž.

Nechtěl z ní pryč, a tak v ní zůstal. Podařilo se mu opět je přikrýt a k vlastnímu překvapení usnul, stále ještě v ní.

Helen vzhlédla k úzkému kusu střechy nad nimi. Nebyla jí zima a hlava ji už tolik nebolela. Byla natolik vyvedená z míry tím, co se mezi nimi odehrálo, že když v ní začaly ty neskutečné pocity znovu sílit, zhluboka vzdychla a polí​bila ho. Cítila na sobě jeho prsty. Znovu našel onen opojný rytmus a nepřestal, dokud nezačala přerývavě dýchat mezi jeho rty. Usmál se na ni a začal se pomalu pohybovat. Ne​trvalo dlouho ani tentokrát a potřetí vystříkl hluboko do jejího lůna své sémě. Jistě je to něco neuvěřitelného ne​ustále chtít a chtít. Spenser nebyl nadržený mladíček; byl muž a to třiatřicetiletý.

Když se konečně vrátil do přítomnosti, pronesl: „Opravdu netoužím vydechnout naposled v rozpadlé chatě v lese."

„Už je mi docela dobře, jen mě trochu bolí hlava. Za ho​dinu bude tma. Měla bych být vyčerpaná, ale nejsem. Cí​tím se skvěle. Už mohu jít."

Skutečnost byla taková, že i on by mohl vyskočit a začít metat kozelce, jeho tělo pulzovalo neuvěřitelnou energií. Nechtělo se mu, ale nakonec se přece přiměl odtáhnout od ní. Vstal. Ve tváři měl spokojený výraz. Podal jí ruku a vy​táhl ji na nohy.

„Ne," řekl, „Helen, nedívej se mi na rty, jinak tě znovu složím na zem. Musíme se obléknout a najít si přístřeší."

Nenáviděla všechny ty vrstvy oblečení, které ji studily až do morku kostí. Když se posadila, aby si zavázala boty, Spenser se právě v předklonu pokoušel natáhnout si své vlastní.

Zasmála se. Podíval se na ni a zazubil se. Už tolik ne​pršelo, když se vrátili na cestu, přesto jim trvalo další ho​dinu, než se dostali zpátky do Shugbourgh Hall. „Ach můj bože," zhrozil se lord Prith, když se ti dva jako urousaní uličníci vpotáceli do vstupní haly. „Musím přiká​zat, aby okamžitě ohřáli nějaké šampaňské."

Host poprosil o brandy a dostal ji. Lord Prith jej odká​zal do jeho ložnice, kde už Nettle naléval do lázně horkou vodu. Bleskově jeho lordstvo svlékl a zabalil do županu. Spenser přiložil na oheň, zatímco Nettle se málem rozpla​kal nad stavem jeho bot. Když byl ve vaně, opřel se, zavřel oči a uviděl Helen - pod sebou, svlečenou a prohýbající se, zatímco ji laskaly jeho prsty. Viděl sebe, jak se sklání, aby ji políbil, slyšel její slastný výkřik.

Vzal šiji třikrát.

Co se to, kčertu, dělo?

Zato Helen si uvědomila mnohem dříve, co přesně se dělo. a klela jako špaček. Teeny přecházela sem a tam před její vanou, ruce pevně semknuté. Ani za nic nedovedla po​chopit, proč se její paní tváří tak rozčileně a nemá daleko k tomu, aby začala plivat.

„Vůbec se nemusíte rozčilovat kvůli té ráně na hlavě, slečno Helen," řekla. „Budu si dělat starosti za nás obě. Je to opravdová krev. Dovolte mi zavolat doktora."

„Nejsem rozčilená, Teeny. Teď mě poslouchej. Radši bych umřela, než abych k sobě Ozzieho pustila."

„Ale říkala jste, že se nikdy nesnaží zabíjet lidi."

„Ano, to je pravda, ale myslí si, že mě miluje. Ne, nesmí se ke mně přiblížit. Teď mi pomoz umýt vlasy. Nemusíš se bát, tu krev vymyjeme."

Ano, Helen věděla, co udělala. Udělala to třikrát. A bylo to úžasné. Proklínala se, ještě když sestupovala po scho​dech cestou na večeři.

Luther s Eleanor byli zpátky ve stájích. Vrátili se ještě později než Helen a lord Beecham, proto si o ně nikdo ne​dělal starosti, jak jí vysvětlil otec.

„Co ti zatracení koně dělali, jestli se nevrátili domů hned poté, co nás shodili?" otázal se lord Beecham konverzač-
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ním tónem mezi sousty husté želví polévky. Skutečně je v ní cítit nádech citronu?

Helen si odkašlala a řekla bramborám na své vidličce: „Zřejmě hledali úkryt stejně jako vy a já, lorde Beechame. Nedělej si starosti, otče. Vidím, jak jsi ustaraný. Vypila jsem ohřáté šampaňské a to mi pročistilo hlavu natolik, že mám pocit, jako by se uplynulé tři hodiny vůbec neo​dehrály."

Pohlédla lordu Beechamovi zpříma do očí. „Vskutku, ty tři hodiny mi v mysli splynuly v jednu mlhu. Ano, pa​matuji si jen tolik, že jsme s lordem Beechamem odjíž​děli odsud do Derehamu. Pak už si na nic nevzpomínám. Muselo pršet, protože jsme se vrátili promočení, ale co bylo mezitím? Vymazalo se mi to z paměti. Ale teď už je zase všechno jako předtím. Nic se nezměnilo. Vůbec nic."

Lordu Beechamovi by se při těch slovech mělo ulevit, jenže neulevilo. Nevěděl proč, ale naopak jej podráždila. Chce snad Helen zapomenout, že jí poskytl nádhernou rozkoš, a to hned třikrát? Neslyšně zaklel.

Když Helen dojedla, vstala. Pohlédla na otce. „Půjdu si lehnout. Doufám, že mě s lordem Beechamem omluvíte. Ať už se dnes odpoledne dělo cokoli, jsem z toho velice unavená.

Lorde Beechame, uvidíme se ráno. Jestli nebude pršet, můžeme se znovu pokusit o cestu do Derehamu."

Co měl na to říci? Nejraději by pomalu vstal, a aniž by z ní spustil pohled, došel k ní a sevřel jí ten bílý krček. Ne​byl si jistý, jak silně by stiskl, ale rozhodně dost na to, aby si získal její pozornost, u všech rohatých. Protáhl si bez​mocné prsty a díval se za ní, jak odchází z jídelny. Na sobě měla šaty z jemného šedého hedvábí, které nádherně obe​pínalo její bělostně tělo.

Třikrát ji pomiloval, dal jí ze sebe všechno, dokonce i víc zkrátka proto, že to z něj z neznámého důvodu jedno-duše dostala. Absolutně jej ovládla, vyprázdnila a teď na to chce zapomenout? To nehodlal dopustit.

Spolu s lordem Prithem hráli whist. Hostitel mluvil o tom, jak jeho sladká Nell je věrným obrazem své jemné matky. Kdyby k němu nepřiskočil Flock, lord Beecham by se byl zadusil svou brandy.

Do chvíle, než Flock odvedl jeho lordstvo na pravidel​nou večerní procházku, přišel o šedesát liber a vypil příliš mnoho vynikající pašované francouzské brandy.
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„AŤ SE PROPADNU, HELEN, vy se mnou o tom bu​dete mluvit! Zeny mívají v oblibě po milování umluvit muže do bezvědomí. Obvykle žena začne hovořit v oka​mžiku, kdy tam muž leží znavený, ještě pořád ne zcela při smyslech. Připouštím, že naše včerejší prostředí možná nebylo tak docela inspirující, a tudíž jste si přála se vším tím mluvením posečkat. Teďje ta pravá chvíle. Jsme v pří​jemném prostředí. Teď si se mnou můžete povídat." Helen mlčela.

Trval na svém. „Snad si teď přejete všechno to ze sebe dostat. Můžete si postěžovat na určitá nevýznamná pochy​bení či opominutí."

Helen si začala pohvizdovat.

Lord Beecham trhl za uzdu a Luther se vzepjal na zad​ních, až jej málem vyhodil ze sedla. Otočil se na ni a křikl: „Kčertu, přestaňte s tím. Tak dobrá. Přijímám, že ne zcela vše, co se mezi námi během včerejšího odpoledne odehrálo a na které, jak tvrdíte, si nevzpomínáte, bylo perfektní."

„Proboha, Spensere, o čem to tady mluvíte?"

Nechal to popíchnutí bez povšimnutí. Byl rozumný muž. Někdy žena potřebuje trochu povolit, než otevře své nitro. Musí muži důvěřovat, vědět, že ji obdivuje, zvláště pokud se ho chystá ocenit. Samozřejmě ví, že si o ní myslí, jak jenaprosto skvělá. A ví také, kčertu s ní, že jí poskytl neoby​čejné potěšení. Ještě pořád si vybavoval její horký dech ve svých ústech, když sténala při vyvrcholení. Zajíkl se. Snad je jen v rozpacích, neví, jak mu říct, že je velkolepý mile​nec. Tak to bude. „Pokud si přejete mluvit o tom, jak neu​věřitelně skvěle se k sobě hodíme, můžete hned teď. Jsem ochoten naslouchat. Budu se vám věnovat."

Helen si dál pohvizdovala. Z javorů u cesty se ozvala červenka. V lordu Beechamovi rostl vztek, pořádný vroucí vztek, přesto stále ještě udržoval klidný tón hlasu, demon​struje tak mužský rozum. „Poslouchejte. Jsme sami, dnes se nestrhne žádný zpropadený liják, slunce svítí, naši koně klapou kopyty v příjemném tempu a já vám naslouchám.

Všechno je v pořádku, Helen. Už rozumím. Chcete, abych shrnul všechny příjemné věci, které jsme včera dě​lali, do jednoho poetického a oduševnělého balíčku."

Věnovala mu žensky pobavený pohled, jaký dokáže mu​žovou ješitností značně otřást. „Jelikož jsme včera odpo​ledne nedělali vůbec nic - přinejmenším si nevzpomínám na nic, co by stálo za řeč - můžete vzít všechny své odu-ševnělé balíčky a hodit je do příkopu."

„Snažíte se mě rozzuřit. Ten váš takzvaný výpadek pa​měti je k smíchu. Když si vezmu ženu, nikdy na to neza​pomene. Nikdy. Pokud se stane, že si ženu vezmu třikrát po sobě, změní to celý její život."

A Helen, ať se propadne do pekla, se rozesmála. Po​hlédla na něj a rozesmála se. Přímo se třásl vzteky.

Pak se náhle přestala smát a začala se tvářit znuděně, dokonce netečně. Podívala se na své hnědé kožené jez​decké rukavice, kolem nichž měla pevně ovinuty Eleano-řiny otěže, podívala se na své černé jezdecké boty, které mohly být naleštěny do většího lesku, neměla však žád​ného sluhu, jako byl Nettle, tak co se dalo dělat? Vypadala až příliš připravená pokračovat ve svém představení znu​děné lhostejnosti.
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Lord Beecham se už už chystal seskočit z koně a strh​nout ji na zem a - jeho mysl klopýtla při představě, co by následovalo. Helen se znovu otočila k němu a pravila klidným nevzrušeným hlasem, který přetékal mučednic​kou ženskou trpělivostí: „Není žádný důvod, abyste se čer​til, lorde Beechame. Měl byste se naučit, jak ovládat svou raněnou mužskou ješitnost."

„Hrom do toho! Jmenuji se Spenser."

„Nu dobrá, Spensere, budu užívat vaše vlastní jméno, dokud se nezačnete chovat jako osel - znovu."

„Helen, chcete snad, abych vás povalil na zem a opět vám ukázal, že když jsem si vás vzal - třikrát, jestli mohu dodat, - byla to ta nejúžasnější zkušenost ve vašem zatra​ceném provinciálním životě?"

„Božínku," řekla a zavrtěla hlavou, ještě stále dokonale klidná. „Docela jistě o sobě máte přehnané mínění, lorde Beechame. Přála bych si, abyste zkrátka na celý ten vče​rejší nesmysl zapomněl a upamatoval se, že jste můj part​ner, ne můj milenec."

„Chci být obojí. Jsem obojí. Není žádný důvod přeru​šovat jedno nebo druhé, zejména to druhé. Chci pokračo​vat v tom, co jsme začali. Je mi líto, že jste dostala ránu do hlavy, že jste byla promočená na kůži, že ta shnilá dřevěná podlaha nebyla tak pohodlná jako postel. Když ovšem tohle všechno ponecháme stranou, nesmírně jste si užívala. Třikrát. A já byl ten, kdo vám všechnu tu roz​koš dal."

„Ano, užívala, a ano, s vámi. A co má být?"

Co má být? Dokázal na ni jen zírat. Ještě žádná žena mu nikdy neřekla něco takového.

Co má být? Skutečně řekla co má být?

Neměl daleko k tomu, aby začal křičet. Zarazil se. Pro uklidnění se zhluboka nadechl. Dokonce se na ni usmál, když říkal: „To bylo celkem zábavné. Co chcete říci tím ,Acomá být?'"„Tím chci říci, pane, že včerejší odpoledne je jen velmi malým časovým úsekem v porovnání s možným stářím vesmíru, například. Byla to jen kapka v moři času.

My dva jsme spolu zapleteni, pane, ale ne v nějakém triviálním dobrodružství. Jsme zapleteni v záhadném pá​trání. Jen jsme byli dočasně vykolejeni následkem počasí. Dnes ráno je nádherně, takže už není nic, co by nás roz​ptylovalo.

Soustřeďte se na cestu, lorde Beechame. Luther poku​kuje tamhle po tom nádherně hustém svízeli."

„Luthere," pošeptal svému koni, „nebudeš se chovat jako nějaká zpropadená ženská a odbíhat si po svém, zvlášť když máš na hřbetě mě."

Kůň si odfrkl a Helen se zasmála.

Jsou chvíle, kdy muž nemá na vybranou a musí se smí​řit s porážkou. Lord Beecham se s ní smiřoval celou cestu do Derehamu.

Vikář Lockleer Gilliam, distingovaný gentleman a zá​roveň otec dvou velkých dětí a vdovec, uháněný každou neprovdanou dámou kolem čtyřicítky z řad svých oveček, nahlédl do své malé pracovny. V současné chvíli se zde nacházely bratrovy rukopisy a knihy, jistý šlechtic, který studoval u jeho bratra v Oxfordu, a slečna Helen May-berryová, urostlá mladá žena, které by se býval byl dvořil se vší vášní, kdyby jí před dvaceti lety nebylo osm.

Lord Beecham i slečna Mayberryová byli plně pohrou​ženi do práce - tedy procházeli ty staré pergameny a ve​směs vrtěli hlavou, protože prozatím ve svém hledání neuspěli. Ve slunečním světle se leskly zvířené částečky prachu.

Helen klečela před ohromným pergamenem rozloženým na tom nádherném vlámském koberci, jejž vikář získal od lady Winfred Althorpeové, která se mezitím, naštěstí,
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znovu vdala. „Tohle to není," řekla Helen. „Je to blízko, ale ne dost."

Lord Beecham na ni pohlédl. „Ano, je to blízko. Je to aramejština." „Šálek čaje, má milá?"

„To by bylo báječné, pane Gilliame," otočila se na něj. „Jste velmi laskav. Ale ne, podívejte na všechen ten prach, co jsme tu zvířili."

Mávl rukou, když se začala zvedat. „Ne, jen zůstaňte u toho, co děláte. Já zajdu za kuchařkou kvůli čaji."

O půl hodiny později, poté co postavili prázdné šálky, vykřikl náhle lord Beecham: „Mám to, Helen! Heuréka, mám to!"

Okamžitě stála na nohou. Skláněl se právě nad vikářo​vým stolem, na němž ležela rozevřená velmi stará kniha z pergamenu.

„Co je tam?"

Vzhlédl, tmavé oči ještě temnější vzrušením. Ten tam byl onen pohodlný, světem znavený šlechtic. Lord Beecham byl konsternován, byl nadšen. Zkrátka, napro​sto uchvácen.

„Našel jsem to. Jsem si jistý. Podívejte, Helen, jenom se podívejte a povězte mi, jestli si myslíte, že je to ono."

Nahlédla mu přes rameno. Tlumeně si pročítala rukopis. „Myslím, že ano," řekla nakonec. „Vidíte tuhle podivnou postavičku, která se mnohokrát opakuje? Je stejná. Jaký je to jazyk?"

„Říká se mu pahlaví. Abeceda se vyvinula z aramejštiny, proto vypadá tak podobně. Pahlaví používali Peršané ko​lem začátku druhého století před Kristem. Udržel se až do sedmého století našeho letopočtu, kdy přišel islám. Avesta, což je svatá kniha Zoroastrovců, je psána odvětvím pa​hlaví zvaným avestan. Ach bože, Helen, tohle je úžasné. Najít něco takového-" Najednou zmlkl, zazubil se na ni a objal ji v pase. Zvedl ji do výšky a zatočil se s ní. „Na-šli jsme to. Jen si to představte: pahlaví, jazyk tak starý, že už velmi dávno zanikl. Už při vyřčení toho slova je mi do smíchu. Jen si pomyslete: někdo skutečně napsal ten ko​žený svitek před více než tisícem let a my ho tu teď máme, v dnešní moderní době."

Postavil ji na zem, políbil na ústa, pak ji okamžitě pustil. Brzy už se znovu skláněl nad textem.

Chvíli ho si ho prohlížela, pak se také zahleděla do staré knihy s podivným písmem, které bylo dozajista identické s písmem na koženém svitku. Mluvil sám pro sebe, když láskyplně přejížděl dlouhými prsty přes slova.

„Tak přece mluvte," vybídla ho. „Dokážete ten kožený svitek přeložit?"

„Udělám pro to vše, co je v mých silách. Bude to ob​tížné, velmi obtížné, protože pahlaví používá aramejská slova, která označují výrazy pahlaví. Vezměte si třeba naše slovo ,král'. V pahlaví je to šáh, jenže se to píše přesně jako aramejské slovo malka. Jde o to, že musíte přečíst to aramejské slovo a okamžitě je přeložit do pahlaví a přečíst je jako Sáh. Takže je nutné v jednom kuse skákat v duchu od jednoho ke druhému a hledat správná slova. Je velmi těžké text přeložit, dokonce i jen přečíst. Ale já to dokážu, Helen. Když budu mít dost času, svitek přeložím."

Rozzářeně se k ní otočil. „Co tomu říkáte?"

„A co jestli ten kožený svitek nemá s lampou nic spo​lečného?"

„Ale no tak, Helen, celou dobu jste věděla, že je tu jen mizivá pravděpodobnost navzdory tomu, že jste jej našla na anglickém východním pobřeží. Proč by měl? Ale za​tím nezoufejte. Faktem je, že lampa původně pochází ze Svaté země. Takže se zhruba pohybujeme ve správné ge​ografické oblasti. Ať už se ve svitku píše cokoli, bude to fascinující a úžasné a vy, Helen, vy jste ta, která ho našla a zprostředkovala světu. Až se o něm nakonec bude vědět, dovedu si představit, jak sem přijíždějí učenci z celé Ev-
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ropy, aby se na něj mohli podívat." Zamnul si dlaně, nepří​tomně ji pohladil po rameni a znovu se obrátil k textu.

„Proč by ale měl být svitek napsaný v pahlaví pohřben v železné truhle v jeskyni na východním pobřeží Anglie? Pokud jej sem přinesli Římané, když napadli Anglii, proč není psán v latině?"

„Nevím, ale přijdeme na to, nedělejte si starosti. Váš partner je schopný chlapík."

Následující dvě hodiny strávili hledáním dalších ruko​pisů, které by mohly Spenserovi s překládáním svitku po​moci. „Tak dobrá," řekl nakonec, vstal a otřel si zaprášené ruce o jezdecké kalhoty. „Máme tři zdroje. To je více, než jsem očekával. Bude to stačit."

Bylo pozdní odpoledne, když opustili hezkou kamen​nou faru, která stála hned za starým kostelem v nádherné divoké zahradě. Vikář právě popíjel čaj se třemi dámami. „Chudáček," řekla Helen potichu. „Nemilosrdně ho uhá​nějí. Jeho nebohá žena zemřela teprve před třinácti měsíci, zhruba ve stejné době jako jeho bratr a váš učitel sir Giles Gilliam."

„Řekl bych, že se vikář náramně baví."

Toho večera nepřišel lord Beecham o žádné další zlatky při whistu s lordem Prithem, protože hned po večeři He​len upozornila otce, že Spenser je její partner a ona ho po​třebuje.

Lord Prith jen podotkl: „Chápu, že je tvým partnerem v té záležitosti s lampou, Nell, ale ten dobrý muž tak vý​tečně prohrává v kartách!"

„Můžeš z něj tahat peníze, až ho nebudu potřebovat, otče."

„Ha," pravil lord Beecham, energicky však odkráčel. Nemohl se dočkat. Když dorazili do Shugborough Hall, měl jen malou chvíli na prohlídku svitku, pak už se musel převléknout na večeři. Stačili se pouze ujistit, že je sku​tečně psán v pahlaví. Když jej Helen toho večera v jedenáct hodin opustila, ještě pořád se hrbil nad rukopisem, chvílemi psal, chví​lemi klel, chvílemi si potěšené bručel. Pochybovala, jestli vzal vůbec na vědomí, že odešla.

Okamžitě usnula a zdálo se jí, že si lampu tiskne pevně k hrudi. Nemohla dýchat. Sevřela ji silněji. Najednou se stalo cosi divného. Lampa se přeměnila v člověka, vel​kého muže, který se na ni usmíval a hladil ji. Byl to Spen-ser.

Okamžitě se posadila na posteli, celá zadýchaná. Pro​pána, pomyslela si. V mysli se jí vybavoval každičký detail předešlého odpoledne. Chvěla se. Spustila nohy z postele.

Byla jedna hodina v noci, když vklouzla do pracovny, kde našla lorda Beechama spícího s hlavou na psacím stole, jen kousíček od koženého svitku, obklopeného třemi rukopisy vikáře Gilliama.

Vosk ze svíčky už mu málem kapal na loket.

Na podlaze vedle stolu ležely stránky. Klekla si na ko​lena a zvedla tu horní. Spenserovou silnou rukou tu bylo napsáno:

Od krále Favala jeho...? ...v Alexandrii...? ...svatý muž usiloval o záchranu mé duše pro svého pána...? ... lampa není skutečná, je z onoho...? .. .je to dar od Boha či ďábla?...zemřel za rouhačských výkřiků, proklínal mě za svůj konec, zabil se však sám...

„Helen, proč pláčete?"

„Lampa, Spensere, ten rukopis je o lampě. Pláču, pro​tože jsem tak šťastná. Je dobrá, nebo špatná? Není sku​tečná, je z onoho... Ach panebože, jen se podívejte, co jste dokázal."

Vyskočila a vrhla se mu na klín. Zachytil ji, vzápětí se židle zbortila a společně dopadli na zem, Helen na něj.

Smál se tolik, že nemohl popadnout dech. „Ještě nikdy jsem se takhle nenasmál. Slez ze mne, ženo." Objal ji.
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„Ne, přeju si změnit rozkaz. Nehýbej se." Zajel jí rukou do vlasů a přitáhl její obličej dolů k sobě. Políbil ji, zlehka, pak se překulil, takže teď byl nahoře on. Velmi záhy se vše změnilo v cosi naléhavého a horečnatého. Toužil po ní to​lik, že věděl, zkrátka věděl, že padne bez života k zemi, jestli ji nebude moci hned mít. Nepřestal ji líbat, zatímco jí vykasával noční košili. Jeho teplé dlaně jí klouzaly po stehnech a břiše, laskaly ji. „Ach bože, Helen, musím tě mít. Teď hned." Podařilo se mu rozepnout si kalhoty a vztyčil se nad ní.

Obklopila ho její vůně, když ji laskal prsty. Podařilo se mu v té chvíli soustředit se na její obličej. Oči měla temně modré jako obloha v letní bouři, rty pootevřené, vlhké od líbání. Ňadra sejí prudce zvedala a klesala.

Prohnula se mu v ústrety a zašeptala: „Spensere."

Už jen z toho, jak vyslovila jeho jméno, se téměř pomátl. Zaťal zuby, nadzvedl ji v bocích a prudce a hluboko do ní pronikl. Pevně ho objímala, měl však dost citu a zkuše​ností, aby z ní vyklouzl, ačkoli dýchal tak přerývavě, až se bál, aby mu nepuklo srdce. Začal ji dráždit prsty.

Díval se na ni a v očích se mu zračila taková vášeň a roz​koš, že během minuty znovu vykřikla jeho jméno, přirá​žela proti jeho prstům. Hleděl jí přitom v té vzácné chvíli do obličeje a její rozkoš jej drásala stejně jako ji. Znovu do ní pronikl, znovu zprudka a hluboko, v duchu se ptal, jak jen mohl přežít všechna ta léta bez ní, a brzy, příliš brzy bylo po všem. Věděl, že ze sebe vydal všechno, a byl spo​kojený. Oddechovali pevně přitisknuti k sobě. Dál ji líbal, nedokázal přestat.

Ještě stále přerývavě dýchal, když mu olízla bradu a za​šeptala: „Nemohu tomu uvěřit."

Vztyčil se nad ní, opřel se o lokty a řekl: „Ani já nejsem na podobné věci zvyklý. Ne, tohle je směšné. Jistěže jsem na to zvyklý, jen se stalo něco, co-" Najednou zmlkl, zů​stal na ni hledět, zamračil se. Ještě stále byl hluboko v ní. Vypadal, jako by zažíval muka. „Ach Helen," zašeptal na​konec a prohnul se v zádech, což mělo za následek jediné. „Můj bože, Helen." Znovu se začal pohybovat, hluboko, pak z ní najednou vyklouzl, nadzvedl ji v bocích a začal ji laskat ústy.

Helen se prohnula a svíjela se, jako by byla postřelená. Držel ji pevně, dokud se nevzdala, vykřikla jeho jméno a zhroutila se, když do ní znovu pronikl.

„Ne," řekl a přitom oddechoval, jako by právě přiběhl až z Court Hammeringu. „Nevěřím tomu. Tohle člověk přece nedělá každé tři vteřiny. Je to šílené. Skončím v hrobě mladý. Ne, musím se ovládat. Ne, Helen, neopovažuj se pohnout. Ach ne, to se nedá vydržet."

„Byly to nejméně tři minuty," poznamenala. Nehýbala se. Vlastně pochybovala, že by to vůbec dokázala, i kdyby na ni padala střecha. Byla pod ním, tiskl ji k podlaze a ona ho objala kolem krku a přitáhla si jeho rty znovu ke svým.
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UBĚHLO PŘINEJMENŠÍM deset minut, než se v ní začal znovu pohybovat, tentokrát uvolněněji, brzy však tempo zrychlil. Znovu propadal za hranice šílenství, mysl roztříštěnou, soustředěný jedině na ni a na to, jak se jí ne​může nabažit ani proniknout dost hluboko do jejího těla. Chtěl sejí zmocnit, poznamenat ji, tak to bylo prosté. Za​chytil její výkřiky do svých úst, cítil, jak mu nehty zadírá do zad, a vyvrcholil stejně divoce jako poprvé.

„Teď zemřu," oznámil tiché malé místnosti a Helen ucí​tila za levým uchem jeho horký dech. Vlasy měla rozcu​chané kolem obličeje a na ramenou, ústa zarudlá, noční košili vyhrnutou nad ňadra. Ještě stále byl v ní, ale už ne moc - koneckonců, jednou stejně bude muset ven, dříve nebo později.

Rozhodně později.

„Ano," přitakala. „Já také." Srdce jí už nebušilo tak spla​šeně. Překvapeně a zmateně řekla: „Nikdy jsem si nedo​vedla představit, že by mohlo něco takového existovat. Přečetla jsem spoustu různých knih, viděla hodně kreseb. Nikde ovšem nebylo popsáno, co jsi se mnou právě udělal tolikrát v tak krátké chvíli."

„Chceš říci, co jsme právě udělali my oba, spolu," opra​vil ji. „Přísahám, že bez tebe bych to nedokázal." Znělo tostejně ohromeně jako předtím její slova, přece v tom však rozeznala i cosi jiného. „Nerozumím."

„Nerozumíš čemu? Že jsi vášnivá žena? Že jsem vyni​kající milenec?" Čirá mužská arogance byla znovu zpět a Helen si všimla nehorázné spokojenosti vepsané v jeho tváři, ozývala se v jeho hlase.

„Ne," odtušila a přejížděla mu rukama pomalu nahoru a dolů po zádech, hladila jeho svaly, kosti, cítila jeho tep​lou kůži přes jemnou plátěnou košili. „Nerozumím tomu, proč se bojíš."

Okamžitě ucukl a vzápětí vyskočil, natáhl si kalhoty a zapnul je. Hleděl na ni, jak tam ležela, docela nahá, bílé nohy od sebe, dlouhé a hladké, tak nádherná, tak mě​koučká v jemném světle svící. „Kčertu s tím, já se nebo​jím. Jsi žena. Přestaň dělat absurdní závěry, založené na hloupých ženských názorech. Já se nebojím."

Pomalu se posadila a stáhla si noční košili dolů. Byla od něj značně potřísněná. Zvláštní, tahle vlhkost. Už dávno, dávno něco takového necítila.

Až do včerejška.

Zajela si prsty do vlasů, aby se trochu upravila. Pak vzhlédla a zjistila, že sleduje její prsty upřeným pohle​dem.

Viděla, jak se jeho vlastní zatínají v pěsti. „Já se nebo​jím, to je směšné. To je nesmysl."

Helen zalétla pohledem k rozlámané židli, nádhernému zlatobílému kusu nábytku ve stylu Ludvíka XV., který pa-tříval její babičce. Jedna noha se odlomila čistě, druhá se zle rozštípla. Židle by se snad dala nějak opravit, s tou roz​štípnutou nohou to však bude těžké.

Sklouzla pohledem k hromadě papírů vedle sebe na zemi. Oba cítili takovou touhu, že se ani o kousek neposu-nuli a oddali se vášni přímo na místě, kam klesli. Listinám se nic nestalo.
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„Tohle se mi nelíbí, Helen."

Vzdychla a vstala. Nohy se jí málem podlomily. Zachy​tila se okraje stolu, chvíli počkala, pak se znovu pomalu napřímila. Upírala pohled za jeho levé rameno na úzkou knihovnu v rohu, když řekla: „Jdu zpátky do své ložnice. Myslím, že s tím svitkem odvádíš skvělou práci. Týká se lampy. Věděla jsem, že bude. Ale jak?"

Pokrčil rameny a zastrčil si košili do kalhot. „Souhlasím. Předpokládal bych, že jelikož se svitek týká lampy, pak by měla být v truhle s ním. Proč tam byl dopis nebo vzkaz, či co to má být, zapečetěn samotný? Jaký to má smysl? Kde ta zpropadená lampa je?"

„Je možné," uvažovala a zlehka se dotkla prstem svitku, „že tam tuhle truhlu někdo dal mnohem později, než se lampa dostala do Anglie a ke králi Eduardovi. Třeba ten dotyčný věděl, kam panovník lampu uschoval, ovšem jen přibližně, a proto truhlu ukryl v její blízkosti. Až se pak najde obojí, svitek vysvětlí, jaké má lampa poslání, a tak vyjde všechno najevo. V té malé jeskyni nebylo nic ji​ného. Hledala jsem velmi pečlivě. Ale snad někde blízko, nedaleko té jeskyně-"

„Helen."

Zvedla hlavu a podívala se na něj. V tlumeném světle vypadal přísně, přísně a nebezpečně. Ucítila náhlou touhu vrhnout se na něj a povalit ho na zem. Na podlahu, na kte​rou už se nikdy nebude dívat stejně jako dřív. Usmála se. Miloval se s ní a měl přitom na nohou boty.

„Neusmívej se na mě. Poslouchej, já se nebojím, ale jedno ti řeknu. Tohle musí skončit. Ještě nikdy se mi nic podobného nestalo, taková naprostá ztráta všeho, co jsem a co dělám. Ani jednou jsem nepomyslel na to, že z tebe musím ven, ani jedinkrát, a to jak včera, tak dnes. Jestli to takhle půjde dál, budeš těhotná." Už jen při vyslovení toho výrazu se mu zatočila hlava, kupodivu však ne čirou hrů​zou. Ne, v tom okamžiku ji uviděl s vypouklým bříškem,v němž nosí jeho dítě. Smála se a právě mu říkala něco, při čem ji musel políbit a rozesmát se také. Položil jí ruku na bříško, na své dítě. Pak vize zmizela.

Nechápal, co se to s ním děje. To ta zatracená lampa. Ať už existuje nebo ne, rozhodně z ní začíná bláznit.

Helen odvrátila pohled k oknům se zataženými světle žlutými závěsy. Ramena měla svěšená, hlavu sklopenou. „S tím si vůbec starosti dělat nemusíš," řekla.

„Proč myslíš?" zeptal se zmateně.

„Nevadí, když zůstáváš ve mně."

„Nevadí, když v tobě nechávám své semeno?" Ne, po​myslel si, vůbec to nevadí. „Jsi šílená, ženo? Jistěže to vadí. Nemám žádné levobočky, protože jsem byl vždy velmi opatrný. Jenomže s tebou je to jiné."

„Jsem neplodná."

Ne, napadlo ho, to není správné. V duchu ji přece tak jasně viděl s vystouplým bříškem. „Jak to, u všech ďasů, můžeš vědět?"

„Už jsem byla vdaná, je to dávno, právě když mi bylo osmnáct. Otec si myslel, že jsem moc mladá, ale já byla zoufale zamilovaná, a tak mi to dovolil. Můj manžel, muž v téměř tvém pokročilém věku, velice toužil po dědici." Pokrčila rameny. „Zabili ho, když znovu vypukla válka, právě poté co padla Amienská úmluva."

„To už je dávno."

„Ano. Byli jsme svoji teprve dva roky, když zemřel. Vrátila jsem se do otcova domu a vzala si znovu své jméno."

„To jsem nevěděl."

„Proč bys měl? Nikomu do toho nic není."

„Vzpomínám si, jak jsem se tě ptal, jestli jsi vdaná. Když si to teď vybavím, pořádnější mi neodpověděla."

„Neřekla bych ti to ani teď, ale tolik se děsíš, že bych otěhotněla. Nu, nemusíš mít strach, jsem neplodná."

Otočila se a bez jediného dalšího slova odešla.

Lord Beecham se pomalu sehnul, aby posbíral listiny na podlaze. Sotva zavadil pohledem o překlad, na němž pracoval. Položil všechno na Helenin stůl, sfoukl svíčku a opustil místnost.

Byly téměř tři hodiny ráno. Když usnul, uviděl Helen znovu, velmi jasně, byla nahá. Líbal ji na ústa, na ňadra, rukama jí hladil velké břicho, pak ji na ně líbal a cítil, jak ho dítě kope do tváře, když se k ní tiskne.

S trhnutím se probudil a posadil se na posteli. Nepatřil k pověrčivým mužům. Nevěřil ve vidění ani ve znamení. Pak ho napadlo, že kdyby se Helen narodilo děvčátko, vyrostla by z něj amazonka, krásná amazonka s nabrou​šeným jazykem. A chlapec? Byl by to vysoký muž, sebe​jistý, vůdčí typ.

Pošetile se usmál.

Ztrácím i ten zbytek rozumu, co mi zůstal, pomyslel si, když si dal ruce pod hlavu. Helen je partnerka. Vše ostatní je šílenství. Dobrá, je jeho partnerkou i milenkou a to už musí připustit i ona. Udělají vše pro to, aby našli lampu, ať už je ta věc, kde chce.

Jenomže ještě pořád je tu tahle jeho posedlost. Když býval nadržený mladíček, měl mezi nohama ohnivého kohouta, jak se mezi mladými muži říkalo. Jenže teď už mladíček není. Je dospělý muž se sebeovládáním a zku​šenostmi.

S Helen ovšem žádné sebeovládání nefunguje. Obvykle záhy poté, co se ženou nasytil, sladce usnul, s ní však ne. Byl více než uspokojený, téměř do bezvědomí, přece se však nemohl zbavit pocitu, že kdyby Helen vešla právě teď do jeho ložnice, chtěl by ji úplně stejně jako poprvé, podruhé a potřetí, když si ji bral na podlaze její pracovny přede dvěma hodinami.

Když usnul znovu, už se mu nezdálo o Helen, ale o muži, který třímal ve velice bílé ruce pistoli. Nedokázal přesně určit, kam zbraň míří, měl však velký strach. Muž se otočil
a Spenser zjistil, že mu obličej zakrývá černá maska. Za​smál se, namířil na Spensera a stiskl spoušť.

Okamžitě se vzbudil, srdce mu bušilo jako na poplach. Ani ne metr od něj stál   Nettle a ječel z plných plic.

„Nettle, zmlkni. Dobrý bože, co se děje?"

„Můj pane, musíte mi rychle pomoct! Ten šílenec tu bude každou chvíli. Přes rameno nese sekyru a chce mi useknout mou nešťastnou hlavu. Prosím, musíte mi po​moct, pane."

A Nettle zalezl pod postel lorda Beechama.

Ani ne o dvě minuty později se v nyní otevřených dve​řích objevil Flock. Neměl přes rameno sekeru, zato měl v pravé ruce pistoli a v obličeji velmi odhodlaný výraz.

„Kde je ta malá krysa, pane?"

„Flocku, víš, kolik je hodin?" zeptal se lord Beecham mírně.

„Je přesně ta pravá chvíle, aby ten neřád, co ho zaměst​náváte, stanul tváří v tvář svému stvořiteli, což, jak věřím, byl ďábel."

„Flocku, odejdi z mé ložnice."

„Proboha, Flocku, okamžitě s tím přestaň, nebo tě po​šlu do svého hostince a tam se podrobíš výcviku s ostat​ními."

„Slečno Helen," pravil komorník s velkou dávkou dů​stojnosti, což bylo těžké, jelikož ho Helen značně převyšo​vala. „Sluha jeho lordstva, muž zcela bez morálních zásad, líbal Teeny na zadních schodech. Právě vám nesla kbelík s horkou vodou, slečno Helen. Dokonce ten kbelík posta​vila, aby mohla polibky toho neřáda opětovat. Musím ho zabít, slečno Helen."

„Nevidím ho tu, Flocku," poznamenala Helen. „Vyru​šil jsi jeho lordstvo, které, musím říci, pracovalo do velmi pozdních hodin."

„Nebyla to jen práce," podotklo jeho lordstvo.

 „V každém případě jsi ho vzbudil jen kvůli tomu svému melodramatu. Běž pryč, Flocku. Nebo chceš, abych tě po​trestala tak, že se ti to vůbec nebude líbit?"

Flockova zbraň se nepatrně zachvěla. Nakonec zašeptal: „Ne, slečno Helen. Váš pacholek z konírny v hostinci mi říkal, co jste mu udělala, když se porval s řezníkovým bra​trancem a přerazil mu nos."

„Výborně. S tebou to dopadne ještě hůř, jestli mi oka​mžitě nedáš tu mizernou pistoli a nepůjdeš připravit sní​dani pro lorda Pritha. Víš, jak je v sedm ráno hladový. Jestli si nepospíšíš, možná už na tebe bude čekat, aby ti zakroutil krkem."

„Ano, slečno Helen, ale nemám z toho radost. Už jsem tu malou krysu varoval, to víte. Jestli si bude myslet, že může beztrestně svádět mou Teeny, bude to můj konec."

„Promluvím s Teeny, Flocku. Zjistím, co se tu děje, a povím ti, až budu mít potřebné informace. Nebude to tvůj konec. A teď už běž."

Jakmile Helen za Flockem zavřela dveře a odlo​žila pistoli na toaletní stolek, změřila si pohledem lorda Beechama, který seděl na posteli, vlasy rozcuchané, po​krývky mu sahaly jen do pasu. „Nettle, jestli se okamžitě neukážeš, bude to pro tebe jen horší," zavolala.

Sluha se vyplížil zpod lordovy postele.

„Vynikající úkryt," konstatovala. „Dokonce ani Flock by se ve svém stavu zuřivosti neodvážil nahlédnout pod po​stel lorda Beechama. Pojď sem a posaď se."

Lord Beecham ještě nikdy nebyl probuzen tak výtečnou komedií. Opřel se o polštáře, založil si ruce na prsou a při​pravil se na zábavu.

„Správně, opraš se trochu. Vidím, že si budu muset pro​mluvit s paní Stockleyovou. Prach a špína pod postelí. Pravděpodobně za to pokojskou kousne do ucha. Tak dobrá, Nettle, teď už vypadáš obstojně. Posaď se." Uká​zala na židli nedaleko postele lorda Beechama. Nettle se posadil, ale nedíval se na Helen, díval se za ni na dveře.

„Proč jsi líbal Teeny na schodech, když nesla vědro s horkou vodou?"

Sluha si položil ruku na prsa. Vypadal oduševněle, nebo také žlučovitě, záleželo na tom, čí oko jej sleduje. „Zami​loval jsem se, slečno Helen," oznámil posléze, když byla scéna náležitě připravena.

„Jaké máš příjmení, Nettle?" zeptala se Helen.

„Přece Nettle, slečno Helen."

„Pak tedy jméno?"

„Bloodworth, madam. Bloodworth Nettle." „Tropíš si ze mne žerty?"

„Ne, madam. Původně to bylo příjmení mé matky, než se vdala a stala se Nettleovou."

Helen utrousila téměř sama pro sebe. „Takže Teeny a Bloodworth Nettleovi. To zní otřesně."

Lord Beecham se prohýbal smíchy. Pokrývky mu spadly ještě níže. Helen se odhodlaně odvrátila. Musí vyřešit stá​vající problém.

„Byla by to prostě Teeny Nettleová, madam."

„Ne, Teeny je velmi citlivá. Příliš mnoho krve ve jmé​nech. To by nikdy neklapalo. Kolik ti je, Nettle?"

„Jen třicet pět, slečno Helen."

„Flockovi je třicet osm," řekla a vzdychla.

„Nevidím v tom valný rozdíl," prohlásil lord Beecham. „Co si s tím chudinka velká dívka počne?"

Helen přešla ke dveřím z ložnice. „Představím Teeny Walteru Jonesovi, mladíkovi, který pracuje v otcově řez​nictví v Court Hammeringu. Je mu teprve dvacet dva a v žádném z jeho jmen nefiguruje krev."

„Ach ne, slečno Helen!"

„To nemůžete udělat, slečno Helen!"

Nettle vyskočil. Flock rozrazil dveře do ložnice a málem odhodil Helen na zeď.

Lord Beecham vyskočil z postele, docela nahý.

Helen se otočila, aby se na něj podívala, vtom zamžikala a rychle se odvrátila. „Lorde Beechame," zavolala přes ra​meno, „vraťte se do postele. Mám věci pevně pod kont​rolou." Vzchopila se, narovnala si šaty a ukázala na jeho sluhu a komorníka svého otce. „Už toho mám dost. Ani je​den z vás Teeny nedostane. Flocku, tvoje příjmení se pro​stě nedá použít. Teeny Flocková - to je nemožné. Nemůže být malé hejno.

Co se týče tebe, Nettle, tvé příjmení je také nepřijatelné. Jako pár byste byli Teeny Bloodbaneová (krvavá zhouba -pozn. překl.) a Bloodworth [krvavá cena-pozn. překl.) Nettle. To by neklapalo.

Jak už jsem zde jeho lordstvu řekla, teklo by tu pří​liš mnoho krve. Teď se oba můžete začít poohlížet jinde. Teeny Jonesová zní báječně a tak to také bude. Teeny a Walter Jonesovi. Také jsem se rozhodla, že jste oba pro Teeny staří. Walter je právě akorát. A teď už odsud oba zmizte."

„Ehm, slečno Mayberryová, mohl by můj sluha zůstat a asistovat mi při oblékání?"

„Jste dospělý muž, lorde Beechame. Nikdy jsem nechá​pala, proč by se dospělý muž nemohl obsloužit sám."

„A vaše Teeny?"

„Vy, pane, nemáte ponětí, jaké je mít odshora dolů na zádech knoflíčky. A teď ven, Flocku. Můžeš zůstat, Nettle, ale už žádné schovávání pod postelí jeho lordstva. Zacho​vej si alespoň trochu důstojnosti."

S tím Helen odkráčela z ložnice a světle modrá mušelí-nová sukně se jí vlnila kolem nohou.

Lord Beecham si zkřížil ruce za hlavou. Pohlédl na svého sluhu, který měl na krajíčku. „Počítám, že jsem se v sedm ráno ještě nikdy takhle nepobavil. Sežeň mi vodu do koupele, Nettle. A nenaříkej, člověče, za chvilku na to zapomeneš. Copak sis nevšiml té pokojské zezdola?"

 „Ne, můj pane. Pochybuji, že bych ji viděl, i kdybych se díval přímo na ni, protože se mi do očí derou slzy, mám zlomené srdce."

Lord Beecham stočil oči ke stropu.

U snídaně se mu podařilo vyhnout se ochutnávce pří​šerné směsi jablečné šťávy a šampaňského, zato lord Prith vyprázdnil sklenici energicky. Na chvíli se zamyslel, pak přiznal: „Musím říci, že tato směs vskutku vysílá játrům varovný signál. Co byste řekli směsi bezinkového vína se šampaňským?"

Lordu Beechamovi se málem zvedl žaludek.
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STROP JESKYNĚ BYL TAK nízký, že se Spenser i He​len museli sehnout. Helen, která šla jako první, v ruce před sebou lucernu, se otočila přes rameno a řekla: „Podlaha se za chvilku o několik schodů sníží, pak už se budeme moci téměř narovnat."

Spenser jeskyně nesnášel, vyhýbal se jim jako neštovi​cím od svých devíti let, kdy se sousedova dcerka v jedné ztratila a musel ji tam hledat. Její výkřiky, znějící ozvěnou jako vzdechy zmučených duší, spolu s chladným vlhkým vzduchem se mu navěky vtiskly do paměti.

„Jak velká ta jeskyně je?" Jeho hlas zněl dutě.

„Asi ještě šest metrů. Připomíná bagetu. Nejsou tu žádné postranní komory," odpověděla a znělo to značně zklamaně. Co se týkalo lorda Beechama, cítil nevýslov​nou úlevu.

Helen se před ním najednou zastavila. V mihotavém světle lucerny viděl, jak naklonila hlavu ke straně, jako by něčemu naslouchala. Také se zastavil. Cítil, jak mu silně tluče srdce.

„To nic," zavolala na něj, „jen pár netopýrů." Pokračo​vala v chůzi, svítilnu vysoko zdviženou.

Netopýři, začal v duchu rozjímat lord Beecham, jak měl ve zvyku. Jak je možné, že netopýři vidí ve tmě? Vzpo-

mněl si, že sir Giles Gilliam znal odpovědi na mnoho otá​zek, o netopýrech však nevěděl zhola nic. Vlastně ani ni​kdo jiný v Oxfordu.

Země se jim pod nohama svažovala. Další dva kroky a už se mohl napřímit, přičemž mezi jeho hlavou a stro​pem zbývalo ještě dobrých pět centimetrů.

Helen se znovu zastavila. Spustila se na všechny čtyři a lucernu postavila na zem vedle sebe. „Po té velké bouři jsem pátrala zde. Jak vidíte, stěna se propadla dovnitř, čímž uvolnila kus podlahy a také truhlu." Mluvila tichým a hlubokým hlasem, který zněl díky ozvěně záhadně, té​měř jako z onoho světa. Naskakovala mu z toho husí kůže. Klekl si na zem.

„Takže otřesy vyvolané bouří něco uvolnily a vypudily truhlu ven. Podívejte na tohle." Ze stěny jeskyně čněla malá římsa, ne výš než metr nad zemí. „Je dokonale plo​chá, což znamená, že ji tak někdo záměrně vytesal, aby na ní něco stálo." Když se podíval zblízka, dodal: „Ne, tahle římsa nevznikla přirozenou cestou. Myslím, že ji tu někdo mohl vytesat právě proto, aby na ni postavil truhlu, ale pak si to rozmyslel. Usoudil, že bude lepší truhlu schovat, ukrýt ji ve stěně. Římsa už tu ale zůstala, proč ne?"

„Božínku," vydechla najednou Helen překvapeně, „to​hohle jsem si předtím nevšimla." Zvedla lucernu a přidr​žela ji u stěny. Vytáhla z pláště kapesník a začala kámen čistit. „Je tu něco vyryto, Spensere, nějaký nápis."

Vzal jí kapesník z ruky a pustil se do otírání sám, dokud vyrytá písmena nezačala být výraznější. „Nu prosím," po​znamenal, „tohle docela jistě není pahlaví ani latina." Oto​čil se a pohlédl jí do očí.

„Je to stará francouzština."

„Francouzština, kterou mluvil král Eduard První?" ze​ptala se. „Ano."

 „Počkejte chvilku." Znovu postavila lucernu a zašmát​rala v kapse pláště. Tentokrát vytáhla stužkou svázané pa​píry a kus uhlíku v bílé látce.

„Jste vždy tak dokonale připravená, Helen?"

„Kreslím," řekla. Věnovala mu rychlý postranní pohled. „Myslela jsem si, že bych vás možná mohla později na​kreslit na pláži právě tam, kam by sahala přílivová vlna."

„To by se mi líbilo," poznamenal a sklopil pohled. Vy​padá tak rozpačitě, protože úroveň jejího umu není dosta​čující? Byl potěšen, velmi potěšen.

„Nahého. Mohl byste stát s rukama v bok, dívat se na moře a vlny by vám omývaly bosé nohy. Co vy na to?"

Fascinovaně na ni zíral. „Mlčte. Víc by se mi líbilo, kdy​byste mi stahovala boty."

Zazubila se, položila list papíru na římsu a uhladila jej. Uchopila uhlík a čekala, až začne překládat.

„Slova jsou psána přes sebe, nebude to lehké." Pomalu četl a přitom překládal. „ ,Je to požehnané, jinak by to ne​bylo nic. Je to tady a přece není. Je to světlo jeho úsvitu.'" Zamračeně se odmlčel.

„Ano," řekl s pohledem upřeným na text. „Je tu Jeho úsvitu', nejen ,úsvitu'."

Helen ho zatahala za rukáv. „Honem, Spensere."

„Nechte mě chvilku přemýšlet. Ach ano. ,Je to mocné, ale moc se nedá prokázat. Je to cosi jiného, ale nikdo neví co. Ať už tají jakoukoli pravdu, nerozumíme jí. Bojíme se té moci. Ukrýváme to a modlíme se, aby duch přežil. Po​kud je to však zlé, modlíme se, kéž se navrátí zpět do pe​kel.'"

Vzhlédl. „To je všechno. Řekl bych, že jsem většinu toho pochopil správně. Zapsala jste to?"

„Ještě chvilinku. Tak, a teď ještě vydržte, opíši si i ori​ginál."

Díval se, jak pečlivě opisuje starou francouzštinu. Když byla hotová, vzhlédla a zachvěla se. „Jde mi mráz po
zádech. Co to jen znamená?" Pomalu vstal a podal jí ruku. „Proč tohle bylo u toho koženého svitku?" Zavrtěl hlavou.

„Kde je lampa? Proč tu nebyla? Stará francouzština pro​mlouvá přímo o ní." „Ano. Text nemá jiný význam." „Tak kde tedy je?"

„Začínám si myslet, že templář, který lampu králi Edu​ardovi dal, mu ji věnoval v té železné truhle spolu s ko​ženým svitkem. Nevěřím, že jej tehdy někdo dokázal přeložit. Myslím, že když se král rozhodl lampu ukrýt, zřejmě na neustálé naléhání církve, znovu ji vložil do pů​vodní truhly i se svitkem a pak ji ukryl ve stěně jeskyně. Nechal někoho vyrýt nápis na tuto římsu - jakési vysvět​lení, zdůvodnění."

„Jenže to nedává smysl. Zdá se, že pro ně byla lampa stejnou záhadou jako pro nás."

„Je to možné. Ale snad jí přece jen trochu rozuměli, dost na to, aby se jí báli. Kdo ví? Říká se, že středověká mysl byla labyrintem s více zatáčkami a stíny, než my, součas​níci, dokážeme pochopit.

Anebo lampu před stovkami let našel někdo jiný a jed​noduše si ji odnesl. Nechal tu truhlu i svitek, protože jim nepřikládal žádnou hodnotu."

„Ano," přikývla. „To zní rozumně." Vypadala, že se co nevidět rozpláče. „Pak je lampa pryč, někdo ji našel už dávno, snad se jí i znovu zbavil a nezbyla po ní ani stopa."

„Ne, mohu se jistě mýlit, ale domnívám se, že lampa mohla být ukryta někde jinde. Snad se ve svitku dočteme, že má být uchována odděleně. Pokud ano, znamenalo by to, že text někdo přeložil. Pokud ovšem má být na jiném místě, pak o tom svitek musí hovořit." Viděl, jak moc mu chce věřit. Nebyl si vůbec jistý, jestli tomu věří on sám. Rytina ve staré francouzštině na římse vzadu v jeskyni.

A z téže stěny vypadla železná truhla, v níž byl kožený svitek, napsaný ještě před narozením Krista.

Začínaly ho zábst nohy, vlhkost jeskyně se mu zadírala pod kůži. „Zatím nevíme nic, Helen. Je tu celá řada mož​ností. Zjistíme pravdu, to vám přísahám."

„Jste skvělý partner," řekla a pokusila se o úsměv.

Pustil lampu z hlavy a vzal jí bradu dlaně. „Před třemi týdny, slečno Mayberryová, jsem se poměrně šťastně za​býval nicneděláním, prostým užíváním těch několika málo rozkoší, jež život skýtá. Pak jsem vás uslyšel na bále u Sanderlinga mluvit s Alexandrou o trestech a můj život se vymkl kontrole."

„Lorde Beechame," pravila přísně, „to já jsem ta, kterou jste v uplynulých dvou dnech šestkrát pomiloval. Raději přede mnou vůbec nemluvte o vymykání se kontrole."

Zasmál se. Když došli k úzkému ústí jeskyně a vykro​čili ven na slunce, otočil se k ní a otřel jí špínu z obličeje. „Když jsem se stal vaším partnerem, Helen, neočekával jsem takové dobrodružství."

„Mám pocit," poznamenala, hledíc na něj, „že je to teprve začátek."

Chvíli spolu stáli na útesech jižně od Aldeburghu a dí​vali se na dlouhou úzkou pláž. Tmavé ústí malé jeskyně teď bylo tři metry pod nimi.

„Tohle je nejkrásnější místo na světě," vydechla He​len. Příliv stoupal, vlny se tříštily ve sprškách výš a výš na hnědém písku. Bezpočet černých útesů pokrýval žabi-nec, světle zelený v jasném ranním slunci. Kolem leželo naplavené dřevo, protkané mořskými řasami. Mělká pří​livová jezírka byla plná přílipek, sasanek, brčálů, vilejšů a hub, přichycených ke kamenům. Lord Beecham zauva​žoval, kde přesně si Helen představovala, že bude stát, až ho bude kreslit nahého.

Z písečných dun čněly chomáče pobřežní trávy spolu se svízelem a jehlicí trnitou, růžovými a fialovými květy,

které vypadaly křehce, ale byly odolné asi jako tchyně. Růžová barva těch krásných kvítků mu připomínala He-leniny rty, proto jí pohlédl na ústa, měkká a růžová, a za​chvěl se.

Zhluboka se nadechl a raději se zaměřil na hejna ptáků, zvláště na jednoho jespáka, který byl o něco pomalejší než jeho bratři. Při jednom ze svých závodů s vlnami prohraje. Lord Beecham vdechoval vůni moře, usychajících řas a divokých květů a vyhýbal se pohledu na Heleniny rty.

„Jen se podívejte na ty tenkozobce," řekla Helen a uká​zala na několik ptáků, usazených mezi vilejši a jehlicemi. „Dokáží strčit dlouhé černé hubené zobáky pořádně hlu​boko, když hledají potravu. Vidíte, jak je mají na konci za​hnuté vzhůru? A kolik je tu racků černohlavých. Nejraději pozoruji jespáky, jak poskakují po písku, běhají do vody a zase ven."

Nepřekvapovalo ho to. Neřekl však nic, dál sledoval ptáky. Bylo tu více druhů, než by spočítal, většina z nich hladových, pokřikujících, poskakujících. Díval se, jak se několik malých ústřičníků a velkých čejek snaží unik​nout přílivové vlně. Tentokrát se voda přihnala rychleji než předtím a jespák, kterého pozoroval, prohrál, málem se utopil.

Ještě chvíli se kochali výhledem, pak vyrazili na cestu zpátky. Helen chtěla opustit lorda Beechama u odbočky k Shugborough Hall. „Musím najít Waltera Jonese, toho mladíka, co se ožení s Teeny. Chci se také přesvědčit, jestli hoši dělají svou práci a paní Toopová kontroluje kuchaře a Gwen. Vrátím se brzy."

„A jestli budou ti vaši hoši lenošit?"

„Bude je to mrzet." Na chvíli se zastavila a věnovala mu takový úsměv, že byl najednou lačnější než koza, která hledá první jarní trávu. „Vědí o trestech všechno, lorde Beechame. Jen málokdy se stane, že neudělají, co mají. Jedině když se roznese, že máme nový trest, pracují mi​zerně, aby zjistili, jaký je."

Lord Beecham málem spadl z koně. Mávla na něj a vy​razila s Eleanor na cestu do Court Hammeringu. Slyšel její smích.

„Počkejte," křikl za ní. „Chtěl bych se do toho vašeho hostince podívat."
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TRŽNÍ MĚSTEČKO Court Hammering leželo jen pět kilometrů na východ od Oxfordu a tři kilometry jižně od Shugborough Hall. Lorda Beechama napadlo, že kdyby tam objevil nějaké vyvýšené místo, jistě by se dalo do​hlédnout až k moři. Krajina však byla mírná, porostlá hus​tou spletí dubů a javorů, s kamennými ohradami staršími než druidové.

Court Hammering nebyl nijak zvlášť výstavný, panovalo v něm však ovzduší spokojenosti a stability. Nacházel se tu krásný starý kamenný kostel, postavený z místní světle šedé žuly, a malý rybníček obrostlý vrbami, v jejichž vět​vích hnízdily přinejmenším tři tucty různých ptáků. Docela dobré místo na odkojení mistryně výcviku, pomyslel si.

Bohužel v nejlepším hostinci Court Hammeringu, U Lampy krále Eduarda, právě řádila skupinka bouřících mladíků z Cambridge, kteří se tu objevili kvůli závodům, pořádaným nedaleko. Přišli také proto, aby se v Helenině výčepu zpili do bezvědomí, což by ovšem v její přítom​nosti nebylo přípustné.

Lord Beecham viděl její krvelačný výraz, když vešla do​vnitř. Zazubil se od ucha k uchu. Nemohl se dočkat, až uvidí, co bude následovat.

Lokál byl dlouhý a úzký, s nízkým stropem z masiv​ních tmavě hnědých trámů, dokonale naleštěnou dubovou

podlahou a velkým krbem. Stály tu čtyři dlouhé stoly s la​vicemi a tři menší stoly se židlemi, podél zadní stěny míst​nosti se táhla řada oken. Na vzdálenější straně místnosti spatřil otevřené dveře, vedoucí do kuchyně.

Bylo tu útulno a teplo jako v matčině lůně, bezpečno před nástrahami světa, mužský ráj. Vzduch ztěžkl sytým pachem piva a pečeného chleba.

Lorda Beechama však překvapil ohlušující ryk. Copak také tak vyváděl, když studoval v Oxfordu? Pravděpo​dobně ano.

Jeden mladík stál na dlouhém stole, vyzpěvoval z plna hrdla, košili vytaženou z kalhot. Další mladý muž proklí​nal výčepní, zatímco jeho přítel se snažil přitáhnout šiji do klína a zároveň jí strčit ruku pod sukni. Jiný velmi bledý mladík ležel obličejem na stole, zřejmě namol. U druhého stolu se hrály vrchcáby. Ozývaly se vítězoslavné výkřiky i zklamané úpění.

Jakékoli jiné ženě by nařídil, aby zůstala v chodbě, než se s opilými mladíky vypořádá. Jenže tohle byla Helen a žádná jiná žena nebyla jako ona.

Usmál se, založil si ruce na prsou a díval se, jak na-kráčela doprostřed výčepu. Napadlo ho, že by vypadala úchvatně s mečem v ruce. Ale popravdě řečeno, žádný ne​potřebovala.

Došla přímo k mladíkovi, který obtěžoval výčepní. Zastavila se před ním.

Šenkýřka Gwendolyn ji uviděla jako první a vyjekla: „Slečno Helen, pomoc!"

„Jsem tady, Gwen." Popadla mládence za košili a zvedla z lavice. Upustil holčinu a tupě zíral na bohyni, která ho právě držela pod krkem.

„Co to-?"

„Ty hloupý fracku," řekla Helen klidně, popadla ho oběma rukama za krk a jednou dvakrát mu udeřila hla​vou o zeď. Rychle ustoupila a dívala se, jak se pomalu

v bezvědomí šine k podlaze. Otočila se ke Gwen, která si upravovala zástěru a čepec. „Dojdi do stáje pro pacholky. Musíme tohle smetí vymést ven." „Hej, ty obryně, co to děláš?"

To se ozval mladík, který předtím klel o sto šest. Helen se k němu otočila, popadla ho za příliš velké klopy zářivě žlutého kabátku a zvedla ho na nohy. „Mám pocit, že máš na kabátě příliš velké knoflíky. Potřebuješ nového krej​čího."

„Na tohle sako praskla apanáž za poslední čtvrtletí," křikl na ni. „Vím, že je vynikající, protože ho můj otec nesnáší."

„Hmmm," kývla Helen. „Už chápu. Dobrá, tak si jen ne​chej ty stříbrné knoflíky zmenšit."

Mladý muž najednou vypadal nejisté a o dobrých deset let mladší. „Vážně si myslíte, že jsou moc velké?"

„Je to, jako by měly na sobě tebe, ne naopak," řekla, a když viděla, že je zřejmě příliš opojený jejím vynikají​cím pivem, než aby pochopil, dodala: „Ty jsi ocas a tvoje knoflíky pes." Pak se otočila a jen přes rameno prohodila: „Když kleješ, vypadáš jako tupec." Nato se obrátila ke zbytku mladých mužů, z nichž většina na ni zírala zastře​nými pohledy. Byla tak velká a nádherná, nemluvě o veli​telském chování. Dovedl si představit, jak si říkají, jestli se jim nezdá, že zemřeli a dostali se do vikingského nebe.

Uviděl dalšího mladíka, tak opilého, že jen s podivem vůbec dokázal chodit. Vypadal rozzuřeně, obličej s ost​rými rysy zarudlý. To se lordu Beechamovi nelíbilo. Udě​lal krok vpřed, zastavil se a zašeptal: „Helen, za vámi."

„Ó ano," řekla a usmála se na něj, když se pomalu oto​čila. „Máte na mysli tady toho malého otrapu s obličejem tak rudým, že dozajista vypadá jako jeho otec?"

„Můj otec je mrtvý," řekl mladík. „Jsem podobný matce. Ta zrudne ještě víc než já, než po mně skočí." Pak zvedl pěsti a rozběhl se k ní. Helen vzdychla a nahlas pozname-

nala k celé místnosti: „Proč musejí děti opakovat otřesné chování svých rodičů? Tenhle hoch je zřejmě příliš opilý, než aby se s ním dalo mluvit." Znovu vzdychla. Věděla, že všichni ostatní na ni zírají a čekají, co se stane. Když se útočník dostal dost blízko, uhnula nepatrně na stranu. Jak ji míjel, udeřila ho rukou do zad. Vlastní hybná síla spolu s jejím zásahem způsobily, že narazil do zdi ani ne patnáct centimetrů od lorda Beechama. Ten se díval, jak na něj mladík upřel nechápavý pohled, vzdychl a sesul se na podlahu.

„Už není vůbec rudý," zavolal na Helen.

Teďjí věnovali pozornost i všichni ostatní mladíci. Zírali na ni, nejistí, co mají udělat, jelikož byli otupeni přílišnou konzumací alkoholu, pochopili ovšem tolik, že si s ní ne​mají začínat. Hoch, který zpíval, zmlkl. Začal si spěšně soukat podolek zpátky do kalhot.

Helen, ruku v bok, stála uprostřed lokálu. „Teď mě všichni poslouchejte. Jste banda prázdných hlav. Vaše vnitřnosti jsou zaplavené mým skvělým pivem a to je škoda, protože moje pivo si zaslouží lepší vnitřnosti, než máte vy, mladí rošťáci."

Lord Beecham ji chtěl upozornit, že nepoužila ten správný výraz. Každý mladý muž chtěl být nazýván roš​ťákem.

„Teď se seberete a odejdete z tohoto výčepu na dvůr. Ach, nezapomeňte vzít s sebou také tyhle dva, co se mi tu povalují na mé krásné dubové podlaze."

Jenže seděli dál a nevěřícně zírali.

Lord Beecham předstoupil. „Ven," řekl vcelku mile. Bo​hužel si až příliš dobře pamatoval nejednu příležitost, kdy byl navlas stejně opilý a neurvalý. Dobrý bože, jak všichni vypadají mladě!

„Hej, poslouchejte, pane, my-"

„Nemá žádné právo vykazovat nás odsud."

„Ještě jsem nedopil."

 „Má veškeré právo udělat s vámi cokoli, co se jí zlíbí," oznámil lord Beecham dalšímu rudolícímu mladíkovi. „Tohle je slečna Helen Mayberryová, majitelka tohoto hostince. Raději už běžte. Á, tady máme pár pomocníků, co vás doprovodí."

„Ale my nechceme odejít," zaječel jeden z mladíčků a otočil se k Helen. „Cítím, jak se peče chleba, a chci ho ochutnat."

„Jsi vyšší než já," přidal se další, „ale stejně vím, že bych tě dokázal rozezpívat štěstím." S těmi slovy se k ní vrhl, paže rozpřažené, aby ji mohl obejmout. „Byl bych ještě větší rošťák, kdybys mi dala víc toho svýho piva."

Helen jen nastavila nohu. Zakopl a rozplácl se na pod​laze. Chvíli ležel, pak se přetočil na záda a zamžikal. „Znamená to snad, že mě nechceš?"

„Ne, v tuto chvíli vskutku ne." Popadla ho za límec a dovlekla ke dveřím. Tam už stáli tři z jejích pacholků. „Zvedněte tady toho oduševnělého holomka a vyveďte ho na dvůr. Zacházejte s ním jemně, chlapci."

Mladík se dal do křiku. „Ne, já ji chci. Chci ty její nád​herný zlatý vlasy." Snažil se na Helen dosáhnout, vzpouzel se ze všech sil, byl však příliš opilý, takže se mu podařilo jen znovu upadnout.

Pacholci ho vyvlekli na travnatý dvůr. Helen zvedla putnu, naplněnou až po okraj. Jakmile nechali mladíka do​padnout na zem, vychrstla na něj vodu.

Zavyl.

„Pomozte jim ven, jednomu po druhém," nařídila svým chlapcům.

„Nevzpomínám si, kdy jsem se naposledy tak pobavil," řekl lord Beecham výčepní Gwen, která sledovala, jak vle​čou ven toho, co se ji předtím snažil muchlovat.

„Jsou to malí spratci," ulevila si. Došla ke své zaměstna-vatelce, převzala od ní další vědro a řekla: „Vůbec jsem ne​myslela, slečno. Jak jsem mohla být tak hloupá, že jsem

dostala strach? Vždyť jsou to jen ukňouraní chlapečci. Už se to nebude opakovat." Podívala se na mladíka rozpláclého na zemi. „Příště se musíš dámy napřed zeptat, než jí začneš str​kat pracky pod sukně," oznámila mu a vychrstla na něj vodu.

Dusil se, kašlal a kvílel, protože ho ještě pořád bolela hlava, jak mu ji Helen předtím otloukla o zeď.

Během pěti minut všech jedenáct mladíků leželo na tráv​níku či dlážděné příjezdové cestě, všichni zmáčení. Helen se postavila před ně a prohlásila tak přísným hlasem, že se lord Beecham málem zhroutil smíchy: „Máte velké štěstí, že se žádný z vás v mém výčepu nepozvracel. Jinak by byl trest přísný, ne tak příjemný.

Jak jsem řekla, máte velké štěstí. A teď vám povím, že se mi líbilo, jak tenhle mladík zpíval. Šlo mu to od srdce. Zbytek z vás mi ovšem k srdci vůbec nepřirostl. Všichni byste potřebovali vycvičit. Je vás však příliš mnoho a není dost času, abych to mohla udělat pořádně.

Zůstanete tady na dvoře, dokud se nevzpamatujete a ne​uschnete dost na to, aby z vás nekapala voda na mou krás​nou podlahu. Pak můžete zpátky dovnitř, pokud si budete přát. Ale stanovuji limit tří korbelů piva. Ani o jeden víc. Jestli vás Gwendolyn obslouží, slušně jí poděkujete. Po​kud by se vám kdykoli udělalo zle, okamžitě se omluvíte a vyběhnete sem, na dvůr. Výčep se zavírá přesně o půl​noci. Rozuměli jste všichni?"

Následovalo sténání, bručení a přikyvování. Mladík, jehož Helen pochválila, začal znovu zpívat. Jeden z jeho přátel po něm hodil prázdné vědro.

Helen si oprášila ruce, věnovala Spenserovi zářivý úsměv a vrátila se dovnitř. Nechala své tři pacholky venku na stráži, aby na mladé muže dohlédli.

„Helen," oslovil ji lord Beecham s úctou „to byla sku​tečně skvělá práce. Velmi inspirující. Nechala jste jejich kolektivní mužství nedotčené, přece však dostali na pa​mětnou. Podle mě na to hned tak nezapomenou."

 „Otec mě poučil, jak mám s takovými hosty zacházet, hned když jsem Lampu před šesti lety koupila. Nejsou zlí, jen divocí a mladí a mají trochu moc peněz. Úplně jsem zapomněla, že se v Braintree konají závody. Jinak bych přišla dřív." Upíral jí oči na ňadra, zatímco si upravovala šaty.

„Před třinácti lety byste zřejmě byl mezi nimi, lorde Beechame, nemýlím se?"

Věnoval jí úsměv. „Já bych byl ten, co zpíval. Pokusila byste se mě svést."

Napadlo ji, že v tom se možná nemýlí.

Lord Beecham se procházel kolem hostince, zatímco Helen promlouvala s paní Toopovou, Gwendolyn a slád​kem panem Hydem, který, jak mu Helen později svěřila, uměl vařit vynikající pivo, byl ale bohužel také zbabělec a kňoural, kdykoli na něj někdo promluvil ostřejším tó​nem. Pokud bylo v lokále příliš rušno, schoval se pokaždé za sudy s pivem. Byl tam i ve chvíli, kdy se lord Beecham vrátil dovnitř. Naklonil se tedy k němu a objednal si pivo.

Šenk na něj udělal dojem. Všude bylo čisto, všechno v dobrém stavu. Hostinec se pyšnil dvěma soukromými jí​delnami, každá s malým krbem a okny na dvůr. Nebyl však příliš velký - jednoposchoďový, nalevo stáje, vydlážděné nádvoří. Tam, kde nebyly dlažební kostky, rostla hustá tráva, mezi stájemi a hostincem stál velký jilm a všude byly květiny. Helenin otec tvrdil, že zdejší kuchyně je nej-lepší široko daleko. Vůně pečeného chleba způsobila, že lordu Beechamovi zakručelo v žaludku.

O hodinu později opustili se slečnou Mayberryovou hostinec a paní Toopovou, vyzbrojenou pánvičkou pro případ, že by mladíky napadlo neuposlechnout instrukce slečny Helen. Zamířili k řeznictví. Helen uvnitř nějakou dobu vedla živou konverzaci s řezníkem i jeho pohledným mladým synem Walterem. Když vyšla ven, usmívala se a mnula si ruce.

 „Mám ho," oznámila, když jí lord Beecham pomohl na​sednout na Eleanor. „Walter je velice rozumný mladý muž. Bude se k Teeny chovat slušně. Jeho otec je otřesný s těmi řečmi, jak bude jeho rodina spojena s mou prostřednictvím jejich sňatku. ,Teeny a Walter Jonesovi' - to zní velmi li​bozvučně. A teď se můžeme vrátit zpátky k naší věci."

Lord Beecham strávil nad koženým svitkem zbytek od​poledne, až ho začaly pálit oči. Bylo pět hodin, čas na čaj. Vstal, protáhl se a odebral se do přijímacího salonku.

Zatímco s Helen pili čaj, lord Prith si dal sklenku šam​paňského a lákavý malinový koláč.

„S tím Walterem Jonesem nevím," řekl poté, co mu dcera pověděla o svých machinacích. „Prý během uplynu​lého roku připravil nejméně šest děvčat o věneček."

„Ach božínku," podivila se Helen a vzápětí se začala dusit čajovým pečivem. Lord Beecham se k ní naklonil a zlehka ji udeřil do zad. Avšak dříve než podlehl touze pohladit ji, rychle ruku stáhl a raději zvedl k ústům šálek s čajem.

„Je velice pohledný," konstatoval lord Prith. „Nevím, Nell, jestli bychom mu měli naši Teeny dát."

„Ještě o tom popřemýšlím, otče. Děkuji za upozornění. Nu, zřejmě budu muset Teeny doprovodit na schůzku s ním jako její garde."

„Ale ne," řekl lord Prith. „Pošli s ní Flocka."

„Ten by její počestnost dozajista ochránil," zazubila se Helen. „Pravděpodobně by také panu Walteru Jonesovi vrazil nůž mezi žebra." Otočila se k lordu Beechamovi. „Vypadáte unaveně, pane. Nechtěl byste se se mnou projít po zahradě?"

„Altánek," řekl. „Chci se podívat na altánek."

Bylo krásné teplé odpoledne. Lord Beecham se nejapné usmál, když uviděl rozkošný malý altánek na malém ná-

vrší východně od domu. Helen ještě přemýšlela o Teeny a tom chlípném mladém muži, z něhož, o tom nepochybo​vala, by dokázala udělat toho nejoddanějšího a nejvěrněj-šího manžela. Jinak by si jistě lordova úsměvu všimla.

„Altán postavil můj drahý dědeček," vyprávěl předtím lord Prith, zatímco upíjel z druhé sklenky šampaňského. „Prý se babičce líbilo sedávat tam a pozorovat divoké husy na rybníčku za ním, zatímco vyšívala. Nejsem si ovšem jistý, jestli je to pravda. Víte, vždycky se mu ve tváři usadil takový zvláštní úsměv, když o tom mluvil."

Ano, pomyslel si lord Beecham a vzal Helen za ruku, aby došli k altánu co nejrychleji.
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HELEN DOKÁZALA MLUVIT jen a jen o svitku a ná​pisu ve staré francouzštině, který našli na římse v jeskyni. Tedy alespoň do té chvíle, než ji prudce přitáhl k sobě a políbil, rukama jí sevřel zadeček a začal jej hníst. Nemu​sel ji zvedat, její postava mu dokonale vyhovovala.

Ani ho nenapadlo, že se k ní nechová jako k ženě. S ja​koukoli jinou by postupoval pomalu, elegantně a bez ná​tlaku, sršel by šarmem a výmluvností, jeho polibky by byl hluboké a opojné.

S Helen bylo vše jiné. Sténal, líbal ji všude, kam dosáhl, dotýkal se jí hrubě a rychle. Posléze ji zatlačil na lehátko v altánu, vy kasal jí šaty a téměř došel vyvrcholení při pou​hém pohledu na ty dlouhé bílé nohy. „Prostě se s tím ne​dokážu vypořádat, Helen," řekl a v duchu se podivil, že se mu vůbec podařilo zformovat logickou větu. „Jsem jen člověk. Takhle to dál nejde."

„Ne," přitakala, „to nejde. Rychle, Spensere, ach prosím, pospěš si." Snažila se mu rozepnout kalhoty, ale odstrčil ji. Tentokrát si chtěl přinejmenším zout boty. To se mu poda​řilo, ale jen tak tak.

V tom okamžiku byl nad ní, roztáhl jí nohy, vklouzl mezi ně a dýchal přitom tak, že se bál, aby mu nepuklo srdce. „Už je to dávno," procedil mezi rty, „moc dávno," a přitiskl jí ruku na břicho. Vydala ze sebe tichý naříkavý
výkřik, který ho téměř zlomil. „Ještě chvilku, lásko, jen chvilku," opakoval znovu a znovu, když do ní vklouzl prsty a začal ji dráždit. V rytmu, který mu byl přirozený, protože jinak by jen sotva dokázal přijít na to, co má dělat. Podle toho, jak byla napjatá a prohýbala se mu v ústrety, poznal, že každou chvíli dospěje k vyvrcholení. Chtěl být s ní, ne se na ni dívat, ne ji ovládat. Proto ji vášnivě po​líbil, a když pronikl hluboko do ní, zasténal. Naléhavá touha a divoké vření krve se ozývaly stále rychleji, silněji. Celé tělo se mu napínalo, jak přirážel ze všech sil. Zmítala se a prohýbala, málem spadli na podlahu. Jakmile pocítil, že se kolem něj sevřely její svaly, musel zasténat ve slastné agónii a věděl, že dál už se neudrží. S opojným pocitem vnímal její rozkoš, věděl, že je jí plná a že jejím strůjcem je on. Usmál se, zvrátil hlavu a vykřikl.

Když se Helen konečně zklidnila, políbil ji a zajel jí prsty do nádherných vlasů, osvobodil je z účesu a zabořil do nich tvář. Ležel na ní, svou vahou ji tlačil do čalounění lehátka. Nakonec se mu podařilo vztyčit se na loktech a podívat se na ni. Stačilo jen tak málo, jen se dívat do jejího zardělého obličeje, na její pootevřené rty, na divokost v jejích očích. A pak zvedla ruku a zlehka se dotkla prsty jeho brady. „Máš tu malý důlek. Vždycky se mi líbily dolíčky na bradě."

Stačilo jen tak málo. Zajíkl se, začal ji znovu líbat a už ho vůbec nepřekvapovalo, že se opět pohybuje v jejím lůně. Chtěl, aby to tentokrát trvalo déle, a také trvalo, při​nejmenším o celou jednu minutu, než je oba znovu pohl​tila vášeň.

„Chci tě mít nahoře," zašeptal jí do ucha, když znovu dokázal popadnout dech. Neřekla na to nic, ne že by čekal něco jiného. Ležela pod ním naprosto uvolněná, napadlo ho, že možná usnula. A vzápětí se zhroutil, hlavu vedle její, jako by ho někdo praštil, jenomže to vůbec nebolelo. Velmi tvrdě usnul, ale dál ji objímal, stále ještě v ní, ona objímala jeho.

Probudil ho vlhký dotek jazyka na levém uchu. „Spen-sere," řekla a znovu mu olízla lalůček. Vztyčil se nad ní, vzepřel se na loktech a podíval se jí do tváře.

Vypadala rozespale a vzrušeně, což byla kombinace, která ho okamžitě roznítila.

„Spensere," opakovala, a když se sklonil, aby ji políbil na ústa, pokračovala: „Viděla jsem obrázky, kde žena byla nahoře na muži. Ráda bych to zkusila. Nemyslíš snad, že jsem na to moc velká, viď?"

„Ó ne," řekl, „ale teď ještě ne, Helen, ještě ne. Je mi líto, ale prostě nemohu. Jsem starý muž, Helen-" A pak už se znovu pohyboval v ní, zatímco ho líbala, kousala a dráž​dila jazykem, a jeho svět se znovu vymkl kontrole.

„Zemřu," hlesl, když bylo po všem a oba zprudka od​dechovali, přitisknuti k sobě. Obličejem se téměř dotýkal jejího, protože neměl sílu se nadzvednout. „Je mi třicet tři a zemřu. Helen, jsem možná muž zajímavých zvyků a zkušeností, ale tohle překračuje vše, co jsem v životě po​znal. Jsem unavený. Nechtěla by sis tu se mnou na malou chvilku zdřímnout?"

Zhluboka se nadechla a zavřela oči. Rty jí zvlnil lehký úsměv. Políbil ji a znovu usnuli v altánu lorda Pritha.

Lord Beecham se vzbudil a uvědomil si, že má holou zadnici a je mu zima. Začínalo se šeřit. Pomalu z Helen vyklouzl. Zapnul si kalhoty a natáhl boty. Stál nad ní a dí​val se, jak oddechuje. Měla nádherné nohy, bílé a pevné, potřísněné jeho semenem. Zasténal pod přívalem pocitů, které ho zaplavily. O nic takového nežádal. Jeho život byl až dosud dokonale příjemný.

Jistěže byl! Dopouštěl se snad něčeho, co by ho mohlo znepříjemňovat? Užíval si, dělal přesně to, co chtěl a kdy chtěl. Nebyl zvrhlý ani malicherný, zřídka si však všímal věcí mimo svou příjemnou existenci.

Podíval se znovu na Helen.

Chtěla jej za partnera. Přála si víc než cokoli na světě vypátrat ono zpropadené tajemství. Ani na okamžik ne​pochyboval, že tu mizernou lampu chce víc než jeho, s výjimkou několika chvil, kdy se jí dotýkal a kdy se ona dotýkala jeho a kdy se spojili tak rychle a živelně, jako když vyšlehne blesk z černé oblohy.

Zlehka se dotkl jejího stehna. Velmi pomalu otevřela oči. Nehýbala se, jen se na něj dívala. Usmála se. „Nestihla jsem se dostat nahoru," řekla.

Svaly se mu stáhly téměř v křeči. „Příště, to ti přísahám, příště."

„Tohle je příliš," poznamenala, „zkrátka příliš. Takhle to nemůže pokračovat."

Myslel si totéž, uvědomil si sílu nesmírné touhy po ní, tak jiné než u jakékoli jiné ženy v jeho životě. Když však ta slova vyřkla, vzedmul se v něm bezbřehý vztek.

Trhl sebou a ruku stáhl. Napřímil se. Jeho hlas byl mra​zivější než vynikající vanilková zmrzlina od Gunthera. „Nevíš, o čem mluvíš. Jistěže to bude pokračovat. Je toho na nás příliš, ale dřív nebo později si s tím poradíme. Ne​chej si tyhle prázdné závěry pro sebe, Helen. Slíbil jsem, že příště budeš nahoře."

Zamračila se a naklonila hlavu ke straně. Pak se posadila a podívala se na sebe. Bezvýrazně, aniž by se k němu oto​čila, řekla: „Jsem od tebe mokrá. Velmi mokrá."

„Ano." Podal jí kapesník a otočil se, aby vyšel úzkým klenutým vchodem z altánu.

„Vrátím ti jej zítra."

„Ano, to udělej, protože si dovedu představit, že ho bu​deš potřebovat znovu."

Neřekla vůbec nic, jen prošla kolem něj, sestoupila po schodech altánu a zamířila přes rozlehlý trávník ke vchodu do knihovny na východní straně sídla.

Nepohnul se, jen ji pozoroval. Zpočátku její chůze nebyla pevná. Věděl, že to způsobilo napětí určitých svalových

partií, na které nebyla zvyklá. Usmál se a vzápětí pochor pil. Tato hrdá a velmi nezávislá žena s ním bojuje ze všeď sil. Takhle to nemůže pokračovat. Starou belu, pomyslel si' V tu chvíli zjistil, že vlastně ztratil celkovou perspektivu.

Jde o mocný chtíč, chtíč o síle, jakou nikdy v života nepoznal. A snad to je všechno - jen chtíč, neuvěřitelná touha, která dokáže muže dostat na kolena nebo pod zem  pro přílišné požitkářství.

S tím se musí něco udělat. Věděl, že dokud ji má u sebe, takže ji kdykoli může pomilovat, nevyřeší nic.

Potřebuje přemýšlet. Závěr, k němuž dojde, by docela dobře mohl změnit jeho dosavadní život.

Z představy, že by se oženil, ho už najednou nemrazilo v zádech. Zvláštní. Je mu třicet tři let. Člověk by čekal, že v takovém věku už se život ustálí v zaběhaných kolejích1' ale ne. Skutečný život ho sledoval zpoza rohu, aby ho udeřil pěstí mezi oči.

Byl připraven postavit se tomu, k čemu mezi nimi došlo, ať je to cokoli, nedokáže to však nikde v její blízkosti Stačilo jen podívat se na ni, slyšet ji mluvit, zvlášť nebo dohromady, a rázem z něj byl chlapík se ztopořeným 
penisem, který dokázal myslet jen na to, jak se dostat do r/11 a slyšet ji pod sebou vykřiknout. Ach, ta rozkoš, téměř až  bolestná! Slíbil jí, že příště bude nahoře ona. Při takové představě se málem zadusil.

Poté co se lord Prith s Flockem odebrali na večerní procházku, přičemž komorník úpěl nad svým osudem – kon- krétně budoucností bez Teeny coby choti po svém boku- lord Beecham velmi tiše poznamenal: „Zítra odjedu zpátky do Londýna. Musím do Britského muzea. Potřebbuji si promluvit s učenci, které tam znám. Uvízl jsem a nemohu se s tím překladem pohnout z místa."

Zřetelně viděl, že nesouhlasí, ale s čím konkrétně? Že ji  opustí? Chce ho mít u sebe? Rozzářil se.

Sevřel se mu žaludek, když prohlásila: „Nechci pus​tit svitek z dohledu." Ten zatracený svitek. Okamžitě ochladí.

„Udělám si opis," poznamenal mrazivě a vstal.

„Jsi můj partner, ani tebe nechci spustit z dohledu."

Partner, řekla, ne muž, po kterém se chtivě vrhla devět​krát ve třech dnech. Náhle měl pocit, že vybuchne zlostí. V tu chvíli stál u ní, popadl ji za paže, zatřásl s ní, i když ne příliš silně, byla téměř stejně vysoká jako on a statná. Nebránila se však, jen tam stála a nechala ho, ať s ní cloumá podle libosti.

„Nevěříš mi, je to tak?"

„Zase tak dobře tě neznám."

„Kčertu," zaklel. „Milovali jsme se spolu devětkrát bě​hem tří dnů. Ty mě neznáš? Kristepane, Helen, znáš mě od hlavy k patě. Ano, dnes odpoledne se mi podařilo i zout si boty, než jsem se na tebe vrhl. Myslíš si, že bych ukradl ten mizerný svitek a vyrazil pátrat na vlastní pěst? Že bych ho ukradl tobě?"

„Vím, že jsi vášnivý muž. V tomto ohledu jsi plně dostál své pověsti. Jako partner jsi byl až dosud plně vyhovující."

„Ale?"

Jen zavrtěla hlavou. „Tohle je pro mne velice důležité, lorde Beechame."

Důležitější než já? chtěl se zeptat, ale podařilo se mu udržet ústa zavřená. Zaskřípal zuby a nechal ji tam stát. Bez jediného ohlédnutí se vrátil do pracovny. Následující hodinu pečlivě opisoval kožený svitek. Znovu jej naolejo-val, uhladil hrbolky a přikryl mušelínem. Když opouštěl pracovnu, zastihl Helen na schodišti.

„Přejete si, abych si tuto kopii ponechal, anebo ne?"

Velmi pomalu přikývla.

Lord Beecham, se sluhou Nettlem po boku, opustil Shugborough Hall v šest hodin následujícího rána, kdy vlhká mlha vše zahalila do průsvitné šedi.
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„SLYŠEL JSEM, ŽE JSTE se byl o něčem poradit s re​verendem Maťhersem," řekl reverend Older lordu Beecha​movi o dva týdny později, když jej lapil na St. James Street. Naklonil se k němu, pokradmu se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nemůže odposlouchávat, a vypustil mu svůj horký rozrušený dech rovnou do obličeje.

Lord Beecham povytáhl obočí. Na tajnůstkářství nebyl u Oldera zvyklý. Cítil, jak se reverend chvěje vzrušením. Co se děje?

„Jen se neplašte, chlapče. Starý kapucín Mathers mi o tom tvém objevu všechno pověděl - starobylý kožený svitek v pahlaví, který pojednává o dávném kouzlu. To je úžasná věc."

Lord Beecham se domníval, že se s reverendem Ma​ťhersem dohodli ponechat vše jen mezi sebou. Věřil, že Mathers bude mlčet - vskutku se zapřísáhl k mlčení, pro​tože, jak řekl, „tenhle neuvěřitelný svitek, vaše lordstvo, mi vynahrazuje všechny uplynulé průměrné roky. Stát se součástí něčeho takového, ach, to zkrátka nám, hr​dým moderním mužům, propůjčuje ohromující náhled na dávný svět. Děkuji vám z celého srdce. Ne, pane, nikdo se o tomhle ode mne nedozví."

Znal reverenda Matherse od svého pobytu v Oxfordu. Čestný muž, učenec, člověk oddaný spíše záhadné mi-

nulosti než současnosti, která mu připadala fádní a nevý​razná. Pomyslel si, jaký byl blázen, nenáviděl ten do krve se zadírající pocit zrady. Nepatřil ovšem k lidem, kteří všechno vyklopí při prvním útoku, dokonce ani při dru​hém, jeho výraz tudíž zůstal beze změny, obočí povyta​žené. Tvářil se lehce podrážděně.

Reverend Older jej poplácal po paži a ztlumil hlas do še​potu: „Nemusíte si dělat starosti, chlapče. Zůstane to jen mezi mnou, reverendem Mathersem a jeho bratrem. Víte, reverend to Starému kapucínovi neřekl úmyslně, to ne; jak se zdá, náš přítel mluví ze spaní, kdykoli je něčím rozru​šen či znepokojen. Starý kapucín říkal, že jeho bratr mluvil o zvláštních a kouzelných předmětech a že se o nich do​zvíme z tohoto starého svitku, napsaného v pahlaví. Reve​rend Mathers by vás, samozřejmě, nakonec stejně za mnou přivedl. Jsem pověstný svými znalostmi ohledně starých mýtů, v nichž se skrývá zrnko pravdy. Vyhledal jsem vás jako první, chlapče. Jsem tu. Teď mě můžete požádat o po​moc." Konečně se odtáhl od ucha lorda Beechama a celý zářil.

„Ano, navrhuji, abychom se stali partnery," pokračoval. „Mohu asistovat způsoby, o jakých se vám nesnilo. Spolu prověříme všechny možnosti. Tak už mi o tom všechno povězte, pane."

Takže reverend Mathers mluvil ze spaní, pomyslel si lord Beecham. Měl sto chutí se rozesmát nad kličkami osudu, převládal však pocit úlevy, že jej reverend nezra​dil úmyslně. Zjevně ani tak neprozradil nic konkrétního, díky bohu, což je dozajista pravý důvod, proč se mu reve​rend Older právě teď snaží šeptat do ucha. Usmál se na něj a mile řekl: „Ne. Není co povídat. Tohle všechno je nějaká slátanina Starého kapucína. Neměli byste ho nechat pít to​lik brandy."

Jen zřídka, pokud vůbec, zahlédl na tváři reverenda Ol-dera zamračení. Teď se však objevilo a prohloubilo mu

rýhy kolem úst. „Ale no tak, hochu, přece se nebudete upejpat."

Ano, teď už v jeho hlase rozeznal frustraci, rašící zlost.

„Mohu vám pomoci. Mohu pro vás udělat neuvěřitelné věci. Kde jste vůbec na ten svitek narazil? Dokázal už jste ho celý přeložit? Uvádí přesné podrobnosti o nějakých kouzelných předmětech či nástrojích?"

Older neví naštěstí v podstatě nic, jen že existuje svitek, avšak žádné podrobnosti. Zato vytušil spojitost s kouzly, což je právě to, co ho pohání. Lord Beecham pocítil zklamání, nikoli překvapení. Reverend jen zřídka jednal upřímně, nemluvě o cti, ať už byl mužem církve či nikoli.

„Tamhle zřejmě vidím lady z Northcliffu," poznamenal a zaclonil si oči před téměř neexistujícími slunečními pa​prsky. „Mluví se svým manželem. Omluvte mě, reverende Oldere."

„Počkejte! Musíte se mnou mluvit, můj pane!"

Lord Beecham se pomalu otočil zpět k muži, kterého měl vždycky rád, kterého obdivoval, který ho jednoduše bavil. „Nemám co vyprávět. Není tu žádný podivný svi​tek, žádné směšné kouzelné nesmysly. Ten váš Starý kapu​cín si vymýšlí báchorky. Obrátil jste se na nepravého. Nic z toho se mnou nemá co do činění."

„Ale povídal mi, že svého bratra sledoval, protože se choval tak záhadně. Prý měl s vámi schůzku v Britském muzeu, v jedné z těch malých zadních místností. Ví, kdo jste, můj pane. No tak, nevynechávejte mě ze hry. Potře​buji v tom být s vámi, skutečně."

„Hezký den, reverende Oldere." Lord Beecham se vy​hnul hraběcímu kočáru, povozu plnému sudů s pivem a třem mladým hejskům na koních a v bezpečí se dostal na druhou stranu ulice. V duchu se cynicky ptal, jestli re​verend Older špatně vsadil na koňských dostizích. Uklonil se Alexandře Sherbrookeové a otočil se k jejímu děsivému manželovi. 
„Dobrý den, Douglasi. Máte se dobře?"

„Právě jsem oslavil třicáté páté narozeniny v hřejivé náruči své rodiny. Samozřejmě že se mám dobře. Nebo si snad myslíte, že na to jsem už příliš starý? Co chcete, Heatheringtone? Přestaňte zírat na mou ženu, nebo vám rozbiju ten váš hezký obličej a vykopu vás až do vedlejší ulice."

Alexandra Sherbrookeová, sotva poloviční oproti man​želovi, jej odstrčila a přijala ruku lorda Beechama. „Jak se máte, Spensere? Ubohého Douglase si nevšímejte. Má do​jem, že dnes ráno našel šedý vlas, a snaží se mi to dávat za vinu. Jako důvod uvádí, že jsem ho minulou noc rozzuřila, když jsem se v rozepři přiklonila na Ryderovu stranu."

„Můj bratr je na omylu s tím svým směšným vývodem, Alexandro. Jen si to představte, nechat děti rozhodovat, jestli chtějí pracovat v továrnách, jestli chtějí být poslány do učení, nebo raději pokračovat ve vzdělávání. To je volba jejich rodičů; musí být, jinak by vznikl jen chaos a zmatek. Dovedeš si představit, že by se naši hoši směli v něčem rozhodovat sami, Alexandro? Je to naprostý nesmysl. Až se s ním příště uvidíme, odvoláš svou podporu."

Alexandra Sherbrookeová se jenom zasmála. „Co se týče toho Douglasova šedivého vlasu, Spensere, jestli si ho budete chvilku dobírat, možná z něj začne vinit vás, kdo ví?"

„Přeji hezký den."

„Proč musíš neustále toho mizerného psa oslovovat jmé​nem?"

Alexandra manžela pohladila po paži a pokračovala v rozmluvě s lordem Beechamem. „Ráda vás vidím. Před​pokládám, že o Helen Mayberryové nic nevíte?"

„Víte velmi dobře, že jsem teď Helenin partner a že jsem se s ní a jejím otcem vrátil do Essexu, do Court Hammeringu."

„Ano, ale vy jste tady, a jak se zdá, ona ne. Kde tedy je?"

 „Doma. Jsem zde jen proto, abych konzultoval určitou záležitost s lepším mozkem, než je ten můj."

„Ach božínku, Spensere, znamená to snad, že už jste zjistili něco o lampě krále Eduarda?"

„Všechno je to zatracený nesmysl," zavrčel Douglas s povytaženým obočím.

„Nu, vlastně není."

Po této poznámce Sherbrooke začal naslouchat se vší pozorností. „Jistě je to jen pověst," poznamenal, nepře​stávaje zírat na Spensera Heatheringtona. „Hloupoučká historka, která zkrátka vydržela. Neříkejte, že na tom něco je."

„A přece možná ano."

Douglas začal ťukat holí o chodník, dozajista znamení, že začíná být vzrušený. „Včera jsem zaslechl, jak ten starý zvrhlík lord Crowley říká nějakým kumpánům, co byli docela namol, že je na stopě něčemu fantastickému, z čeho velmi, velmi zbohatne. Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo mít něco společného s tou lampou. Mluvil tedy o ní?"

„Zatraceně," ulevil si lord Beecham. „Doufám, že ne, ale při mé smůle to tak bude." Vzdychl a zajel si prsty do vlasů. Alexandra zvedla ruku a uhladila mu těch několik, které zůstaly rozježeně trčet na stranu.

„Ne, Alexandro, prosím," ucouvl. „Jinak mě váš nelí​tostný manžel zatluče do chodníku. Jsem na to ještě moc mladý. Takže, právě se mi podařilo uniknout reverendu Olderovi, který už se o tom dozvěděl od bratra reverenda Matherse, jehož nazývá Starým kapucínem. Mimo vás, Alex, reverenda Matherse a mě o tom neměl vědět v Lon​dýně nikdo jiný. Jak se však ukázalo, Mathers mluví ze spaní a jeho bratr informoval reverenda Oldera a kdoví koho ještě. Zpropadeně, copak není nic svaté? Neexistuje nic, u čeho by si muž mohl být jistý, že to zůstane jedině a jen jeho?"

 „Ano," děl na to nepřítomně Douglas, „jeho manželka. Chcete říci, že tohle všechno začalo tím, že se reverend Mathers podřekl ve spaní?"

„Obávám se toho. A teď ještě lord Crowley - u všech ďasů, kdykoli musím být v jeho přítomnosti, mám sto chutí pořádně se pak vydrhnout. Když má dobrý den, do​vede být ještě horší než můj otec, který byl špatný až až, to mi věřte. U všech rohatých, tohle se mi nechce líbit. Vsa​dil bych se, že už něco ví. Přinejmenším nic konkrétního, ale i tak to vyčmuchá, víte přece, co se o něm povídá. Možná už to ví polovina Londýna, alespoň ta horší. Vů​bec by mě nepřekvapilo, kdyby se některý z těch lotrů ob​jevil v Court Hammeringu a pokusil se Helen vyhrožovat. Hrome, musím vymyslet nějaký způsob, jak ji ochránit."

„Ochránit Helen?" podivila se Alexandra. V tu chvíli se jí rozevřel plášť. V očích jejího manžela se zablýsklo. Znovu ji zahalil a řekl: „Zajdeš si ke své modistce, nejpozději zí​tra, a nařídíš jí, aby zvýšila dekolt těch zatracených šatů přinejmenším o deset centimetrů. Jen se na Heatheringtona podívej. Vždyť má tak hezké zuby. Moc nerad bych mu je vyrazil, kdyby tě očumoval, a přitom uznávám, že to po​kušení je téměř neodolatelné. Brzy bude úpět na chodníku s přeraženou čelistí, pokud se nepřestaneš vystavovat."

„Chápu," poznamenala Alexandra a upřela pohled na manžela. „Oprav mě, jestli jsem to pochopila špatně. Litu​ješ tohoto gentlemana, protože na něj vyvíjím nátlak."

„Ano," přitakal Douglas. „Možná bys mohla zajít k mo​distce už dnes odpoledne."

„Podívej se, Douglasi, teď ze mě vidíš jen mou pěst, jíž si svírám plášť. Můžeme se vrátit k zajímavějším záleži​tostem?"

„Šaty vaší choti nemají až tak hluboký dekolt, Douglasi," pravil lord Beecham přívětivě. „Jak to, kčertu, můžete vědět, vy zatracený bídáku?" „Přísahám, že si z vás tropím žerty, nic víc."

 „Nevěřím vám. Pokud by tu byla jen nepatrná šance, že říkáte pravdu, pak nejste ve své kůži, Heatheringtone. Něco s vámi je. No tak, co je to? Vím, že tu nejde o něja​kou lampu. Ještě pořád nevěřím, že něco takového vůbec existuje - tak, abych se jí já nebo vy mohl dotknout a stalo by se něco neuvěřitelného."

„Ani já si nejsem jist, jestli tomu věřím, ale rozhodně ne​mám radost, že jsou nám ti lotři na stopě. Znáte Crowleye. Pokud by tomu jen nepatrně uvěřil, šel by po komkoli. Vím, že dřív nebo později by se dostal k Helen."

Douglas si ho měřil pohledem. „Vážně vám to dělá sta​rosti?"

Alexandra se na oba podívala a řekla: „Upřímně řečeno, jak znám Helen, stačil by jí jediný pohled na Crowleye a nechala by ho vsadit do klády, co má vzadu za stájemi."

„Do klády?" vydechl nevěřícně lord Beecham. „Do ta​kové, kam člověku prostrčí otvory ruce a hlavu, zamknou ho v ní a on musí takhle stát uprostřed ulice a všechna chátra kolem si z něj tropí posměch?"

„Ale ne," řekla Alexandra a zachichotala se. „Kládu má za stájemi, ne uprostřed ulice. Helen tvrdí, že posměch nic není, že je to prý příliš shovívavý trest."

Oba muži naprázdno polkli a Alexandra zčervenala až po kořínky vlasů.

„Ne," pravila pevně. „Budeme se bavit o kládách, až se vše vyřeší. Nyní musíme vymyslet, co uděláme. I já se o Helen bojím, navzdory její srdnatosti. Co když jí hrozí nebezpečí? Když se teď všechno provalilo, co jestli se za ní vypraví nějaký lump, aby ji přinutil říci všechno, co o lampě ví? Možná má Spenser pravdu. Musíme Helen chránit. Je ještě stále doma?"

„Je doma, dohlíží na svůj hostinec a sjednává manželství mezi synem řezníka a svou služebnou Teeny. Flock, který je, jak se zdá, pravou rukou lorda Pritha, vyjadřuje velmi hlasitě svou bolest nad takovým vývojem událostí. Můj sluha Nettle taktéž trpí zhrzenou láskou k Teeny a vypadá jako zpráskaný pes.

Helen je v pořádku, Alexandro, je obklopena spoustou lidí. Předpokládám, že se snaží ze všech sil rozluštit ten kožený svitek." Na okamžik se odmlčel, pak dodal s při​mhouřenýma očima: „Je velmi chytrá. Pokud bude mít dost času, vsadil bych se, že to dokáže."

Douglas se zazubil. „Helen by dokázala zakroutit kr​kem každému darebákovi, kterého bych vybral v ulicích Soho. Co se týče té záležitosti s kládou, Alexandro, rád bych si o tom později pohovořil, možná dnes večer v po​steli. Snad-" odkašlal si. „Kromě toho, že je krásná, velká a silná, je Helen také chytrá. V tom souhlasím."

„Copak je to, Douglasi?" pravila bojovně jeho žena a postavila se na špičky. „V jednom kuse meleš o He​len a mě to zneklidňuje. Vím, že se ti líbí, ale bylo by jen moudré, kdyby sis svůj obdiv nechal pro sebe. Jenomže já to stejně poznám, jelikož jsem tvou součástí, takže budeš muset Helen jednou provždy ze své mysli vypudit. Zapo​meň na klády i na Helen, rozumíš?"

Douglas znovu upřel pohled do puklinky mezi lemy Ale-xandřina pláště. Polkl, pohladil ji po nose a řekl: „Vím, kde mi kvete pšenka, miláčku. Jen se snažím uklidnit tady Heatheringtona."

„Nepotřebuji žádné uklidnění," ohradil se lord Beecham. „Nu, tedy potřebuji. Ještě dnes napíši Helen, abych ji va​roval. Už jsem pryč téměř dva týdny a hodně jsem zjistil. Možná je načase, abych se do Court Hammeringu vrátil. Pak se rozhodneme co dál."

„Ne, dokud nám nepovíte vše, co jste s Helen zjistili." Douglas začal postrkovat lorda Beechama po chodníku ke svému kočáru. „Můžete se dokonce s námi svézt."

„Chci vědět, proč s vámi Helen není, Spensere," nalé​hala Alexandra. „Nedovedu si představit, že by vás jen tak spustila z očí, když jde o její drahocennou lampu."

 „Téměř nespustila," odpověděl lord Beecham. Nehod​lal dodat, že není s Helen, protože potřeboval čas, aby si ujasnil svůj vztah k ní. Už se rozhodl. Jelikož prozatím po manželce netouží, jelikož je Helen dáma a jelikož už to dál nejde, aby se milovali třikrát za den, musí se přestat zají​mat o její krásné atributy. Stane se jejím partnerem, jedině a pouze partnerem. Hodně o tom přemýšlel. Byl si jistý, že to dokáže.

Zpropadeně. Už je od ní pryč téměř dva týdny a na​vzdory tomu, jak je zaneprázdněn, měl při zvláštních příležitostech neustále pocit, že jedna jeho část zůstala v Court Hammeringu - zřejmě ta nejdůležitější část, což je směšné. Jednoduše zažívá smutek z odloučení, což ovšem z dlouhodobé perspektivy nehraje žádnou roli. Přesto jej to rozrušovalo. Rozptýlí se s některou z dívek z opery, snad ještě dnes večer, vezme si ji, dokud nepadne vyčerpáním. Jistě to nebude třikrát, bude to pětkrát, možná šestkrát, což by určitě zničilo každého muže, včetně něho.

S Helen zažíval jen pocit nového - ty její nádherné nohy. V duchu se znovu ocitl ve starém shnilém srubu, kde jí pomáhal svléknout mokré šaty, před očima mu vy​tanula plná ňadra. Tohle musí přestat. Dnes večer si najde nějakou novou. Vezme si ji přinejmenším třikrát, během patnácti minut.

Milování, kdysi jeho oblíbený sport, rychle ztrácelo při​tažlivost. Rozhodně to není tvrdá práce, jenomže náhle si uvědomil, že se vlastně vůbec na žádnou novou dívku ne​těší, ani na to, až si ji vezme třikrát. Vzdychl, svěsil bradu až k uzlu vázanky - dnes ne tak dokonalému jako jindy, je​likož jeho sluha byl zdrcen ztrátou Teeny a chtěl, aby si to jeho pán náležitě uvědomoval.

„Spensere, co to s vámi je? Zíráte tamhle na tu lucernu a máte takový podivný výraz."

„Zřejmě jen přemýšlí o své poslední oběti," pozname​nal Douglas.
 „Máte pravdu," přitakal lord Beecham. „Takže teď mám schůzku s reverendem Mathersem v Britském mu​zeu. Vzhledem k tomu, že náš dobrý reverend mluví ze spánku, bylo by ode mne možná prozíravé poslat ho do hotelu Grillons, aby nespal v blízkosti svého bratra. Douglasi, Alexandřiny šaty nepotřebují zvednout. Pokud si přejete, uvidíme se spolu později a já vám o té zatracené lampě povím víc."

„Ale ne, Heatheringtone, to tedy ne. Jeden krok a roz​plácnu vás na chodník."
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ALEXANDRA SI ODKAŠLALA. „Spensere, Douglas chtěl říci, že bychom vás moc rádi doprovodili za reve​rendem Mathersem. Potěšilo by nás, kdybychom se mohli účastnit vašeho dobrodružství."

Douglas povytáhl tmavé obočí. „Jistěže chápe, že tohle jsem měl na mysli. Ano, pojedeme raději s vámi, Heathe​ringtone, než do Richmondu. Lady Blakenyová po mně může vrhat své trnkové pohledy někdy jindy."

„Lady Blakenyová je vysoká," poznamenala Alexandra. „Ne tak vysoká jako Helen, ale pořád dost vysoká, k čertu s ní."

Douglas se rozzářil, pomohl své choti do kočáru, ustou​pil, aby uvolnil cestu lordu Beechamovi, a nakonec na​stoupil sám.

Spenser vyhlédl z okénka a zjistil, že reverend Older ještě stále stojí na chodníku a hledí za nimi. Výraz v obli​čeji toho muže se mu nijak nezamlouval.

„Snad byste mohl najít jiného učence," navrhla Alexan​dra a upravila si šaty.

„Je nejlepší," řekl lord Beecham. „S mým bývalým učitelem z Oxfordu, sirem Gilesem Gilliamem, byli vý​bornými přáteli. Vzpomínám si, jak jsem tiše sedával na stoličce v rohu pokoje sira Gilese a naslouchal, jak se dohadují nad nějakým starobylým textem. Bylo to fascinu​jící." Také si vzpomínal, jak se tenkrát nechtěl vzdálit ani k vykonání potřeby.

„Nijak mě nenadchla tahle vaše nová tvář, Heatheringtone, vypovídající o intelektu a obdivu k něčemu, co není teplé, měkoučké a rozkošné."

„Myslí tím dámy, Spensere."

„Já vím, Alexandro."

„Víc by se mi líbilo, kdybyste byl povaleč bez výrazných kvalit. Nesnáším, když si musím opravit názor, zvláště po​kud jsem byl přesvědčen, že je správný."

„Já vím. Ale tohle mé druhé já - už velmi dlouho leželo v zapomnění. Jen teď na chvíli procitlo. Prozatím není dů​vod, abyste své názory měnil."

Douglas si odkašlal. „Rozhodl jsem se vám pomoci, Heat-heringtone. Dokonce vám pomohu přesunout reverenda Matherse do hotelu Grillons. Ano, vy mě potřebujete. Ostatní mohou začít čmuchat jako Crowley. Bůh ví, že jste lehkomyslný. Chci se postarat, aby nikdo neohrožoval He​len. Ano, zajistím, aby vám nikdo nepodrazil nohy, a také se postarám, abyste přesně pochopil, co se vám říká, a vě​děl, jak odpovídat. Znám reverenda Matherse odmalička. Nebude mu vadit, že jsem s vámi. Dokonce mu poradím jak na to, aby nemluvil ze spaní."

„To samozřejmě oceňuji, Douglasi," pravil lord Beecham. „Jsem si také jistý, že by Helen nevadilo mít další dva partnery. A teď chci vědět, jestli někdo z vás ne​slyšel, že by měl reverend Older v poslední době nějaké potíže v souvislosti s placením sázkařských dluhů."

„Ten intrikánský starý sázkař?" Douglas znovu přitáhl klopy pláště své ženy k sobě a zamračeně pokračoval: „Bojíte se, že do této záležitosti nepřestane strkat nos?"

„Ano, vím, že nepřestane."

„Byl před nějakou dobou v Ascotu a přišel zhruba o pět stovek liber. Vsadil je na koně, co si zlomil nohu téměř

u cílové pásky. Hawksberryovi z něj byli celí zoufalí - sa​mozřejmě ne z reverenda, z toho koně.

Zná hodně lidí, tenhle Older. Budeme si na něj dávat pozor. Nechám ho sledovat jedním ze svých sluhů, aby zjistil, jestli se někde nesetká s lidmi, jako je Crowley. Co tomu říkáte?"

„Že je to vynikající nápad. Necháme vašeho sluhu, aby se každý druhý den střídal s mým, Douglasi. Tak to reve​rendu Olderovi nebude nápadné."

„Myslím, že byste měli nechat sledoval i lorda Crow-leye," navrhla Alexandra. „Připadá mi z těch dvou jako nebezpečnější."

„Má pravdu," souhlasil lord Beecham. „Jenže já mám jenom jednoho sluhu. Najmu dalšího."

„A já také," přitakal Douglas."

„Slyšela jsem, že reverend Older má čich na peníze," ozvala se Alexandra.

„Vyčenichá úplně všechno," potvrdil lord Beecham. „Je to velice prohnaný člověk. Počítám, že je to ten nej lepší řečník, jakého jsem kdy slyšel. Vždycky jsem ho měl rád. Doufám, že to není darebák."

„Měli byste ho vidět flirtovat, pánové. V tom vážně vy​niká. Bojím se vám to přiznat, ale jednou po mně házel očkem."

„Když jsem ho viděl naposledy, říkal mi, že se chce oženit, odejít do penze a starat se o hřebčinec jisté dámy z Wessexu. Prý chce chovat koně."

„Ten starý chlípník. Ne že chce chovat koně, Heathe-ringtone, ale že očumoval ňadra mé ženy."

„A koho si chce vzít, Spensere?"

„Lady Chomleyovou."

„Milá žena," připustila Alexandra. Pak se zamračila. „Copak?"

„Říká se o ní, že holduje dráždivým způsobům milo​vání," vydechla.

Její manžel se zamračil. „Co kčertu znamená ,dráždi-vým'? Něco, co my dva spolu běžně neděláme? Tajíš snad přede mnou nějaký nový perverzní druh rozkoše, Alexan​dro?"

Zrudla a přitiskla si dlaně na tváře. Musela si odkašlat. „Douglasi, nerada bych to rozebírala právě teď. Takže, Spensere, musím vám povyprávět o dvojčatech."

Po několika minutách naslouchání historek o těch nej-krásnějších a nejchytřejších dvojčatech v celé Anglii lord Beecham řekl: „Kdybych byl někdo jiný, možná by mi ne​vadilo mít také dvojčata. Jedno na každé koleno."

Oba Sherbrookeovi na něj zůstali zírat.

„A co byste dělal, kdyby začala řvát jako na lesy," zeptal se Douglas.

„Co s nimi děláte vy?"

„Vezmu je na projížďku."

Lord Beecham se zamračil a vyhlédl z okénka kočáru. Neměl tušení, proč to řekl. Nezáleželo na tom. Přinejmen​ším ještě následujících deset let na tom záležet nebude. Pětačtyřicet je ideální věk, aby přivedl na svět dědice.

Britské muzeum bylo velmi rozsáhlé a uvnitř tlumeně osvětlené. Každý krok po kamenné podlaze se rozléhal ně​kolikanásobnou zlověstně znějící ozvěnou. Bylo tu vlhko. Douglas ani nemusel svou ženu upozorňovat, aby se zaha​lila, svírala si klopy pláště až pod bradou.

„Vzadu je to lepší," těšil ji Spenser. „V krbu hoří oheň a je tam mnoho svící. Místnost, kde se s reverendem Ma​thersem obvykle setkávám, je přímo útulná."

„Stačilo by pár oken, aby tohle místo nevypadalo tak ponuře," poznamenala Alexandra. „Možná i nějaké teplé draperie."

„Sem chodí jen velmi vážní gentlemani," řekl Douglas a pokývl vrátnému. „Potřebují ke své spokojenosti jen in​telektuální stravu. Kdybys těm stoikům ukázala teplé zá​věsy, nepochybně by se otřásli."

Procházeli velkými místnostmi, které byly všechny prázdné. Každých pár kroků se zastavili, aby si prohlédli některý z vystavených uměleckých předmětů, bylo tu však tak nevlídno a chladno, že k takovým zastávkám dochá​zelo stále méně často. Cestou potkali několik mužů, hovo​řících v menších skupinkách či hrbících se nad rukopisy.

Lord Beecham zamířil k malé místnosti mimo hlavní křídlo budovy. Dveře byly zavřené. Tiše zaklepal a ote​vřel. Rázem ho obklopilo teplo. V krbu plápolal jasný oheň a vrhal po stěnách stíny.

„Reverende Mathersi?"

Žádná odpověď.

Všichni vešli dovnitř. Podél jedné strany místnosti se táhl dlouhý stůl, u něhož byly rozestavěny svícny. Kupily se tu hromady knih, některé úpravně srovnané rukou úřed​níka, jiné o samotě. Ležel tu též jeden velmi starý těžký svazek, ještě zaprášený, stránky rozevřené, jako by se jím právě probíraly čísi prsty v hledání určité pasáže.

„Ach proboha," vydechla Alexandra a couvla k manže​lovi.

Reverend Mathers seděl na lavici u vzdáleného konce stolu, pohlceného v šeru. Nakláněl se nad velkou perga​menovou knihou v krvavě rudé vazbě. Nestudoval však, nečetl ani nepsal ořezaným brkem, který volně držel v pravé ruce.

Vypadal, jako by spal, poznali však, že tomu tak není. Byl mrtev, ze zad mu trčela štíhlá dýka.

„Lord Hobbs tu bude každým okamžikem," řekl tiše lord Beecham Alexandře a Douglasovi. „Nedávno se stal su​dím na Bow Street. Je to dobrý člověk, dostatečně inteli​gentní, aby poznal, kdy jeho zkušenosti na nějaký případ nestačí, nevzdává se. Vzpomínáte si na krádež rubínového náhrdelníku lady Meltonové před nějakými šesti měsíci?

Lord Hobbs tam přišel osobně, promluvil s každým z pří​tomných a pak pověřil shromážděním faktů jednoho ze svých konstáblů."

„Byly ty rubíny nalezeny?" zeptala se Alexandra a upila velmi silného indického čaje. Seděla na světle zeleném brokátovém sofa, její manžel vedle ní. Lord Beecham se díval na vysokého, velmi hubeného muže, oblečeného v perleťově šedé, jehož do místnosti právě uváděl jeho současný komorník Claude, rty semknuté. „Vražda," sly​šel jej lord Beecham předtím šeptat pro sebe. „Co s námi všemi bude, jestli je pán zapleten do vraždy?"

Než jim vyrazil v ústrety, odpověděl Alexandře: „Ale ano. Konstáblové z Bow Street jsou vesměs mazaní a znají všechny lotry a kriminálníky z londýnských uli​ček. Lord Hobbs je jedním z těch gentlemanů, který je za​městnává tím, že je zapojuje do případů."

„Lord Hobbs."

Vždycky musí přijít řada na zdvořilosti, než se člověk dostane k věci, pomyslel si Spenser, když vyslovoval své názory na to, že král Jiří III. nakonec zešílel a jeho nej-starší syn, další Jiří, tlustý a velmi neoblíbený šašek, byl jmenován regentem.

Než bylo možné přesměrovat konverzaci k vraždě re​verenda Matherse, objevil se ve dveřích Claude. Odkaš​lal si.

„Můj pane."

„Ano?"

„U všech všudy, Claude, jděte stranou. Tohle je velice důležité. Uhněte!"

Stála tam Helen, oblečená v nebesky modré peleríně, s ladícím kloboučkem na plavých vlasech. Byla zčerve​nalá, netrpělivá, bílou rukou mávla na Spenserova proza​tímního komorníka.

Nemohl tomu uvěřit, když rázně prošla dveřmi, jeho nádherná velká dívka, jeho valkýra, jeho anděl, dozajistaamazonka. Byla skutečně tu. Teprve teď si uvědomil, jak moc ji postrádal.

Muselo se stát něco, co ji sem přivedlo, nechtěl však, aby to vyklopila před lordem Hobbsem.

„Vítejte, slečno Mayberryová," řekl.
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HELEN HO OKAMŽITĚ uviděla, jeho a nikoho jiného. Zamířila rovnou k němu s rozpřaženou náručí. „Spensere, ach panebože, musela jsem přijet sama. Ach, nebudeš tomu věřit, já-" Umlkla při pohledu na vysokého strohého gentlemana v šedém. Prohlédla si ho, zamžikala a pozna​menala: „Okouzlující úbor."

Lord Hobbs, proslulý mezi konstábly z Bow Street jako muž s ledovým klidem, ztuhl, zajíkl se a pak se zasmál. „Tedy, děkuji vám, madam."

„Slečno Mayberryová," pravil Spenser nenucené, „rád bych vám představil lorda Hobbse, soudce z Bow Street. Je zde, protože došlo k něčemu velmi zlému."

„Jsem potěšen, slečno Mayberryová," řekl lord Hobbs a usmál se na to neuvěřitelné stvoření, které mu hledělo přímo do očí. Sklonil se a políbil jí ruku.

Lord Hobbs rozhodně nepatří k těm krátkým, pomyslel si Spenser a nebyl si jistý, jestli by si neměl dělat starosti.

„Proč jste zde, pane? Jste soudce z Bow Street? Co vás přivedlo právě sem? Spensere, jsi v pořádku?" „Ano, Helen, jsem v pořádku." „Jsem skutečně z Bow Street, slečno Mayberryová." „Douglasi? Alexandro? Co tady děláte? Co se děje?" Douglas vstal a pohladil Helen po paži, zatímco Alexan​dra stojící za ním řekla: „Jsme všichni tady, abychom ti

pomohli, Helen. My čtyři spolu zvládneme všechno. Pře​staň si dělat starosti."

Její manžel pravil tím hlubokým konejšivým hlasem, ja​kým tišil dvojčata: „Helen, uklidni se."

„Tak dobrá, už jsem klidná. Ven s tím."

Lordu Beechamovi se podařilo všechny utišit, usadit a objednat čaj u komorníka, který ještě stále stál strnulý jako socha ve dveřích přijímacího pokoje, jak ho naučil starý Crit.

„A teď," pravil milým hlasem, „projdu vše, co se stalo. Pane, pokud byste měl nějaký dotaz, neváhejte mě přeru​šit. I vy, slečno Mayberryová. Tak tedy: hrabě, hraběnka a já jsme šli na schůzku s reverendem Mathersem do Brit​ského muzea. Když jsme vešli do jeho místnosti, uviděli jsme ho zhrouceného nad stolem, ze zad mu mezi lopat​kami trčela dýka. Ještě se nedostavila posmrtná ztuhlost, ačkoli to nemusí znamenat, že byl zavražděn těsně před​tím. Bylo tam velmi teplo a dveře byly zavřené."

Helen seděla mlčky ve světle modrém brokátovém křesle, ruce složené v klíně. Tváře měla zardělé. Hleděla na něj a na nikoho jiného. Jeden dlouhý pramen plavých vlasů jí unikl z pletence a spadal jí po zádech. Vypadalo to, že je v ošklivém šoku. Ne vyděšená, jen ohromená. Věděl přesně, jak jí je. Zavrtěl na ni hlavou.

Lord Hobbs se ozval: „Vím, že jste zůstal u těla, dokud nedorazili moji konstáblové, lorde Beechame. Protože jste právě vy s reverendem Mathersem spolupracoval, nehle​dal jste mezitím, jestli něco nezmizelo? Jestli vrah něco neodnesl?"

„Ano." přiznal. Uvědomil se, že není k ničemu tajit tuto základní informaci. „Pracovali jsme s reverendem Ma​thersem na překladu velmi starého svitku, který zde slečna Mayberyová objevila blízko svého domu v Essexu. Reve​rend Mathers si vyhotovil opis, aby na něm mohl pracovat. Tento opis zmizel."

Helen zbledla. „Ach ne," vydechla. „Ach ne." „Tato kopie svitku - obsahovala nějakou cennou infor​maci?"

„Je to možné," odpověděl lord Beecham. „Význam svitku spočívá v jeho pozoruhodném stáří. Jde o neuvěři​telný archeologický nález, pane, což mu samo o sobě pro​půjčuje nezměrnou hodnotu."

„Snad by tedy," zamyslel se lord Hobbs, neschopný od​vrátit zrak od Helen Mayberryová, „mohlo jít o kolegu re​verenda Matherse, který by na jeho objev žárlil? Mohli by se pohádat a ten druhý by jej probodl?"

„Kdyby to byl kolega," ozvala se Helen, „copak by místo prostého opisu nechtěl vlastnit originál?"

„Ano, samozřejmě máte pravdu," pravil sudí a z jeho pohledu čišelo na Spenserův vkus poněkud příliš mnoho obdivu ke slečně Mayberryové.

Když se znovu otočil, lord Beecham pravil: „Nejpravdě​podobněji je, že někteří lidé jsou přesvědčeni, že je svitek klíčem k nalezení pokladu. Je tohle pravda? Nikdo z nás o tom nemá ponětí."

Lord Hobbs chvíli studoval své dlouhé prsty s krátkými a pěstěnými nehty, pak pohlédl na Helen. „Madam, kde jste ten svitek našla?"

„V jeskyni na pláži."

„Rozumím. Nemáte tušení, proč byl právě tam? Žádnou představu, co by v něm mohlo být obsaženo?"

„Vůbec ne. Je napsán ve starobylém jazyce, jaký jsem nedovedla přečíst."

„A proto jsem také spolupracoval s reverendem Mather​sem," vysvětli] lord Beecham.

„Rozumím," řekl znovu sudí. „Dáte mi jména lidí, o nichž si myslíte, že chtěli o tomto svitku vědět více, lorde Beechame."

„Znám jen dva, sire. Reverend Titus Older a Jason Fle​ming, lord Crowley."

K všeobecnému překvapení lord Hobbs velmi tlumeně zaklel. Všiml si povytaženého obočí lorda Beechama a vy​světlil: „Reverend Older je zřejmě znovu po krk v dluzích. K čertu s tím chlapem, budu muset zjistit, jak hluboko se zahrabal tentokrát. A lord Crowley není dobrý člověk, můj pane. Je velmi zlý, pokud bychom věřili byť jen části toho, co se o něm povídá."

„Počítám," řekl Douglas, „že přinejmenším osm z deseti historek o něm je pravdivých. Před nějakými třemi lety se lord Crowley pokusil podvést konsorcium, založené pro výstavbu kanálu blízko Yorku."

„Co se stalo?"

„Když jsem zjistil, že se o projekt zajímá, okamžitě jsem věc začal vyšetřovat. Sám jsem investoval nějakých pět ti​síc liber. Nechtěl jsem o ně přijít."

„Odhalil jste ho?"

Douglas přikývl. „Podařilo se mu uniknout obvinění. Všichni věděli, co udělal, důkaz však příhodně zmizel. Je​den z členů konsorcia skončil mrtev, údajně sebevražda, my všichni jsme však o tom pochybovali. Znovu se nenašel žádný důkaz, že by byl vrahem Crowley. Máte pravdu, lorde Hobbsi, je to velmi špatný člověk. Navíc je velmi záštiplný.

Před zhruba čtyřmi lety si chtěl vzít mou sestru, ale ona, velmi chytré děvče, mu zkrátka řekla, že je pro ni příliš starý a že podlehl hazardu. Za hazardního hráče by se nikdy neprovdala. Neměl z toho radost. Prý všude roz​trušoval, že žádná žena takhle nedokáže prezentovat své názory, tudíž jsem jí ta slova vložil do úst já. Ze svého ne​úspěchu obvinil mě, ne mou sestru Sinjun."

„V jednom kuse potřebuje peníze," doplnil ho lord Beecham. „Pochoval už dvě manželky, což mu pokaždé vyneslo slušnou pozůstalost."

„Věříte, že své ženy zavraždil?" zeptal se lord Hobbs.

„Nepřekvapilo by mě to," děl na to Douglas. „Má dost pochybné štěstí v kartách a nedokáže přestat."

 „Ano," přitakal Spenser, „neustále je přesvědčen, že se jeho štěstí změní s následující kartou."

Lord Hobbs vstal a začal přecházet po nádherném aubus-sonském koberci. „Takže je možné, že by oba tito pánové nabyli přesvědčení, že je svitek klíčem k bohatství?"

Všichni přikývli.

„Nechce se mi věřit, že by reverend Older dokázal bod​nout člověka do zad. Navzdory všem svým chybám je to přece jen sluha boží."

„Sluha boží nebo ne, nasadil jsem na něj jednoho ze svých lidí, aby ho sledoval. Totéž udělal i lord Beecham. Necháme sledovat také Crowleye."

Lord Hobbs přikývl. „To je velmi moudré. Zasvětím do případu jednoho ze svých nejprohnanějších konstáblů. Mohl by pracovat s vašimi lidmi, řídit je, pokud souhla​síte. Vyřešit tento případ je zásadní. Nevypadá to dobře, když v Britském muzeu zavraždí příslušníka církve. Pan Ezra Cave se vám přijde představit, abyste věděli, co je zač. Přeji vám dobrý den." Pak se zastavil přímo před He​len. „Doufám, že se ještě uvidíme, slečno Mayberryová." Jeho jindy chladný hluboký hlas byl náhle vřelý jako pří​jemný jarní den, jak si ke své nelibosti povšiml Spenser. „Přebýváte v současné době v Londýně?"

Helen, myšlenkami jinde, zavrtěla hlavou. „Ne, přijela jsem jen za lordem Beechamem."

„Rád bych slyšel více o objevení toho svitku. Mohu se za vámi zastavit?"

To upoutalo její pozornost. „Nevím, kde budu, pane."

„Helen, zůstaneš u nás," řekla Alexandra.

„Pak tedy později, slečno Mayberyová." Lord Hobbs jí věnoval dlouhý pohled a konečně odešel.

„Nesejdeš se s ním o samotě," prohlásil Spenser zamra​čeně. „Z neznámého důvodu se na tebe pokouší přilepit a to já nedovolím."

 „Co chceš říci tím ,z neznámého důvodu'? Jsem snad nějaký trol?"

„Trolové jsou ve skutečnosti docela malí. Ne, neobracej proti mně vlastní zbraň. Nic jsem tím nemyslel. Zkrátka mi to jen vylétlo z úst. Nebudeš s ním ani chvíli sama. Na tom trvám, Helen."

„Pro všechny svaté, koho to zajímá, Spensere?" He​len vyskočila a mávla mu pěstí před obličejem. „Děláš si starosti o lorda Hobbse, když se kolem nás všechno roz​padá?" Uhodila se dlaní do čela. „Nemohu uvěřit, že jsem se od tebe nechala vyrušit takovými nesmysly. Reverend Mathers je mrtev a to všechno jen kvůli tomu mizernému svitku, co jsem našla. Je mrtvý! Co budeme dělat?"

„Jsi hysterická, Helen," promluvila Alexandra hlasem matky představené. „Vzchop se."

Helen zamžikala, zhluboka se nadechla a narovnala se. Sundala si klobouček a zastrčila si uvolněný pramen zpět do pletence. „Tak," řekla. „Už jsem zase v pořádku."

„Výborně," pravil lord Beecham. „Pověz nám, co se stalo."

Vstala a začala přecházet po místnosti. Díval se na ni. Dlouhé kroky, dlouhé, předlouhé nohy. Docela jasně je pod těmi šaty rozeznával, přímo cítil, jak mu tisknou boky. Málem se mu zatočila hlava.

„Ach panebože," vykřikla Helen, „tohle je strašné. Člo​věk zavražděn, tady v Londýně. Ať si říkáte, co chcete, je to vše jen má vina."

Alexandra se na ni rozkřikla: „Helen, znovu se necháváš unést. Vzpamatuj se už. Tys reverenda Matherse nepro-bodla. Udělal to nějaký zlý člověk, není to tvá vina."

Lord Beecham, kterému se na poslední chvíli podařilo neomdlít, k ní došel a vzal ji za ruce v rukavičkách. Po​hlédl jí do očí, modrých jako letní obloha. Cítil její strach a obavy. To on by se měl vzpamatovat. Jde o vážnou věc. „Bude to v pořádku. A teď pověz, co se stalo doma?"

 „Někdo se pokusil vloupat do Shugborough Hall. Zlo​děj by byl uspěl, nebýt Flocka. Celou noc se plahočil po chodbách, aby dokázal Teeny, že má zlomené srdce, a aby se nad ním slitovala.

Zatímco se tedy snažil zvětšit své kruhy pod očima, za​hlédl nějakou postavu, jak se pokouší vloupat dovnitř ok​nem v přijímací místnosti. Strhl poplach. Lupič utekl, bylo to ale jen tak tak. Nebýt Flocka, o svitek bychom přišli."

Zhluboka se nadechla. „Naše tajemství se prozradilo, Spensere."

„Mohl to být jen obyčejný zloděj, kterému šlo o stříbro," navrhl Douglas.

„To je možné," přikývla Helen, „ale já si to nemyslím. Obyčejní zloději by se Shugborough Hall vyhnuli. Máme jistou pověst, chápete."

„Dovedu si to jen představit," konstatoval lord Beecham. „Mrzí mě to, Helen. Naštěstí Flock všechno zachránil. Doufám, že je mu nyní Teeny více nakloněna?"

Helen se zazubila. „Mumlala si něco o pocitech trap​nosti, jaké by zakoušely její děti, kdykoli by musely vy​slovit jméno své matky."

Douglas je přerušil. „Nikdo v současné chvíli nic moc neví. Ovšem příslib skrytého bohatství je pro mnoho lidí dost na to, aby se vloupali do domu a zavraždili duchov​ního."

„A to znamená," pokračovala Alexandra, „že někdo ob​jevil, že Helen s tím má něco společného, a učinil další krok velmi rychle."

„Tohle se mi vůbec nezamlouvá," bručel Douglas. „Po​šlu svého nejsilnějšího sluhu Kellyho, aby okamžitě začal sledovat lorda Crowleye."

„A já na něj nasadím Crimshawa," řekl lord Beecham. „Vyrůstal na jatkách a je pořádně tvrdý. Řekneme též tomu Ezrovi Caveovi, aby na sledování Crowleye najal dva další muže."

 „Postarám se o to teď hned," rozhodl Douglas a podal ruku své choti. „A ty, má milá, půjdeš se mnou. Mám ta​kový pocit, že tady Heatherington s Helen si potřebují pro​mluvit o spoustě věcí."

„Ano," přitakala Alexandra a přelétla je oba pohledem. „Zdá se, že máš pravdu."

„Budete nás informovat," dodal ještě Douglas a odvedl si svou hraběnku ke kočáru.

Lord Beecham se otočil k Helen, která na něj intenzivně hleděla svýma modrýma očima. „Co se vás týče, slečno Mayberryová, rozhodl jsem se, že vy a já se vrátíme do Court Hammeringu. Nejprve ale navštívíme Starého kapu​cína Matherse, bratra zavražděného reverenda."

Starý kapucín byl opilý, když dorazili do malého měst​ského domu reverenda Matherse na Russell Square.

„Za chvilku mi pozvrací můj čisťounkej koberec," pra​vila pochmurně paní Mappeová, hospodyně reverenda Matherse, s níž se lord Beecham seznámil před týdnem. „Ach můj ubohej pán, zamordovanej nějakým zlým vo-bejdou."

„Vy už to víte, paní Mappeová?"

„No jo, pane, vím to. No jejdanánku!" rozzářila se, když uviděla Helen. „Taková pěkná velká holčina."

„Byl tu lord Hobbs?"

„Jo, takovej divnej patron, celej voblečenej v šedým jako někdo, kdo ví, jak se voblíknout, aby ho všichni hned zmerčili."

Po deseti minutách velmi fascinující, avšak místy nesro​zumitelné angličtiny paní Mappeové byli uvedeni ke Sta​rému kapucínovi.

„Zabil jsem jediného bratra," kvílel, schoulený v pre​natální poloze na čistém koberci paní Mappeové. „Pově​děl jsem každému, kdo mi zaplatil korbel piva, všechno

o tom, co dělá. Zabil jsem ho. Vždycky mě varoval, že mě na konci cesty čeká peklo. Teď už nemám žádnou naději."

Lord Beecham si klekl vedle vyhublého mužíčka, který vypadal, jako by už deset let pořádně nejedl. „Povězte mi jména těch lidí, kterým jste to vyprávěl. Vynechejte oby​čejné kriminálníky, chci znát jen ty důležité, muže s penězi."

Musel žádost opakovat třikrát, než Starý kapucín poro​zuměl. „Reverend Older, tedy ne že by měl někdy vindru v kapse. Titus do mě nalil brandy, ne pivo, tak ho ta zpráva rozrušila, ačkoli to zřejmě byly jeho poslední peníze. Pak tu byl lord Crowley a James Arlington a-"

Starý kapucín nepozvracel čistý koberec paní Mappe​ové, jednoduše upadl do bezvědomí uprostřed věty.

Lord Beecham vstal a pohlédl na něj.

„Je tak patetický," řekla Helen pohrdavě. „A má pravdu. Je odpovědný za smrt vlastního bratra." Zvedla nohu, aby ho kopla do žeber. Pak se zarazila a zakryla si obličej ru​kama. „Ach ne, je to má vina stejně jako jeho. To já našla tu prokletou věc. Co jsou ti lidé zač, Spensere?"

Objal ji, pomalu přitáhl k sobě a políbil na spánek. „Bude to v pořádku, Helen. Povím ti o nich. Netušil jsem, že James Arlington také o něčem ví."

O hodinu později zjistili, že lord James Arlington, čtvrtý syn vévody z Hailshamu, je mrtev. Šuškalo se, že byl za​střelen v souboji s lordem Crowleym, protože jej Crowley přistihl při podvádění v kartách. Souboje byly v Anglii za​kázané, ale protože o něm nikdo otevřeně nemluvil, zůstal tento nepovšimnut. Vévoda, Jamesův otec, se viditelně otřásl, když se doslechl o skonu svého syna, a pravil jen: „Vždycky podváděl. Naučila ho to jeho matka. Zjevně podvedl špatného muže." A tím to skončilo. Zabil Crow​ley Arlingtona při souboji?

„Je čas jet domů, Helen," usoudil lord Beecham.

Cválali na koních hodinu a půl. Bylo nádherné od​poledne, kolem kvetly letní květiny a nad úzkými ces-

tami se rozprostíral zelený baldachýn, tvořený větvemi stromů. „Zapomněl jsem ti něco říct," poznamenal Spen​ser. „Máme dva další partnery." „Douglase s Alexandrou?"

Přikývl a pohladil svého hřebce po šíji. Když se napří​mil, upíral pohled pevně na cestu před sebe. „Než jsi při​jela, měl jsem na dnešní večer jiné plány," řekl nakonec.

Zdálo se, že ji to vůbec nezajímá. „Hmm."

„Chtěl jsem si vzít do postele děvče z opery a pomilovat se s ním třikrát během patnácti minut."

„Hmm."

Pohlédl na ni se sílící frustrací. „Bylas pro mě nová, to je všechno."

Žádné další zahučení, jen znuděné ticho.

„Kdybys dnes v noci zůstala u Douglase a Alexandry, zřejmě bych se vyšplhal nahoru k tvému oknu a vzal si tři​krát tebe. Co si myslíš o tomhle?"

„Omlouvám se, Spensere. Zaujal mě ten nádherný zimo-lez. Říkal jsi něco?"

„Helen, mám tě snad uhodit?"

„Přeprala bych tě, kdybys to zkusil. Víš to. Co to s tebou je? Jsme uprostřed děsivého zmatku. Ne​víme o lampě víc než přede dvěma týdny, kdy jsi tr​val na tom, že musíš odjet a vrátit se do Londýna. Mohla bych dodat, že Londýn je od Court Hammeringu jen hodinu a půl jízdy a přece ses ani jednou nenamá​hal přijet odpoledne, večer či na jediné prosté jídlo."

Nastal čas. Musí to udělat, jinak bude ztracen. Ignoroval její stížnosti a řekl: „Poslouchej mě, protože tohle myslím vážně. Rozhodl jsem se, že budu tvým partnerem a ničím víc. Navždy."

Nedala najevo, že by ho vůbec slyšela. Pouze stiskla Eleanořiny zpocené boky a klisna vyrazila tryskem po cestě. Po zbytek jízdy už Helen neřekla ani slovo.

Poslední půlhodinu pršelo.
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NETTLE JEL V KOČÁRU za svým pánem. Lord Beecham se otočil a zjistil, že se opírá o okénko a jeho ob​ličej představuje ztělesnění bolesti. „Puká mu srdce," řekl Helen, která s ním nemluvila a vlastně byla dobrých dva​cet metrů před ním. „Brzy uvidí svou bohyni Teeny."

K nezměrnému utrpení svého sluhy se lord Beecham rozhodl zůstat v hostinci U Lampy krále Eduarda. Nechtěl být s Helen v jednom domě. Klidně by mohla přijít dolů v noční košili a jeho odhodlání by bylo rázem zlomeno. Ne, hostinec je bezpečnější. Tam si šaty nikdy nesundává ani na něj nebude vrhat provokativní pohledy.

Pak si vzpomněl na altán a shnilý starý srub. Její mokré, promáčené šaty - žádná provokace a přece na tom nese​šlo. No ano, ale u altánu oba přesně věděli, k čemu dojde. A také samozřejmě došlo.

Doufal, že se pobyt v hostinci ukáže jako dobrý krok na cestě k celibátu.

Bude jejím partnerem. Ne milencem. Byl odhodlán. Ne​spustí se znovu z pravé cesty.

Helen jej doprovodila do největší ložnice v hostinci, vzdušné rohové místnosti s vysokým stropem v prvním poschodí, z níž byl výhled na tržiště. Nechala přinést le​hátko pro Nettla, který na něj pohlédl a málem se rozpla-

kal. „Všechno se spraví," řekla a pohladila ho po rameni. „Najdeš si jinou dívku, stejně sladkou, jako je Teeny. Za​pomeň na ni, Nettle. Nebyla ti souzena."

Lord Beecham nakonec sluhu propustil dolů do výčepu, aby se tam rozptýlil pivem, upozornil ho však, že slečna Helen povoluje jen tři korbele na hlavu. „Utop své city k Teeny," zavolal za ním ještě. „Neboje aspoň namoč."

Helen zůstala stát v otevřených dveřích jeho ložnice s rukama v bok. „A co teď?"

„Jsi má partnerka," prohlásil a pak ještě jednou: „Jsi má partnerka." Došel k ní, zavřel dveře a zamkl je. „Helen," řekl, vzal ji za zadeček a odnesl k velké posteli uprostřed místnosti. Teplý vánek si pohrával se závěsy na oknech. Byl čas večeře a většina lidí seděla doma, u svého krbu, takže okny dovnitř doléhalo jen málo zvuků.

A on byl tady, s Helen. Ležela na zádech. Líbal ji, vyta​hoval jí spony z nádherných vlasů, znovu ji líbal na nos, na ušní lalůček, na bradu. „Můj bože, tolik jsi mi scházela," podařilo se mu ze sebe vypravit mezi polibky. „Tvoje ňa​dra. Ještě nikdy jsem si je neprohlédl. Jednou jsem je viděl tam ve srubu, když jsem ti svlékal mokré šaty, jenže to jsem neměl čas se dívat. Myslel jsem na tvá ňadra, představoval si, jak se jich dotýkám, jak je líbám - ach bože, Helen." Vztyčil se vedle ní. „Tvá jezdecká sukně, ta tvá zpropadená jezdecká sukně. A pak ještě zbytek toho mizerného oble​čení, které vy ženy nosíte jen proto, abyste dohnaly muže k šílenství." Trvalo jen půl minuty, než ji svlékl, pak si ale uvědomil, že sám je ještě kompletně oblečený, včetně bot.

„Chci to udělat správně!" vykřikl ke stropu, jenomže se nemohl dočkat, prostě nemohl. Padl na ni, vykasal jí živů-tek a nechal jí jezdecké boty i punčochy. Rozepnul si kal​hoty a vykřikl, když do ní pronikl. I Helen vykřikla.

Na malý okamžik si myslel, že jí ublížil. Podařilo se mu vztyčit se na loktech. Uviděl, že má oči zavřené, rty po​otevřené. Přerývavě dýchala a svíjela se.

Díval se, jak ji zaplavuje rozkoš, díval se, jak otevřela oči. Udiveně na něj pohlédla a pak už byl s ní, docela smyslů zbavený, věděl, že konec musí být blízko. Člo​věk zkrátka takové věci nevydrží donekonečna. Zasténal jí mezi rty a pokusil seji dál líbat, ale dostavilo se vyvr​cholení. Sesul se.

„Ještě pořád tomu nemohu uvěřit," řekl zastřeným hla​sem, když mohl konečně znovu popadnout dech. Přetočil se na bok, aniž ji pustil z náruče. Usmál se na ni a políbil ji na špičku nosu. Ještě stále byl v ní, jen nepatrně, ale přece. Věděl, že se musí stáhnout, okamžitě, jinak všechno začne znovu. A to nechtěl.

Zavřel oči a pomalu, tak pomalu, že ho to málem zabí​jelo, z ní vyklouzl. Znovu se přetočila na záda. Otevřela oči, když postel zavrzala. Stál na podlaze, kalhoty roze​pnuté, vlasy rozježené, jak je hladila a čuchala, šílená touhou. Hruď se mu ještě pořád prudce zvedala, jako by doběhl dlouhý závod.

Vypadal nádherně.

Dívala se, jak si zapíná kalhoty. Dívala se, jak si upra​vuje oděv. Dívala se, jak přechází k oknu a hledí ven na prázdné tržiště.

Ležela na zádech, nohy roztažené, živůtek zmuchlaný u pasu, punčochy a podvazky na nohách. A boty. Pak se rozesmála, nedokázala si pomoci. Ještě pořád měla na hlavě jezdecký klobouček.

„Je to neuvěřitelné," řekla a zvedla se na loktech. „Uvě​domuješ si, že tentokrát se ti podařilo sundat mi sukni, než ses na mě vrhl?"

„Ano," přitakal a pomalu se k ní otočil. „Je to neuvěři​telné. Pomyslel jsem si totéž, když se mi to podařilo. Do​opravdy jsem ale chtěl tvá ňadra. A ještě pořád je chci vi​dět, Helen. Tak, jak si to představuji.

Nu, ale sundal jsem ti sukni. Už si sice nevzpomínám, jak jsem to dokázal, ale zabralo mi to dobrých třicet vteřin,

kdy už jsem dávno mohl být v tobě." Dech se mu zrychlil, oči potemněly, když upřel pohled na její roztažené nohy. „Ne," přikázal si. „Ne. Ovládnu se."

Otočil se zpátky k oknu. „Kde je svitek?"

Zamžikala. Snaží se od ní udržet odstup. Na velmi inte​lektuální úrovni snad jeho snahu ocenila, při pohledu na něj však její tělo ještě stále pulzovalo a velmi po něm tou​žila.

„Ukryla jsem ho zde, v hostinci. Nikdo ho tu nenajde." Pomalu vstala a odešla za zástěnu, aby se očistila. Když se znovu objevila, byla náležitě oblečená. „Nechtěla jsem vy​stavovat nebezpečí ani otce, ani personál. Tady je to bez​pečné." Přešla k úzkému zrcadlu vedle skříně. Vypadala jako pomatená, klobouček na stranu, rty zrudlé od líbání, oči zastřené a měkké.

Pořádně ji to šokovalo. Oči slečny Helen Mayberry-ové nebyly nikdy zastřené a měkké. Je mistryní výcviku v Court Hammeringu. Tohle je její hostinec, kde vládne ona a jedině ona.

Právě si vzala muže, rychle a velmi dobře. Nu, dejme tomu, že i on sám měl na tom jistý podíl. Upravila se, znovu si sepnula vlasy a zastrčila je pod klobouček. Ještě pořád na ní bylo patrné vzrušení. Všimne si ho každý, kdo se na ni podívá. Plácla se do tváří a otočila se, když řekl: „S reverendem Mathersem se nám podařilo rozluštit další kousek. Šlo to velmi pomalu. Chtěla bys vidět, co teď máme?"

Vrátila se jí jiskra starého nadšení, tedy přinejmenším jeho část. Vášeň je silná věc. Jednoduše člověka vysaje a zanechá ho s prázdným mozkem, přetékajícím srdcem a vyzařujícím tělem. „Ano," přikývla. „Nechceš ale nej​prve povečeřet?"

Znamenalo to odejít z ložnice do soukromé jídelny, kde budou sluhové a ostatní hosté. Znamenalo to, že bude té​měř nemožné vykasat jí sukně a položit ji na jídelní stůl
mezi pečeného zajíce a dušeného pstruha. Bude před ní v bezpečí a ona zase před ním. Jestli je potká skutečně štěstí, dveře budou postrádat zámek, který by se dal za​mknout. Žádné pokušení.

„Jen jednou," poznamenal, když ji následoval na chodbu. „To je slušné zlepšení."

„Asi ano," řekla na to, „ale přesto bylo hrozné, když jsi ode mě odešel. Chtěla jsem tě znovu." Její slova se mu propalovala do mozku, zatímco za ní scházel po scho​dech.

Její tři pacholci měli práci na dvoře, protože čekali na noc hosty. Helen si promluvila s Gwen, s paní Toopovou a panem Hydem, který ochutnával vlastní pivo. Když číš​nice přinesla do malé jídelny zakryté talíře, lord Beecham se přesunul ke krbu, v němž plápolal oheň, a hřál si ruce, protože se večerní vzduch ochladil.

Jakmile se podíval na stůl, uviděl jídlo, ale také Helen ležící na zádech a sebe, jak jí vsunuje ruce pod zadeček, aby ji přitáhl na kraj, jak jí roztahuje nohy a jak proniká mezi ně. V jeho představách se najednou rozlétly dveře a v nich stáli tři Helenini pacholci a zírali, jak si bere je​jich paní, která je podrobuje výcviku, paní, které se napůl báli a napůl ji milovali a rozhodně by pro ni zabíjeli.

„Spensere, co se děje? Vypadáš, jako by tě právě postře​lili."

„Nejsi daleko od pravdy. Možná pomůže, když se na​jím."

Vzal do úst sousto ovčáckého koláče, prvotřídního ro​dinného receptu paní Toopové. Jen matně si uvědomil, že je vynikající. Polkl. Nedokáže s tím pokračovat. Zhluboka se nadechl. „Odlož vidličku, Helen. Děkuji. Teď mě po​slouchej." Znovu se nadechl. „Je čas na pravdu. Zkrátka nedokážu být v tvé přítomnosti. Nedokážu. Myslel jsem, že to zvládnu, když budeme tady v hostinci, kde je kolem plno lidí - tvých lidí   že se dokážu ovládat."

 „I já si myslela, že se dokážu ovládat, jenže pak sis mě vzal a já tě chtěla víc než co jiného."

Otřásl se. Pak zavrtěl vehementně hlavou. „To jsem ne​slyšel. Nepřežil bych, kdybych slyšel, cos právě řekla.

Nevím, co se to se mnou stalo, ale tak jako tak je to moc zlé. Zkrátka se s tím nedokážu vypořádat." Vzhlédl a na​vzdory své mizérii se na ni usmál. „Snad bys mě mohla potrestat a zavřít mě do klády."

Začala se dusit chřestem. Oči se jí rozšířily, když si ho představila při trestu, který vyhradila pro sedmou úroveň. To by bylo teprve něco. Jakmile popadla dech, ztichla.

„Pověz mi, jak trestáš svoje pacholky v té kládě?"

„Pokud si provinilec vyslouží trest páté úrovně, ženy ho svlečou do pasu, hlavu a ruce mu uvězní do klády a mučí ho."

„Jak?"

„Záleží na povaze spáchaného prohřešku. Za neochotu při obsluhování hosta ho, například, šlehají metlami z to-polovek."

„A nezpůsobí to, že je pak ten muž neochotný v jednom kuse?"

„Ach ne, topolovky jsou velmi nepříjemné. Pokožka tě svědí ještě dobrý týden. Je to skutečně dost účinné. Vlastně, abych byla upřímná, poradila mi tuto metodu trestu žena bývalého vikáře."

„Dobrý bože," vydechl a vstal, přičemž překotil židli. „Skutečně chci být tvůj partner, jen tvůj partner." Popadl bochník chleba a vyběhl z jídelny. Helen zůstala sedět. Hleděla za ním a v duchu si představovala, jak by vypa​dal v kládě on - docela nahý. Nedovolila by nikomu při​blížit se k němu, směla by jen ona a rozhodně by neměla tu směšnou metličku z topolovek. Ne, použila by své rty a jazyk a - zhluboka vzdychla a odebrala se do kuchyně pomoci paní Toopové loupat jablka na koláč.

Lord Beecham rázným krokem zamířil přes dvůr do stájí. Nenamáhal se Luthera osedlat, jen ho popadl za ohlávku

a vyskočil mu na hřbet. Ukousl si z bochníku a bez přestávky dojel přímo do Shugborough Hall. Flock mu ot< vře. „Můj pane, co se stalo? Je to skutečně kus chleba c držíte v ruce?"

Lord Beecham snědl poslední sousto.
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„VYPADÁTE ROZČILENĚ. Přepadli vás snad lupiči? Je něco v nepořádku?" „Já. Kde je lord Prith?"

Flock přešel do jídelny se svým pánem v patách. Ustou​pil právě včas, jinak by ho lord Beecham srazil.

„Pomozte mi," řekl Spencer Heleninu otci, který seděl osaměle u vlastního jídelního stolu, v ruce sklenku šam​paňského. Flock se postavil za něj s připravenou lahví, oči sklopené, uši nastražené. „Jsem zničen, pane, musíte mi pomoci."

„Ach ne," vydechl náhle Flock a předstoupil. „Nepřivezl jste s sebou toho záletníka Nettlea, že ne, lorde Beechame? Nemám u sebe pistoli."

„Ale no tak, Flocku, copak nevidíš, že je jeho lordstvo docela samo? A že strádá? Čím, to se nepochybně brzy do​zvíme. Jestli si mohu dovolit hádat, řekl bych, že je v tuto chvíli hladový. Posaďte se, drahý lorde. Flocku, přines jeho lordstvu nějakého toho pečeného bažanta s meruň​kami v rosolu."

„Ano, pane, mám velký hlad," přikývl lord Beecham. Netoužil však po jídle. Chtělo se mu naříkat. Je ztracen, je po všem. Bránil se tomu, bojoval s tím ze všech sil. Mys​lel na svého otce a bojoval dál. Ani temné vzpomínky však

nedokázaly utlumit to, co se s ním stalo a proti čemu byl bezmocný.

Vyskočil ze židle, přičemž ji málem převrhl. Začal pře​cházet po místnosti. „Pane," řekl a dubová podlaha mu za​praskala pod nohama. Díky bohu, že předtím neměli čas, aby si sundal boty, jinak by na ně mohl docela klidně za​pomenout a přihnat se na Lutherovi bez nich. Takové po​nížení by bylo skutečně strašné.

Ne, boty měl naštěstí na nohou, zatímco se vášnivě milo​val s tou ženou. Ještě nikdy se s žádnou nemiloval obutý, jen s Helen.

„Právě jsem opustil vaši dceru, nechal jsem ji v hos​tinci."

„Och? Moji Nell pokládají za vynikající hostitelku. Co vás rozladilo?"

„Já sám, celá tahle zatracená situace. Pane, je to bez​nadějné, jsem ztracen. Obávám se, že se zkrátka musím oženit s vaší dcerou. Neplánoval jsem sňatek, dokud ne​budu nad hrobem, jelikož jsem díky svým rodičům získal k manželství značný odpor. Příklad, který jsem měl v otci a jeho třech ženách, způsobil, že jsem se zatvrdil a žád​nou vlastní nechtěl mít. Teď však vidím, že to se mnou ani s Helen nemělo nic společného. To byl někdo jiný, ne my. Najednou na tom vůbec nezáleží.

Musím Helen mít. Nemohu bez ní žít. Nu, tedy v sou​časné době nejsem tak docela bez ní, ale tenhle stav věcí je holé šílenství a musí to přestat, nebo se vrhnu z útesu. A kde bych pak byl?" „Obávám se, že byste byl mrtev, chlapče." „Což není ani trochu příjemný konec. Prosím, pane. Mám vaše svolení dvořit se Helen a vzít si ji za ženu?"

Lord Prith na něj hleděl. „Slyšel jsem o vašem otci. Jme​noval se Gilbert Heatherington, že?" „Ano."

 „Má nejdražší Mathilda byla přítelkyní jeho druhé man​želky. Nebohá Marianne zemřela po necelých pěti letech manželství s ním."

„Ano, pane, byl jsem u toho. Můj otec byl posedlý budo​váním dynastie. Jsem však jeho jediným potomkem, který přežil. Manželky ho pranic nezajímaly, dokonce ani děti samotné, stačilo jen, aby žily, ony však umíraly." Lord Beecham se zarazil. Nebyl důvod pokračovat. Otec je mr​tev, stejně jako jeho tři ženy, včetně Spenserovy matky a nespočetného potomstva.

„Nejsem jako můj otec."

„Mluvíte však o manželství, jako by to bylo vaše se​lhání. Proč byste měl považovat manželství za špatnou věc jen proto, že je váš otec zničil?"

„Ponižoval mou matku. Oplodnil ji každý rok, až jsem slyšel, jak ho prosí, aby si ji nebral, aby ji k tomu nenu​til, že ji další těhotenství bude stát život. Jen sejí vysmál, vzal si ji násilím a tehdy, při posledním těhotenství, ze​mřela. Přitom ho proklínala, jemu to ale bylo jedno. Mys​lím, že byl v té době u své milenky. Ale já tam byl, pane, a slyšel jsem, co říkala. Byl jsem u ní, když umírala. Ne​náviděl jsem ho. Přísahal jsem, že nikdy žádnou ženu ne​přivedu do jiného stavu, než jsem si uvědomil, že musím mít pokračovatele rodu, proto jsem se rozhodl, že počkám, dokud nebudu mít na kahánku, a pak se teprve ožením a zplodím dědice."

„Kolik vám bylo, když vaše matka zemřela?"

„Deset." Zíral na lorda Pritha. Nemohl uvěřit, že mu ta slova přešla přes rty. Stalo se. Cekal.

Lord Prith se opřel. „To je mi líto, chlapče."

Lord Beecham dál hleděl na muže, jenž se, jak doufal, stane jeho budoucím tchánem. Odkryl mu veškerou tem​notu ve své duši a nechal jej, aby vše rozvážil. Teď lord Prith přijde na to, že není vhodným mužem pro jeho milo​vanou dceru. Cítil ohromení a hořkost. Není hoden někoho

tak čistého, jediné ženy, která jej přiměla prosit o to, aby přijala jeho manželskou oddanost až do konce jeho dnů.

Jenže on si ji nezaslouží. Cekal, až mu na krk dopadne ostří sekery.

Lord Prith poznamenal: „Přinejmenším nejste malý. To mluví ve váš prospěch. Helen malé muže odmítá."

Zamžikal. Helenin otec o něm uvažuje? Nepopudil ho svým doznáním? Odkašlal si. „Ne, jsem o pět centimetrů vyšší než vaše dcera. Snaží se předstírat, že to tak není, ale je to pravda. Pět centimetrů, možná ještě dobrých pět mi​limetrů navrch."

„Měli byste s Helen velkolepé děti. Jak jistě dobře víte, milý hochu, je dosti těžké neoplodnit ženu. Nezabijete mou dceru příliš mnoha porody, že ne?"

Už když vrtěl hlavou a říkal „Ne, to ne," vzpomněl si, že Helen mít děti nemůže. Je neplodná. Ucítil bodnutí bolesti, ale jen chvilkové. Když se to vezme kolem a kolem, jeho druhý bratranec, námořní kapitán, žijící v koloniích, anebo jeden z jeho mužských potomků by mohl převzít titul. Je to dobrý člověk, nepošpinil by erb Heatheringtonů.

Upřímně řečeno, lordu Beechamovi vůbec nezáleželo na tom, jaký je jeho bratranec. Chtěl Helen a chtěl ji mít na​vždy. Bylo to skutečně podivné. Stál v jídelně lorda Pri​tha, v temném koutě se velmi pravděpodobně skrýval Flock a nepohnul ani svalem, aby si nikdo nevšiml, že je ještě v místnosti, a jemu to vůbec nevadilo. Cítil se skvěle. Cítil se úplný.

„Budu Helen chránit z celého srdce. Nejsem žádný nu​zák. Bude mít vše, po čem její srdce zatouží. Mám nád​herné venkovské sídlo v Devonu. Paledowns. Zamiluje si je. Jsou to samé skály, údolí a pobřeží, velmi starobylé místo, pane." Zmlkl, když si uvědomil, jak se nechal unést. Ztrácí poslední zbytky soudnosti. Měl by raději své statky věcně vyčíslit. Vyjádřit sílu své vášně několika vtipnými slovy. Odkašlal si a otevřel ústa, z nichž však vyšlo: „Ještě

nikdy jsem nepotkal ženu, jako je vaše dcera. Ona je tak úžasná, pane. Ještě pořád nemohu uvěřit, jaké jsem měl štěstí, když na mě spadla v Hyde Parku z koně a skolila mě na zem." Znovu si odkašlal. Co to plácá? „O ano, Pa​ledowns, pane, tam bude šťastná. A bude šťastná i v Lon​dýně. Mám ještě další tři domy na severu. Nepochybně se jí budou také líbit. Pokud ne, může poručit tamním správ​cům a podniknout změny, aby byla spokojená.

Budu ji zbožňovat, pane, dokud se neodporoučím na věčnost."

Lord Prith klidně poznamenal: „Nemusíte si dělat sta​rosti s takovými věcmi, mládenče. Má nejdražší Nell se uhnízdí všude, kam se dostane. Váš dům vypadá jako vy​nikající místo, vlastně kterýkoli z nich. Víte, když o tom teď zpětně uvažuji, dcera byla zamlklá, když jste odjel. Snad se mohu odvážit úvahy, že se trápila. Flocku, jsi tu ještě s ušima nastraženýma?"

„Ano, můj pane, ale právě jsem se soustředil na tam​hletu ozdobnou mísu na stole a přemítal, jak nejlépe vy​čistit místečka mezi kuličkami hroznového vína. Nemám ponětí, o čem se zde mluvilo."

„Dobrá. Myslíš si, že slečna Helen se trápila - neboje to příliš silný výraz?"

„Slečna Helen se trápila stejně jako já, můj pane. Snad jsem ji názorným příkladem přiučil, jak se náležitě trápit. Rozhodně to není příliš silný výraz."

„Výborně, také jsem si to nemyslel. Byla též roztržitá. Přistihl jsem ji, jak zírá před sebe, jako by byla omámená. Jeden z jejích pacholků v hostinci nechal zloděje ukrást ze stájí několik uzd. Sice ho potrestala, ale nedala do toho srdce, to by vám řekli všichni. Dokonce pohubla, což není dobré, protože je téměř dokonalá tak, jak je."

„Ano, je dokonalá."

„Hmm," děl lord Prith, upil znovu šampaňského a po​hlédl k obrazu na stěně. „Helen není dokonalá, mládenče,"

pokračoval. „Musím k vám být upřímný, jelikož se zdá, že ji vidíte jen se svatozáří. Je dosti svéhlavá. Člověk by ji možná příležitostně mohl nazvat i zarputilou a velmi zřídka poněkud paličatou. Tohle také nejsou příliš silné výrazy, že ne, Flocku?"

„Jsou poněkud zjemněny vaším milujícím rodičovským srdcem, můj pane."

„Je zvyklá udělat přesně to, co chce a kdy chce. Má sil​nou vůli a také silné paže. Viděl jsem ji, jak jednoho ze svých ctitelů nabrala tak, že přeletěl na druhý konec míst​nosti, když se ji pokusil obtěžovat. Nic mu nezlomila, ale celý týden měl ten nešťastník modřinu pod okem.

Má své názory, mladíku, vlastní názory. Zajímá se o ce​lou řadu věcí, jak velmi dobře víte s ohledem na tu zále​žitost s lampou. Je paní výcviku. Ano, dokonce i já tohle o mé nejdražší Nell vím. Její pacholci se mohou přetrh​nout, aby se jí zavděčili. Pokud ovšem nepracují náležitě a správně, stihne je trest. Když o tom tak uvažuji, někdy o něj přímo žadoní. Je však v úsudku spravedlivá a ne vždy jim dá to, co chtějí.

Nedovolí vám, abyste s ní zacházel jako s hadrem na podlahu, hochu. Zkrátka, má sladká Nell je kus ženské, přesně jako její nejdražší matka, má drahá Mathilda." Lord Prith pohlédl na Flocka s tázavě pozvednutým obočím.

„Dobře a trefně shrnuto, můj pane."

„Děkuji, Flocku."

Lord Beecham si nemohl pomoci. Zeptal se: „Už jste ně​kdy viděl některého z jejích pacholků v kládě?"

„No jistě. Ostatní vesničané si od Nell klády pronajímají pro vlastní tresty. V Court Hammeringu je považována za bohyni spravedlnosti. Vdané ženy ji zbožňují, protože ne​dovolí jejich manželům mrhat svým životem v jejím vý​čepu."

„Je mnohem více než bohyně. Musím ji mít, můj pane," pravil lord Beecham.

 „Ano, vidím, že musíte. Nu dobrá, máte mé svolení. Jste si jistý, že víte, do čeho se ženete? Že vás nepohání chtíč a nejste slepý vůči těm několika málo téměř bezvýznam​ným slabůstkám, jež se u mé sladké dcery příležitostně projevují?"

„Ne, ne tak docela, ale vím o ní dost, abych si byl jistý, že o ní chci vědět docela všechno, že chci všechny její sla-bůstky poznávat během příštích padesáti let. Možná bych se s ní i při vhodné příležitosti mohl oženit ještě jednou."

„Jsem rád, že to říkáte, mladíku. Výborně. Šampaňské, Flocku. Přines novou láhev. Eh, a zde pro mého nastávají​cího zetě brandy, tu ohavnost. Nechceme ho přece nutit pít šampaňské, aby pak pozvracel Helen pantoflíčky, že?"
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GEORDIE ROZSYPAL DVACET liber ovsa do velké blátivé kaluže. Věděl, že bude potrestán, a naříkal v koutě jistý svou budoucností, ale zdálo se, že Helen se o nic ne​stará. Jen hleděla do prázdna. Nemohla totiž přestat mys​let na to, proč asi Spenser popadl bochník chleba a vyběhl z hostince. Pak se ozvala Gwen: „Slečno Helen, ten neši​kovný trouba si zaslouží přinejmenším šestou úroveň."

Geordie se otřásl nepředstíranou hrůzou a zároveň slast​ným očekáváním.

„Cože? Och, šestá úroveň, Gwen? Není to trochu tvrdé?"

„Dvacet liber ovsa, slečno Helen, nakrmil jimi bláto, ne koně."

„Dobrá tedy. Šestá úroveň." Helen se otočila a vrátila se do hostince. Bylo téměř devět hodin večer.

Měsíc svítil tak jasně, že by na Geordieho viděli všichni, kdo by chtěli trestu přihlížet. Když Helen uslyšela jeho křik a pak úpění, jen zavrtěla hlavou a vrátila se do malé jídelny. Přiložila do ohně. Vzala si šálek horkého moštu, posadila se do svého křesla a hleděla do plamenů. Pořád ho viděla, jak se vyřítil z jídelny.

„Helen."

Velmi pomalu se otočila a zjistila, že stojí ve dveřích. „Utekl jsi, s chlebem." „Ano, ale vrátil jsem se zpátky. Chléb jsem snědl." „Co chcete, lorde Beechame?"

„Na dvoře hostince je nahý muž. Zápěstí má přivá​zaná nad hlavou k větvi velkého jilmu a Gwen ho bičuje. V řadě tam čekají tři další ženy, až na ně přijde řada. Mají pruty, ne metly z topolovek."

„Ano. Geordie vysypal dvacet liber ovsa do bláta. To za​sluhuje trest šesté úrovně. Gwen je přesvědčená, že je to přiměřené."

„Chápu, už to všechno dává smysl. Vezmeš si mě, He​len?"

Upustila šálek s moštem. Ohromeně tam seděla a dívala se, jak se tekutina rozlévá po dokonale naleštěné dubové podlaze směrem k aubussonskému koberci. Zasténala, vstala a divoce se rozhlédla.

Lord Beecham si povolil nádhernou bílou vázanku a po​dal ji Helen.

Pozoroval ji, když si klekla na podlahu a začala mošt utí​rat. Pokračovala, dokud všechen nezmizel.

„Helen, už je to uklizené." Napřáhl ruku. „Vždyť to dřevo odřeš."

Nevšímala si jeho ruky, vyskočila, trochu se zapotácela, protože se jí zamotala hlava, pak ztěžka usedla zpátky do křesla.

„Neutekl jsem od tebe. Jel jsem do Shugborough Halí. Právě jsem se odtamtud vrátil. Tvůj otec mi dal svolení dvořit se ti. Vlastně mi dal i svolení vzít si tě. Prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou?"

Ozval se další Geordieho výkřik, následovaný zasté​náním. Helen nepřítomně řekla: „To byla zřejmě slečna Millbarková. Všiml sis, že to zasténání bylo hlasitější než výkřik? Ona vždycky dráždí, než udeří."

 „Helen, právě v tuto chvíli mě Geordieho trest vůbec ne​zajímá. Kolik ran má dostat?"

„Jen deset. Pak musí stát nahý před hostincem a tři ho​diny držet lampu, pokud neprší. V takovém případě je trest odložen na slunečný den."

„Chápu. Tak vezmeš si mě?"

Zavrtěla hlavou. „Tohle nedává smysl. Toužíš po mně, to musím uznat, protože já cítím totéž. Ale nemiluješ mě. Jak bys mohl. Vždyť mě ani neznáš."

„Ze tě neznám? Můj bože, ženo, jestli mezi námi neza​čalo to nejbáječnější vzájemné poznávání, pak už nevím, jak jinak by mělo vypadat."

„Tohle ještě stále nechápu. Musíte být kouzelník, pane. Stačí jediný váš dotek a já jsem okamžitě jako smyslů zba​vená."

„Ano, je to docela hezké, ne?" Náhle vypadala docela ztracená.

Okamžitě byl u ní. Klekl si k jejímu křeslu. „Helen," řekl. „Vím, že jsme se seznámili teprve před měsícem. Vím. že jsem se nechtěl nikdy ženit, přinejmenším do​kud nebudu připraven odporoučet se k Pánu. Ale teď je všechno jiné. My jsme jiní. Provdej se za mě, Helen. Spolu nám bude dobře. Najdeme tu zpropadenou lampu a možná se společně díky ní staneme vládci světa. Co tomu říkáš? Na světě je spousta záhad, všechny jen čekají, až budou rozřešeny. A my jich pořádnou část vypátráme. Řekni ano, Helen."

„Jsem stejně silná jako ty."

„Snad ano." Zazubil se na ni.

Další dlouhý výkřik a velmi krátké zasténání.

„To byl kdo?"

„Vikářova žena, paní Possettová. Nejraději má bolestivý konec. Počítám, že si na Geordieho místě představuje vi​káře. Není to zrovna tolerantní muž. Slyšela jsem ji, jak skřípe zuby."

 „Řekni ano, Helen."

„Už jsem byla vdaná." Dlouhá a nebezpečná odmlka. „Nezajímal ses o to."

„Bylas mladá, tvá jedinečná mysl ještě nebyla zformo​vaná. Ten muž byl idiot. Na tom teď ale nezáleží. Už je dávno mrtev. Jsme jiní, Helen. Už nejsme děti. Víme, co chceme."

„Ne.-Vypadal, jako by ho střelila. Pomalu vstal, nespouštěl z ní pohled. Stíny, které způsoboval oheň, jí tvořily kolem zlatovlasé hlavy svatozář. Vyhlížela jako anděl. A právě se ho opovážila odmítnout.

Nemohl tomu uvěřit. Cítil, jak se v něm vzmáhá rozhoř​čení. „Tohle nedává vůbec smysl. V jednom kuse bys mě nejradši měla bez kalhot."

„Ano, dobrá, jak se zdá, v tom se nedokážu ovládat. Pojďte, lorde Beechame-"

„Zatraceně, oslovuj mě křestním jménem - Spensere."

„Spensere, přiznej to. Je to touha, touha bez hranic, ší​lená touha, co ke mně cítíš - stejně jako já k tobě - nic více, nic méně. Jen touha. Co se stane, jestli se vezmeme a za šest týdnů svou touhu nasytíš? Co uděláš potom? Byli bychom navěky spojeni. Ne, to nechci."

„Vylíčila jste úchvatný příběh, madam. Vyčarovala jste konec, jaký nemá žádný smysl. Oddaně se modlím, aby naše vzájemná touha poněkud ochladla, protože jinak se nikdy nedostaneme dál než na práh ložnice. A nyní do​volte, abych předestřel docela jiný konec té vaší historky. Budeme se milovat a prát a křičet a smát se a krásně si to užívat. Co si myslíte o tomhle?"

„To je dobrý konec," řekla, vzdychla a odvrátila zrak k plamenům.

„A měla jste i jiné milence, madam? Jiné muže, kteří vám dávali takovou rozkoš?" „Ne."

Litoval, že už neví, co říci. „Proč pořád opakuješ ne, He​len? Co je to, co ti nemohu dát? Ani na chvíli jsem nevěřil té směšné báchorce, kterou jsi tu upředla. Věřím, že by ses moc ráda stala mou ženou. Byli bychom partneři a milenci na celý život."

Ruce měla složené v klíně. Nehýbala se, jen tam seděla a upírala pohled na své semknuté dlaně. „Nepřeji si mít dalšího manžela. Nepřeji si ztratit, co mám, co jsem."

„Dobrý bože, co si to o mně myslíš? Nic bych ti nevzal. Doufal bych, že ti naopak mohu dát vše, co by tvé štěstí ještě umocnilo."

Nepodívala se na něj, jen zavrtěla hlavou.

Byl zoufalý, odmítal uvěřit, že ho skutečně odvrhla, navíc bez jakéhokoli pádného důvodu. Nakonec řekl: „Skoda jen, že tohle není všechno, co v tom vězí." Vrhl se do křesla vedle jejího. Podepřel si bradu pěstí, natáhl dlouhé nohy před sebe a upřel pohled do plamenů.

„Nic víc v tom není. Je to jen touha, nic víc."

„Začínáš hloupnout, Helen. Ten muž, za něhož ses pro​vdala, když jsi byla příliš mladá, abys měla byť jen zá​rodek rozumu, ti zjevně přivodil velmi špatné mínění o mužích a o manželství. Mezi námi nebude nic takového. Použij rozum, ženo."

Zavrtěla hlavou.

„I já měl vždycky ohledně manželství špatné mínění, protože jsem byl svědkem toho, jak můj otec zničil ži​vot třem svým ženám, ale to všechno ustupuje do pozadí, když si představím, že bych tě měl po boku, v loži, naproti u stolu při snídani. Proč nechceš své špatné zkušenosti pustit z hlavy, Helen?"

Zavrtěla hlavou ještě dříve, než domluvil. Zatoužil ji uškrtit. Místo toho jen vstal, došel ke dveřím jídelny, za​vřel je a ke své nezměrné spokojenosti na nich našel zá​mek i klíč. Otočil jím.

„Tak tedy," řekl a obrátil se. „Tak tedy."

Slyšel, jak se zajíkla. Vstala, aby se pokusila utéct, pak se zastavila s rukama zaťatýma do pěstí. „Ne, Spensere, nechci se s tebou milovat. Nenechám se přemluvit touhle cestou, je to nízké."

„Ne tak nízké, jak jsem ochoten klesnout, pokud si to okolnosti budou žádat."

Ani ne za tři minuty Helen ležela na zádech na stole a on ji jemně táhl k sobě. Snažila se ho chytit a stáhnout nad sebe, políbit ho, držel jí však nohy od sebe a díval se na ni. A pak, v příští vteřině, už byl v ní až po jílec. Sténal a při​rážel, a když zaslechl její tiché a procítěné výkřiky, padl na ni a bez dechu ji líbal. Jakmile ucítil, jak se kolem něj stáhlo její svalstvo, a vytušil neuvěřitelnou sílu jejího vy​vrcholení, zvedl hlavu a vykřikl k trámům na stropě malé soukromé jídelny.

Zvenčí k nim dolehl poslední hlasitý Geordieho sten.

„To byla poslední rána," podařilo se Helen ze sebe vy​pravit, než jej kousla do ramene. Oddechovala tak prudce, že sotva popadala dech. Neopustil ji, jen čekal a zane​dlouho už se v ní znovu pohyboval. „Tvá ňadra," řekl. „Tentokrát se trochu ovládám. Chci ochutnat tvá ňadra."

Začal ji vykasávat šaty, nestihl to však. Nadzvedla boky a v tom okamžiku bylo po sebeovládání. Našel ji svými prsty. Tentokrát ho kousla do krku a to ho ještě více rozdi-vočilo. Cítil její horký dech. Zachytil její slastné vzdechy do úst. Pak se přisál k její šíji a vydal své vlastní.

„Tak," poznamenal a v jeho hlase se ozývala veškerá mužská arogance. Napřímil se, stále ještě v ní, a položil jí ruce na bílá stehna. „Otevři oči, Helen. Podívej, ještě stále jsem v tobě. Jsem tvou součástí. Tohle šílenství už musí přestat. Ty se za mě provdáš. Jsem tvůj vyvolený. My dva patříme k sobě. Společně najdeme tu zpropade-nou lampu, společně budeme ještě silnější, než jsme každý zvlášť. A snad tak za pět let už bych se mohl naučit dosta​tečnému sebeovládání, abych tě dokázal políbit na ňadra,

a to bude jen začátek." Pomalu z ní vyklouzl a nespouštěl přitom pohled z její tváře.

Helen se silou vůle dokázala posadit. Byla velmi mokrá, od něj a také od sebe, jak usoudila. Upřela pohled ke krbu, kde teď doutnaly jen dva tři uhlíky.

Téměř upadla, když se pokusila postavit. Upravila si šaty. Alespoň nemá tentokrát na hlavě jezdecký klobou​ček. To už by bylo zkrátka příliš.

„Jsi má, Helen."

V tu chvíli celá strnula. „Uvidíme se ráno, lorde Beechame," pravila a zamířila ke dveřím. Chvíli trvalo, než se jí podařilo otočit tím zatraceným klíčem v zámku.

„Budeš přemýšlet o nás dvou spolu? Navždy?"

Neřekla nic, jen vyšla ven před hostinec, kde našla Geor​dieho, který tam stál ve světle měsíce a kolem něj zhruba šest žen a též několik mužů. Ve svázaných rukou třímal lampu. Byl dočista nahý.

Pokývla mu. Zaslechla, jak zaskučel. Nabyla ovšem do​jmu, že to nezní moc zoufale.

Jeden z pacholků jí osedlal Eleanor. Domů dojela během dvaceti minut. Otec s Flockem byli naštěstí právě venku na pravidelné procházce. Slyšela, jak otec pokřikuje na dva pávy. Slyšela také, jak Flock vzdychá pro Teeny. Bylo později než obvykle. Zřejmě je pozdržela Spenserova ná​vštěva.

Teeny, toho večera neobvykle tichá, jí pomohla svlék​nout se a přikryla ji, jakmile Helen ulehla. Sfoukla svíce a zastavila se u dveří. „Slečno Helen, Flock mi pověděl o tom, co lord Beecham řekl vašemu panu otci. Prý je na tom moc špatně. Vypadal prý hrozně a dokonce by se s va​ším panem otcem i napil šampaňského, kdyby to po něm byl chtěl. Měla byste si ho vzít, zachránit ho, vrátit mu tu jeho okouzlující troufalost. Není vůbec malý, slečno He​len."

A nechala ji o samotě.

Té noci myslela Helen na ubohého reverenda Matherse a na to, kdo ho mohl zavraždit. Usnula a zdálo se jí, jak se nad reverendem naklání jakýsi muž zády k ní a vráží mu dýku do zad. Kéž by jen mohla vidět jeho tvář.

Následujícího dne nejela do hostince. Zůstala v rodin​ném sídle a rozjímala. Otec se zdržel komentáře, což oce​ňovala. Flock vzdychal, kdykoli se objevila, ignorovala ho však.

Lord Beecham nepřijel. Zahrozila pěstí směrem k Court Hammeringu - a ulevilo se jí.

Uprostřed následující noci, kdy ve vzduchu visel chlad a měsíc se začal sklánět k obzoru, ozvalo se za oknem Heleniny ložnice tiché šustění. Zavrtěla se, protože se však znovu rozhostilo ticho, uklidněna upadla do bezesného spánku.

V okně se objevila temná postava. Okenice se velice po​malu otevírala, dokud se černému stínu nepodařilo přeho​dit nohu přes parapet a vstoupit do ložnice.
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LORDU BEECHAMOVI SE romantický nápad oblék​nout se do černého za účelem únosu objektu své náklon​nosti docela líbil. Usmál se, když stanul vedle Helenina lože a pohlédl na ni. Nádherné plavé vlasy měla rozpro​střené na polštáři. V měsíčním světle její tvář přímo zářila. Nebyl bláhový a velmi dobře si uvědomoval, že kdyby se na něj rozčílila, mohla by mu pořádně zatopit, proto vytáhl kousek bílé látky a nalil na něj tekutinu z flakonu. Když jej uzavřel korkovou zátkou, naklonil se nad Helen a přitiskl jí hadřík k nosu a ústům.

Probudila se a pokusila se mu vytrhnout. Zatvrdil se však a podařilo se mu dalších deset vteřin ji udržet. Poté už pro ni bylo pozdě, síly ji opustily. Ještě než klesla zpět na polštář, zahlédla nad sebou stín a cítila, jak jí do nosu a do úst proniká sladká vůně, která ji postupně celou napl​nila. Nedostala strach, nestihla to. Vnímala jen sílící únavu a pomalu a neúprosně pozbývala vědomí.

Vzdychla a zavřela oči.

Lord Beecham se napřímil, složil malý čtverec látky a schoval jej i s flakonem do kapsy. Podhlédl na ženu, s níž se hodlal oženit, a usmál se ryze mužským úsmě​vem, rošťáckým a odhodlaným, který hlásal, že je připra​ven udělat cokoli, aby ji dostal k vikáři.

Když ji oblékal, jen dvakrát se zastavil, aby ji políbil na ňadra a mohl je dostatečně obdivovat ve slabém světle. Nedokázal si pomoci. Byla nádherná, měkká a bělostná, skvostně plná a oblá - a z jejich chuti se mu tajil dech. Musel ji také políbit na bříško a pak zavřít oči, protože už to bylo příliš.

Málem se na ni vrhl, když tiše zasténala.

Dalších deset minut mu zabralo, když jí balil věci do cestovní kabely. Spoustu krajkových hedvábných věcí. Bylo mu jasné, že ji do kostela nemůže přivést jen v košilce, proto jí vybral světle žluté šaty, které se mu velmi líbily, spodničku a košilku. Našel také střevíčky a pun​čochy. Vedl si dobře. Byl muž mnoha zkušeností, byl rozhodný. Punčochy dokonce ladily se střevíčky a šaty. S kloboučkem se neobtěžoval.

Právě uplynulý den byl bezpochyby nejrušnějším dnem jeho života.

Vymyslel, jak svou velkou dívku a kabelu s jejími pro​prietami ponese přes rameno, oknem v prvním poschodí se dostane ven, udělá tři kroky po ani ne půl metru širo​kém parapetu a sešplhá po bytelném mřížoví, porostlém trnitými růžemi, aniž by se některý z nich zřítil do květi​nových záhonů dole.

Ano, tak to vymyslel a ještě se u toho smál, teď však za​čínal pochybovat, že to dokáže, aniž by se oba zabili. Po​myslel na složený dopis, který nechal na jejím polštáři, a znovu se usmál. Tak romantické gesto na jejího otce jistě zapůsobí. Pokud by si to Helen přála, oženil by se s ní bě​hem jejich společného života třeba i třikrát.

Sešplhat po trny porostlé mříži s Helen přes rameno bylo velmi náročné, pro lorda Beechama až příliš, a když ko​nečně stanul oběma nohama pevně na zemi, pozvedl oči k nebi a odříkal velmi upřímnou děkovnou modlitbu.

Má svou velkou dívku. Nepokouší se ho zabít, protože je, díky bohu, v bezvědomí. Uvědomil si, že ale rozhodněnemá mnoho času. Nechtěl ji svazovat, přinejmenším pro​zatím ne.

Donesl ji až do stínů za branou, kde stál ukrytý povoz. Za sebou uslyšel výkřik jednoho z pávů. Velmi namáhavě dýchal.

Když něžně uložil Helen do kočáru, pomyslel si, jak úžasný je muž, jak silná má záda a vůli. Uvnitř ji zabalil do tří pokrývek. Nechtěl riskovat, že by se skulila ze sedátka, proto ji nechal na podlaze a obložil ji polštáři.. Ještě stále namáhavě popadal dech, když naskočil na kozlík a pobídl statného šedého valacha do klusu. Eleanor i Luther byli v bezpečí ve stájích Shugborough Hall.

Vesele si hvízdal po cestě k malé lovecké chatě. Lord Marchhaven, od něhož si ji včera pronajal, se ho otázal, jestli hodlá uspořádat lovecké dostaveníčko. Spenser však jen zavrtěl hlavou a usmál se. „Och," pravil lord Marchha​ven a přikývl. „Jsem potěšen, že je to tak hezký dům." „Budu ho potřebovat možná tak týden." Lord Marchhaven jen znovu kývl, a když si potřásli ru​kama, dodal ještě: „Naučil jsem se, že v životě přijdou chvíle, kdy je muž donucen učinit kroky, které hraničí se skandálem, aby získal nedosažitelné. Dobře se bavte, milý pane." Bylo zjevné, že lord Marchhaven vycítil týden plný slastí. Spenser by však mohl říci, že jemu nejde o týden, nýbrž o celý život plný slastí.

Jak zjistil, Helen se pro něj stala nepostradatelnou. Hlu​boko v srdci doufal, že je nepostradatelný i on pro ni. Proč ho odmítla? Nedává to smysl.

Loveckou chatu představoval roztomilý georgiánský jednopodlažní cihlový dům, v podstatě dokonalého čtverco​vého půdorysu, po jehož červených cihlách se plazil břečťan. Stál na kraji Houghtonského lesa, jehož většinu vlastnila Marchhavenova rodina. V současné chvíli byl prázdný.

Když lord Beecham konečně donesl Helen do domu, ještě stále si pohvizdoval a v duchu myslel na to, jak

musel lichotit a žadonit, dokonce i vypít sklenku šam​paňského s biskupem Hortonem, aby získal zvláštní po​volení ke sňatku, ovšem podařilo se. Ucítil takový nával spokojenosti se sebou samým, že málem upustil Helen na schody. Poněkud jej bolela záda, ale nepřipouštěl si to.

Dům byl zařízen prostě. Nahoře se nacházely čtyři po​koje, ložnice pána domu na konci chodby. Byla krásná a velká. Stejně tak i lůžko, na které by se vešlo dobře šest lidí, jeden vedle druhého. Helen tu bude mít naprosté po​hodlí. Čelo postele tvořilo několik dřevěných sloupků, což se mu náramně hodilo.

Odhodil pokrývky a svůj plášť a opatrně Helen položil. Pohvizdoval si, zatímco rozsvěcel svíce na trojramenném lustru, pak rozdělal v krbu oheň.

Rozhlédl se kolem sebe. Ložnice byla zkrátka vynika​jící. Ideální místo, kam může muž přinést ženu, kterou unesl a která se musí naučit, že odmítnutí provdat se za toho, koho kousla do krku, se rozhodně nebude tolero​vat.

Hodně o tom přemýšlel. Helen není žádná křehulka. Kdyby mohla, pořádně by ho praštila při první příleži​tosti. Nesmí jí tudíž žádnou takovou příležitost poskyt​nout, což ovšem nebude tak jednoduché.

Vrátil se ke kočáru, přinesl dovnitř dvě cestovní kabely (druhá byla jeho), a zavedl starého valacha do malé stáje, aby si mohl pochutnat na ovsu ve žlabu. Odebral se zpět do ložnice a vytáhl čtyři ze svých kravat.

Helen se brzy vzbudí. Tu úžasnou tekutinu mu dala paní Toopová s rozzářenýma očima, když jí předložil své ne​snáze. Vzdala se rychle kvůli vší té romantice. „Jen si to představte," vydechla s rukama na kyprých ňadrech, „má paní se naučí víc o výcviku. Ach božínku, naučí, že, můj pane? Slíbíte mi to?"

Jelikož se zdálo, že je to pro ni nesmírně důležité, lord Beecham rychle přikývl. Následovalo nespočetné ujišťo-vání, že ji jistě dokáže naučit víc než jakýkoli jiný muž v celé Anglii a že se to slečně Helen jistě bude líbit. Dal paní Toopové slovo, ona jemu lahvičku s chloroformem a radu, jak ho použít.

Když se naposledy před odjezdem z hostince ohlédl, paní Toopová stála s lesknoucíma se očima pod lampou, kterou Geordie musel předchozího večera držet po tři ho​diny.

Jak se zdálo, všichni si přejí, aby se za něj Helen pro​vdala. Teď už je na něm, jestli přesvědčí i ji. Byl připraven udělat všechno, co bude třeba.

Zeširoka se usmál, přiložil do krbu pár větviček, otočil se a došel zpátky k posteli.

Helen se probouzela pomalu, což bylo podivné, protože jindy, jen co otevřela oči, byla připravená vyskočit z po​stele, tělo i mozek přetékající energií. Dnes však nedoká​zala oči otevřít. Když sejí to konečně povedlo, zjistila, že je den a ranní slunce svítí dovnitř okny bez závěsů po její levé ruce.

Doma však okna po levé ruce neměla. Byly vpravo. Něco není v pořádku.

V hlavě měla mlhu, cítila se stejně jako poté, co se se Spenserem pomilovali a jí zbyl jen přihlouplý úsměv.

Pokusila se posadit. Nemohla se pohnout. To bylo doza​jista divné. Zkusila to znovu. Pak si uvědomila, že má ruce svázané za hlavou. Svázané?

Zamžikala, když se ozval jeho hlas.

Vzal ji za bradu a zlehka ji políbil na rty. „Dobré ráno, Helen. Doufám, že už ses trochu vzpamatovala?"

„Spensere?"

„Ano?" otázal se, přejel jí prstem po obočí, sklonil se a znovu ji políbil.

Oplatila mu polibek dříve, než si stihla uvědomit, co dělá. „Proč mám ruce svázané za hlavou?"

„Aby ses mě nesnažila zabít. Což bys tedy mohla zku​sit, ale nevěřím, že by se ti to povedlo, i když jsi to ty, má nejdražší."

„Proč bych tě měla zabíjet?"

„Celá pravda je, že jsem tě unesl. Jsi tu se mnou docela sama. Přivázal jsem tě k posteli. Zkrátka, má sladká Nel-lie, jsi naprosto a úplně v mé moci."

Pokusila se dát ruce dolů, aby ho udeřila do nosu. Ač​koli ji pouta na zápěstí neškrtila ani netlačila, protože šlo o jeho kravaty, jak zjistila, nemohla se pohnout.

Nohy. Pokusila se zvednout nohy, aby ho alespoň na​kopla. Jenže jí přivázal i kotníky, opět těmi svými rozto​milými kravatami.

Upřela na něj pohled.

Usmíval se na ni. Byl to samolibý úsměv plný veselí - zvláštní kombinace. Nevěděla, co si má myslet, byla si však jistá, že nemůže dovolit, aby to tak pokračo​valo.

Snažila se neskřípat zuby, ale bylo to těžké. Musí někde začít, proto řekla: „Okamžitě mě pustíš."

„To si nemyslím, nejdražší. Pokusila by ses trefit mě do jater."

„Ne, přísahám, že ne. Dokonce tě ani nepřipravím o to tvé mizerné mužství. Pusť mě!"

„To je vskutku pozoruhodná lež, Nellie. Máme tu tro​chu problém a já chci, aby ses nad ním pořádně zamyslela. Kdyby sis potřebovala ulevit, odvážu ti obě nohy a jedno zápěstí. Přinesu ti nočník hned k posteli, takže to zvlád​neš. Abych se přesvědčil, že je to proveditelné, sám jsem to dnes ráno vyzkoušel. Úspěšně.

Spala jsi dlouho. A teď, než si dáš snídani, kterou jsem ti sám uchystal, uvolním ti ruku a obě nohy. A Helen, nebuď bláhová. Můžeš si ulevit, nic víc."
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„Ano, přesně to jsem udělal. Dokonce jsem nesl tebe i tvou kabelu přes rameno, vylezl jsem s tebou oknem z ložnice. Ani jedinkrát jsem neklopýtl. Koneckonců, jsem vysoký, nejméně o pět centimetrů vyšší než ty."

„Ale proč? Proč mi tohle děláš?"

„Paní Toopová si přeje, abych ti ukázal nové možnosti výcviku."

Uvolnil jí pravé zápěstí a kotníky. Promnul je, aby se v nich rozproudila krev. „Tak. Z pokoje neodejdu, protože vím, že by ses okamžitě pokusila rozvázat uzel na druhém zápěstí. Zůstanu zde."

Pohladil ji po tváři a vrátil se ke krbu.

Helen použila nočník. Otočil se a uviděl, jak začíná zá​polit s uzlem na druhém zápěstí. Popadl ji za volnou ruku a natáhl ji zpátky nad její hlavu. „Lehni si, Helen a neper se."

Jako by rozzuřenému tygru říkal, aby neútočil na nejbližší pohybující se stvoření. Rozkřikla se, začala kopat a snažila se mu vytrhnout. Podařilo sejí několik slušných zásahů no​hou, nakonec se však stejně ocitla přesně ve stejné pozici jako předtím. Uvázal jí zápěstí k čelu postele.

Zůstal nad ní stát. „To byl hezký pokus. Takže co by sis dala k snídani?"

„Zabiju tě, Spensere."

Sklonil se, důkladněji políbil, ale ucukl včas, než ho sta​čila kousnout.

Uhladil jí noční košili kolem nohou. Pak jí téměř mi​moděk, a dříve než se mohla začít vzpouzet, chytil pravý kotník a znovu ho přivázal. Má ji v pasti. „Výborně. Do​vol, přivážu ti ještě levý kotník." Pokusila se ho kopnout, nepodařilo se však. Brzy měla obě nohy krásně roztažené od sebe.
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„Po snídani, nejdražší, si vychutnáme dezert," řekl ještě a s pohvizdováním vyšel z ložnice.

Slyšel, jak za ním křičí, vysílá za ním kletby prošpiko​vané názvy různých zvířat - vesměs nijak zvlášť tvůrčí -a usmál se.

Helen nemá šanci.
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O PATNÁCT MINUT POZDĚJI přinesl lord Beecham své zajatkyni teplé vdolečky, sladké máslo, meruňkový džem a šálek čaje, který sám uvařil.

„Vdolečky nejsou tak docela čerstvé. Paní Toopová je pekla včera, v hostinci, jen pro tuto zvláštní příležitost. Oheň v krbu jsem ovšem rozdělal já. Pečivo je měkké, dobré a horké."

„Co jsi měl na mysli tím dezertem?"

Miloval její způsob uvažování. „Výcvik, má milá. Jak se zdá, všichni dychtí, abych tě naučil něco dalšího ohledně tohoto zajímavého tématu. Snad už začal být tvůj přístup příliš předvídatelný, bez představivosti. Je načase začlenit nové nápady, získat novou perspektivu."

„Co máš na mysli tím ,všichni'?"

„Musím své zdroje udržet v tajnosti. Jsem přesvědčen, že se obávají možné odplaty."

„Spensere, musíš mě pustit. Jestli to uděláš teď hned, sli​buji, že ti neublížím."

„Je milé, že mě už zase oslovuješ křestním jménem. Znamená to snad, že už se nesnažíš udržet si ode mne od​stup?"

Trhla pažemi. Nic se nestalo. Začínala rudnout v obli​čeji.
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Pohladil ji a posadil se na židli vedle postele. „Chtěla bys vdoleček namazat sladkým máslem a džemem?"

Přikývla. Konečně se začala soustředit na jídlo, ne na to, jak ho zabít. Odvázal jí jednu ruku.

Snědla dva vdolečky, oba namazané meruňkovým dže​mem, pak se znovu položila na polštář a vzdychla. „Byly vynikající. Děkuji. Paní Toopová dělá nejlepší moučníky široko daleko. Takže, ráda bych byla zpátky v hostinci do oběda. Mohli bychom už vyrazit?"

„Dala by sis čaj? Citron? Mléko?"

Do očí se jí vplížil stejný výraz, jako když se postavila všem těm opilým mladíkům z Cambridge v jejím výčepu. Krvelačný.

Nikdy jí neměl dávat čaj, obzvláště ne s mlékem. Chrstla mu ho do obličeje. Vzápětí se jí zkrabatilo čelo. „Ach pa​nebože, vůbec jsem nepřemýšlela. Měla jsem se nejdříve napít."

„Snad ano," poznamenal a vstal, aby se očistil. „Tohle," řekl z druhé strany místnosti, když namáčel hadřík do mísy s teplou vodou, „ti vynese trest, Helen. Co bys řekla? Pátá úroveň?"

„Nebuď směšný. Tohle nebyla pátá úroveň ani náho​dou." Vzápětí si uvědomila, co právě vypustila z úst, a rychle zmlkla.

„Tak dobrá," přikývl tak rozumně, tak vstřícně, že by ho nejraději pořádně nakopla. „Co tedy považuješ za spra​vedlivé? Třetí úroveň?"

„Nebudeš mě využívat pro svou zábavu, Spensere."

„Přinejmenším mě ještě pořád oslovuješ křestním jmé​nem."

„Kdybych ti říkala lorde Beechame, bylo by to neuvěři​telně trapné. Ležím tu na zádech v noční košili, uvázaná za ruce a za nohy."

Zavřel oči a osušil si obličej. Vytáhl si potřísněnou košili z kalhot a rozepnul ji. Věděl, že ho pozoruje. Nemýlil se. V jejích očích četl touhu. Což bylo milé.

Svlékl se do pasu, rozprostřel košili přes opěradlo židle, aby uschla, a pak se vrátil k posteli. „Líbím se ti, Helen?"

„Jsi muž. Co by na tobě mělo být k líbení?"

„Dívala ses mi na prsa. A teď ti dělá velké potíže dívat se mi do obličeje. Tak co si myslíš? Líbí se ti mé mužné tělo?"

„Mám žízeň."

„Když ti dám další čaj, slibuješ, že ho vypiješ a nevyli​ješ ho na mě?"

Viděl, jak bojuje sama se sebou, nakonec však slíbila: „Ach, tak dobrá."

Políbil ji na ústa, narovnal se a nalil jí další šálek. Nedal do něj mléko ani cukr. Pomohl jí posadit se.

Pomalu pila, nedívala se na něj. Když byl hrnek prázdný, podala mu jej. „Tohle je šílené, Spensere. Nemůžeš mě dr​žet svázanou v téhle zatracené posteli."

„Proč ne?"

Téměř se rozesmál nad jejím bezradným výrazem. Na​konec přiznala: „Nu, já nevím. Snad proto, že to není správné. Navíc ohledně výcviku není nic, co bys mě mohl přiučit."

Bylo úžasné, jak sebejistě dokázala mluvit. „To si mys​líš, ano?"

Odkašlala si. „Neříkal jsi mi, že bys mi chtěl dát všechno, co bych mohla chtít?" „Nevzpomínám si."

„Ale ano, říkal, nebo něco velmi podobného, něco značně romantického a naprosto neuvěřitelného. Tvrdil jsi, že nám spolu bude dobře. Mně teď ale není dobře. Jsem přivázaná. Nelíbí se mi to."

Věnoval jí sladký úsměv. „Stačí, abys řekla, že se za mě provdáš, a hned můžeme vyrazit za vikářem Lockleerem Gilliamem."
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„Mohla bych souhlasit a pak tě u oltáře nechat a ode​jít-"

„To bys mohla, ale velice by mě to zklamalo, Helen. Tvůj otec mi dal kompletní seznam tvých slabostí, ani jed​nou se však nezmínil o tom, že bys byla lhářka."

„To nejsem, ty mizero."

„Výborně. Vezmeš si mě?"

Kousla se do spodního rtu. Všiml si, že má rty popras​kané, a zamračil se. Přešel k toaletnímu stolku a začal hle​dat v zásuvkách. V prostřední našel krém.

Posadil se vedle Helen na postel, nabral hustou bílou emulzi na prst a začal ji vtírat do jejích rtů. Jen se na něj dívala a nehýbala se. Jednu ruku měla volnou, nechala ji však ležet vedle sebe.

„Děkuji," vydechla, když skončil.

„Rádo se stalo." Znovu ji políbil a přitom okusil krém. Chutnal, jako kdyby olízl dubovou kůru. „Vezmeš si mě tedy?"

„Ne."

„Výborně, jsi připravena na trest třetí úrovně za to, žes mi vychrstla čaj do obličeje?"

„Není to víc než první úroveň."

„A co přesně považuješ za trest první úrovně?"

„Zůstat o samotě plné dvě hodiny v temné místnosti bez možnosti s někým promluvit, bez možnosti napít se či na​jíst. Obvykle využívám přístěnek vzadu za stájemi. Je tam naprostá tma."

Vzdychl. „Nu, není to ani trochu vzrušující, ale předpo​kládám, že víš, co je spravedlivé."

Zatáhl závěsy. Pevně jí přivázal druhé zápěstí k čelu postele. Přitáhl jí pokrývku pod bradu, pohladil po tváři a políbil na ústa. Vstal, chvíli se na ni ještě díval, než vzal podnos a pískaje si odešel. Slyšela, jak se zvuk vzdaluje chodbou.

Nevrátil se. Jak tam tak ležela, došla k závěru, že tento prostý trest je mnohem horší, než si kdy představovala. Je to přinejmen​ším třetí úroveň. Bude muset přehodnotit svou stupnici trestů.

Uběhl snad celý den, než se nakonec dveře ložnice ote​vřely. Helen by na něj nejraději skočila, tak byla ráda, že ho vidí.

Přitáhl si židli blízko k posteli a posadil se na ni, přičemž si propletl své dlouhé prsty. Zjistila, že na ně zírá a přitom myslí na to, kde všude se jí dotýkaly. Zachvěla se, ne tolik, aby si všiml, ale dost na to, aby to pořádně pocítila. A jak to, že se na ni vlastně nevrhl? Za normálních okolností by se nemohl dočkat. Vždyť tu leží, jako by se mu nabízela, a on jen sedí a dívá se na ni. Co to s ním je?

„Jedna z nejúčinnějších technik výcviku, jaké jsem kdy poznal, je ta, kterou nazývám ,neúplná extáze'."

Začalo jí pomalu a těžce bušit srdce. Obličej se jí roz​zářil vzrušením. Spenser si odkašlal. „Víš, Helen, my dva dohromady, to je něco, co jsem si nikdy nedokázal před​stavit. Dotknu se tě a ty vzápětí úplně zdivočíš."

„Nejsem jediná, kdo se tu nedokáže ovládat. Jak jsi na tom ty, když se tě dotknu já?"

Přikývl. „Dobrá otázka. Je docela možné, že má doko​nalá technika utrpěla, což ovšem nepoznáš, protože po mně tolik toužíš. Zvážil jsem situaci a shledal ji úsměv​nou, dokonce k smíchu. Nemyslíš, že je to zvláštní?"

„Jelikož jsem tu tvou úžasnou techniku ještě neviděla, nemám možnost posoudit, zda je smích na místě, či nao​pak."

Napřímil se. „Nu, má nejdražší, víš, jsi... tedy vá​hám, jestli mohu použít tak nelichotivý výraz, dokonale ovšem odpovídá a já bych byl rád upřímný. Jsi velmi po​volná, Helen. Dalo by se také použít poddajná či vstřícná. Zkrátka nepředstavuješ vůbec žádnou výzvu. Stačí, abych se na tebe podíval byť jen se špetkou zájmu, a ty si hned

začneš olizovat tu svou rozkošnou pusinku. Políbím tě -stačí jen obyčejný malý polibek - a ty si hned lehneš na záda a taháš mě na sebe.

Zkrátka nezavdala jsi mi žádnou příčinu k ukázce mé mistrovské techniky. Je to poněkud skličující, tahle tvá naprostá povolnost, a ani trochu stimulující. Jsem pře​svědčen, že by člověk neměl plýtvat svými schopnostmi a talentem nadarmo." Vzdychl. „Ovšem, má nejdražší, je​likož tě tolik obdivuji, začínám se přizpůsobovat."

Čekal. Líbilo se mu čekat, co Helen udělá. Miloval, když se zlobila, a přesně téhož se dočkal i tentokrát. Zčer​venala, oči se jí leskly, rty měla pevně semknuté. Nejraději by ji celou zulíbal, místo toho jen seděl s prsty semknu​tými. Neuvolní je a neumožní jim, aby se jí začaly dotý​kat. Čekal.

Pohlédla mu přímo do očí a řekla: „V tom všem máš pravdu. Jsem stvoření naprosto bez vůle či sebeovládání. Je velice pravděpodobné, že bych totéž cítila s jakýmkoli jiným mužem. Co si o tom myslíš?"

Díval se na ni. Začínala v něm narůstat jeho vlastní zlost, zaplavovala ho, vzbouzela v něm touhu křičet. „Jsi hloupá, Helen," poznamenal klidně. „Nevíš vůbec nic. Utrhl jsem si tě v téhle provincii a ukázal ti, jak jsi povolná, ale jen se mnou. Žádný jiný muž by tě tak povolnou neshledal. Prav​děpodobně bys všem ostatním vykopla zuby.

Je to pravda. Jsi hloupá. Jinak bys pochopila, že jsem ten jediný člověk na světě, se kterým jsi tak povolná, poddajná a ochotná udělat naprosto cokoli, co bych po tobě chtěl."

Zívla. „Nu, Spensere," řekla, „když tak o tom uvažuji, docházím k závěru, že všechna ta vášeň, kterous ve mně probudil, ve skutečnosti nikdy neexistovala. Byla to jen shoda náhod, v podstatě bezvýznamná událost."

„Skutečně si to myslíš?"

„No ano. Samozřejmě." Mávla prsty. „Nic důležitého." „Jsem rád, že to říkáš." Vstal a začal si sundávat boty, přičemž se na ni ohlédl přes rameno. „Snad tedy pro mne tohle už brzy uděláš."

„Snad," odpověděla a on se zachvěl. Ještě nikdy nedělal nic tak těžkého, zatvrdil se však.

„A pak," řekla, „tě napíchnu na hrot otcova meče."

Slyšel vzrušení v jejím hlase, četl jí vzrušení v očích, nedokázala je skrýt. Možná v nich byl i záblesk zlosti, protože ji učinil bezmocnou. Začal si pískat. Došel bosky k oknům a znovu roztáhl závěsy. Do místnosti proniklo oslnivé sluneční světlo. Podíval se na Helen a usmál se. „Víš, má milá, hodlám si užít všechny tvé drobné zvlášt​nůstky."

Posadil se k ní. Naklonil se a začal jí rozvazovat tka-nice noční košile. Všiml si, jak se jí zrychlil tep. Vlastní vzrušení potlačoval, jinak by se s ní za chvilku miloval tak jako pokaždé předtím: rychle, tvrdě a šíleně. Ne, tentokrát to bude jinak. Vytrestá Helen, nebude se s ní milovat, při​nejmenším zatím ne.

Roztáhl jí výstřih noční košile a obnažil její ňadra. „Tak, konečně si mohu dát načas a obdivovat se všem těm da​rům, co mi nabízíš."

„Ty prase. Nic jsem ti nenabídla."

Zlehka jí položil prst na rty, pak se sklonil a políbil ji na ňadro. Snažila se ležet strnule jako prkno, nešlo to však. Bezmezné mu důvěřovala, viděl jí to na očích, proto se mohla plně oddat slasti. A tohle ji vzrušovalo, nedokázala to skrýt, přinejmenším před ním ne.

Lordu Beechamovi pomáhalo, že si na sobě nechal kal​hoty a že ani ne před hodinou přísahal svému odrazu v zr​cadle, že už si ji nevezme, ani jedinkrát, dokud nebude jeho ženou. Možná vypustí duši, ale vytrvá. „Přišel čas na tvůj trest. Protože jsi spoutaná a nemůžeš se na mě vrhnout ani mě rozptylovat, dám ti okusit svou neuvěřitelnou techniku."

Slyšel, jak zatajila dech, když ji začal líbat na ňadra a hladil ji, dokud nebyla téměř bez sebe. Pak se nad-

zvedl a škubl za košili, takže se jí roztrhla až k spodnímu lemu. Odhrnul ji. Helen měla nohy roztažené, paže nad hlavou. Naskytl se mu dokonalý výhled na její nádherné bělostné tělo. Pozvedl oči ke stropu a odříkal modlitbu dí​kůvzdání.

Prohlížel si ji odshora dolů, přitom si tiše broukal, pak zvedl ruku a nechal ji na okamžik viset nad jejím bříškem, než ji stáhl. Zajíkla se. Vstal a přešel k podnosu s čajem, který nechal na vykládaném stolku před krbem. Nalil si plný šálek. Upil a pomalu se k ní vrátil. Zůstal stát vedle postele, hrnek v ruce, a díval se na ni.

„Spensere."

„Ano, moje milá?"

Přerývavě dýchala, ňadra se jí prudce zvedala, nádherný pohled. Pokoušela se nadzvednout boky.

„Tohle byla první fáze trestu. Líbila se ti? Oceňuješ její jemnou vybroušenost? Souhlasíš s názvem .neúplná ex​táze'?"

Jen na něj zírala.

Postavil šálek, znovu se k ní posadil a sklonil se, aby ji políbil na bílé bříško. Zasténala. Bolestně se usmál nad její měkkou pokožkou a zašeptal horkým dechem: „A teď fáze druhá." Klouzal dolů, dokud se jí zlehka nedotýkal rukou. Zvedl hlavu a pohlédl jí do tváře.

„Spensere."

Znělo to, jako by trpěla bolestí. Pomalu, s vědomím, že touží po jeho laskání, sklonil hlavu a políbil ji mezi světlé chloupky.

Vykřikla.

Byla jeho, naprosto a bezvýhradně, jeho tvrdohlavá velká dívka. Cítil, jak se její tělo chvěje rozkoší, jak v něm narůstá napětí, naléhavost sílí. Zvedl hlavu.

„Helen."

Nevnímala.

„Helen."
Pokusila se zaostřit na jeho obličej, bylo to však obtížné. Toužila cítit na sobě jeho ústa, něco, co jí udělá jedině on, a bylo to tak silně vzrušující. Děsila ji představa, jaké by bylo prožít zbytek života, aniž by ještě kdy okusila toto di​voké šílenství.

Ucítila znovu jeho rty, jeho jazyk, který ji nutil křičet. A pak, najednou, byl pryč.

Ležela tam, svíjela se a prohýbala, pokud jí to měkká pouta umožňovala, až vzrušení postupně opadlo. Pohlédla na něj. Seděl v křesle u postele, pil čaj a četl si Gazette.

Ani se na ni nedíval. Bylo jí do pláče, to ovšem nemohla připustit. Nejraději by ho zabila, ale ani to v tu chvíli ne​mohla uskutečnit. Snad by ho alespoň mohla proklít. Jenže jí přes rty žádná slova nepřešla. Jen tam ležela a vnímala, jak pulzování rozkoše nenávratně mizí, cítila se prázdná, byla jí zima. Takže tohle je ten jeho výcvik. Říká tomu ne​úplná extáze, ten mizera.

Objektivně se jeho výcvik s tím jejím nedal srovnávat. Byla to přinejmenším desátá úroveň, něco docela jiného než metly z topolovek.

Toužila probodnout mu jeho černé srdce. Otcovým me​čem. Trhla levým zápěstím. Ke svému úžasu zjistila, že je najednou volná. Zůstala nechápavě ležet. Ta zatracená kravata se jednoduše rozvázala. Dobrá, co druhé zápěstí? Jistě nebude mít takové štěstí, aby se jí podařilo vysvobo​dit i to. Jak jen předtím pohnula rukou, že se jí pouto uvol​nilo?

Otočila zápěstím dovnitř a prudce trhla. Znovu. Osvobo​dila si i druhou ruku. Totéž zopakovala s oběma kotníky. Byla volná. Lord Beecham se dál věnoval novinám, jí si vůbec nevšímal.

Ucítila příval zuřivosti, zároveň ovšem také vysoké uznání a úctu k jeho metodám výcviku. Přivedl ji na okraj šílenství a pak ji tak nechal. Ano, bylo to skutečně účinné, mohl sejí však alespoň dívat do tváře. Ale ne, ten mizerný

lotr si četl. Velmi pomalu se posadila, setřásla kravaty a bez jediného slůvka varování skočila z postele rovnou na něj čímž ho zvrátila dozadu. Stránky novin se rozletlý po podlaze. Křeslo se zakymácelo, oba spadli na zem, ona na něm.
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POPADLA HO ZA VLASY a několikrát mu udeřila hla​vou o koberec. Bohužel, koberec byl měkký, takže mu ne​způsobí velkou bolest. Znovu ho udeřila. „Ty parchantě," ječela, „ty zatracený parchantě. Tvůj výcvik je ponižující. Raději bych se nechala tlouct prknem do hlavy. Raději bych jedla vařený turín bez soli, což je pěkný a solidní trest třetí úrovně. Ale ne to, cos udělal ty, tenhle mrzký trest, který nazýváš ,neúplná extáze'. Nenávidím ho. Sly​šíš mě, Spensere? Nenávidím." Znovu ho udeřila. Smál se.

Helen se nadzvedla, ještě stále vzteky bez sebe, a zírala na něj. Ještě jednou mu udeřila hlavou o zem. Pořád se smál. Jí.

„Nejdřív jsi mě málem dohnal k šílenství a pak jsi mě nechal být!" Seděla na něm a rukama mu tiskla hrdlo. Roztržená noční košile na ní volně visela, jen zázrakem jí ještě nespadla z ramen. „Ty tupče, nechal jsi mě a klidně si tu četl ty své noviny. Zatracené noviny. Dokonce jsi pil čaj. Zpřerážím ti všechny kosti v tom tvém mizerném těle." Ze všech sil se ho přitom snažila uškrtit. Možná by se jí to i povedlo. Měla velmi silné ruce. Její ňadra se té​měř dotýkala Spenserova obličeje.

Popadl ji za zápěstí a odtáhl její prsty ze svého hrdla. Zazubil se jako muž, který ukradl balík stříbra a ke svému

úžasu právě zjistil, že to bylo zlato. „Takže souhlasíš, že jsem mistr výcviku? Že za mnou stojíš na velmi vzdále​ném druhém místě? Jen se na sebe podívej, Helen, snažíš se zabít muže, který tě tak dokonale potrestal."

Zarazila se, zůstala na něm sedět. „Máš pravdu," řekla pomalu. „Byl to dvousložkový výcvik, více než účinný. Byl zničující." Sklonila se a políbila ho. Poté ho kousla a vzápětí stejné místo olízla. Cítila jeho ruku na zádech, jak ji k sobě přitahoval. Protože ještě stále neměl košili, dotkla se holými ňadry jeho pokožky.

Vášnivě ji políbil. „Ale ne," zasténal, popadl její ruce a znovu ji zvedl.

„Ne, zůstaň tak, Helen, i když mě možná za chvíli roz​mačkáš. Musím ti, nejdražší, říci jedno. Spletl jsem se v tobě. Byl jsem přesvědčen, že vlastníš jeden z nejbrilantnějších mozků v celé Anglii - přinejmenším ses tak tvářila. Teď musím změnit názor. Eh, zapomněl jsem, že jsi koneckonců jenom žena se všemi nedostatky a chy​bami, které přináležejí tvému okouzlujícímu, ačkoli občas neschopnému pohlaví."

Skláněla se, aby ho znovu políbila, vtom se zarazila a zamračila se. „O čem to tu mluvíš?"

Zavrtěl zklamaně hlavou a vzdychl. „Chápej, trvalo ti to zbytečně dlouho."

Ztuhla. Opřela se mu dlaněmi o holou hruď. „Co mi tr​valo zbytečně dlouho?"

Ale to už věděla, ó, věděla. „Kouzlo spočívá v rychlém otočení dovnitř a trhnutí. V tu ránu se uzly uvolní. Ano, trvalo ti velmi dlouho, než jsi na to přišla." Vztáhl ruce a uchopil její ňadra. „Nádhera," řekl. „A teď, než se mnou naložíš, jak bys chtěla, svolíš stát se mou ženou?"

Seděla na něm, noční košili roztrženou, vlasy rozcu​chané, a nemohla uvěřit, co jí udělal. Nikdy v životě nepoznala krásnějšího muže. Všechno na něm bylo krás​né. „Myslím to vážně, Helen. Už žádná extáze, žádná zbě​silá touha. Nebudu se s tebou znovu milovat, dokud mi ne​slíbíš, že si mě vezmeš."

Dál jen seděla a opírala se o jeho dlaně. Zavřela oči. „Nemohu."

V tom okamžiku ji ze sebe shodil. Ležela na koberci na zádech a jeho tělo ji tisklo tak, aby se nemohla pohnout.

Málem se dotýkali nosy. Rozkřikl se na ni. „Proč ne, k čertu? Pravdu, Helen, teď hned, jinak tě znovu svážu a tentokrát už ti únikovou cestu nenechám."

Polkla.

K jeho ohromení jí začaly z očí vytékat slzy. Zaklel.

Nadzvedl se. Okamžitě se stočila na bok, přitáhla si ko​lena k hrudi a rozplakala se.

Mistryně výcviku z Court Hammeringu ležela schoulená na zemi a plakala.

Znovu zaklel, sklonil se a nadzvedl ji. „Tohle mi doza​jista zchromí záda," řekl, když se mu podařilo zvednout se a vzít ji do náruče. Doklopýtal k velkému křeslu před kr​bem. Sesul se do něj, vzal si ji na klín a přitáhl ji k sobě. „Ne, lásko, neplač. Ničí mě to. Víš přece, že velké dívky by vůbec plakat neměly. Ne, velká dívka by mi okamžitě řekla, co jí je. Dokážu dát všechno do pořádku, Helen, vy​řešit jakýkoli problém, odstranit každého, kdo by tě obtě​žoval. Nejdříve se mi, ovšem, musíš svěřit."

Kolébal ji sem a tam. Konečně jí přestaly téci slzy. Po-potahovala. Usmál se a políbil ji do vlasů.

„On žije," řekla s obličejem na jeho hrudi.

Zamžikal. „Cos říkala, nejdražší? Divíš se, že žiji po tom, co jsem tě musel zvednout z podlahy a odnést tě sem k tomuhle velkému křeslu, kam se oba krásně ve​jdeme?"

Zhluboka se nadechla. Urovnal jí noční košili přes odha​lenou část těla. Znovu se zeptal: „Co se stalo, Helen? Ne​líbí se ti moje hrátky?"

 „Ano," hlesla. „Tvé hrátky jsou osvěžující. To s tou úni​kovou cestou - to bylo od tebe vážně chytré. Kdybych čirou náhodou neotočila zápěstím správným způsobem, nepřišla bych na to. Cítila bych se velice hloupě, až bys mi to ukázal."

„Vezmi si mě, Helen. Vymyslím nové uzly, abych tě mohl škádlit. Připravím si na svatební noc velice speci​ální výcvik."

Pohnula se a noční košile se jí rozevřela. Lord Beecham jí odhodlaně upíral pohled do obličeje. Oči i nos měla červené, na lících stopy od slz. Jemně se dotkl prsty té milované tváře. „Nemiluji se s tebou, nekřičím nad te​bou jako smyslů zbavený. Ne, ovládám se. Jen tě objí​mám, klidný, ačkoli máš noční košili rozevřenou a tvá nádherná ňadra jsou jen kousek od mých dychtivých prstů."

Usmála se, byl to však velmi chatrný úsměv a zcela po​vadl, když zašeptala: „Říkala jsem, že je naživu."

Spenser mlčel. Zmocnila se ho děsivá předtucha. Chtěl jí nařídit, aby už neříkala ani slovo, neudělal to však. Čekal, až gilotina dopadne.

„Můj manžel stále žije. Před šesti měsíci jsem od něj do​stala dopis. Nevím, kde je. Ten dopis přišel z Brestu, což je na západním pobřeží Británie."

Lord Beecham zavrčel. Projížděl tím malebným měs​tem před nějakými sedmi lety, kdy Amienská dohoda ještě platila. „Nic tam není, jestli se dobře pamatuji, až na ry​báře. Co tam dělá? Proč není tady? Co se s ním stalo? Jsi si jistá, že je to jeho rukopis? Jak se ten zatracený chlap jmenuje?"

„Gerard Yorke, druhý syn ministra námořnictví, sira Johna Yorkea."

Nu, tak to je tedy něco. „Není náhodou ministr námoř​nictví starý jako tamhle ten dub za oknem?"

„Přinejmenším." Snažil se udržet si chladnou hlavu, nedovolit, aby se mu věci vymkly z rukou. Musí z toho být nějaká cesta ven, musí. „Napsalas mu? Nebo ses s ním setkala, když jsi byla v Londýně?"

„Napsala jsem siru Johnovi a vylíčila mu vše o dopisu. Neodpověděl. Napsala jsem mu znovu a přiložila kopii dopisu. Pořád žádná odpověď. Ten den po svatbě Graye a Jack jsem zašla do Whitehallu na ministerstvo námoř​nictví. Odmítl se se mnou setkat. Poslal svého tajemníka, aby mi oznámil, že jeho syn zemřel hrdinskou smrtí a že mi nemá co říci. Nechápe prý, proč mu posílám takový směšný dopis, který jeho syn rozhodně nenapsal. Prohlá​sil, že jelikož se mi ani nepodařilo dát manželovi dítě, ne​mám žádné nároky vůči němu ani jeho rodině."

„Poslal svého tajemníka, aby ti tohle řekl?"

„Ano. Ten nebožák přímo tonul v rozpacích."

„Proč jsi mi to nepověděla přede dvěma dny v hostinci, když jsem ti otevřel svou duši?"

„Protože v té chvíli jsem si nechtěla vzít ani tebe, ani ni​koho jiného, už nikdy. Jen se podívej na toho manžílka, kterého jsem si vzala - vrátil se, aby mě pronásledoval. Přestala jsem ho mít ráda už dva týdny po sňatku." Otřásla se při těch vzpomínkách, vzdychla a upřela pohled na své ruce. „Možná to ani dva týdny nebyly."

„Chápu. Proč jsi mi to neřekla, když jsem tě měl tady na posteli, hezky přivázanou?"

Zaklela.

Byl tak překvapený, že na ni zůstal zírat. „Proč?"

„Ach, tak dobrá, ty zkrátka nepřestaneš čmuchat, viď? Nu, tak tedy - chtěla jsem zjistit, co se mnou uděláš."

Ta žena mě docela jistě připraví o rozum, pomyslel si. Chtěl ji víc než co jiného. Zlehka jí přejel prstem po tváři. „Jsi tak zpropadeně měkká. Líbilo se ti, co jsem s tebou dělal?"

„Nevím, jestli bych ti měla přiznat pravdu."

Objal ji ještě pevněji. „Mám takový pocit, že se k tomu ještě vrátíme, později, zřejmě nejednou. A teď, řeklas o tom svému otci?"

Zavrtěla hlavou. „Proč? Nemůže s tím nic dělat. Navíc Gerarda nikdy neměl rád. Nechtěla jsem mu dělat starosti. Co se týče sira Johna, možná rukopis svého syna až tak ne​znal, ale já ano. Bylo to jeho písmo. Nebo naprosto doko​nalá napodobenina. Hlavní důvod, proč jsem siru Johnovi napsala a pokusila se s ním setkat, je, že zastává funkci ministra námořnictví. Je mocný. Jestli by někdo dokázal o Gerardovi něco zjistit, pak je to sir John."

„A přece o tom nechtěl slyšet. Odmítl se s tebou setkat. To vypadá divně, nezdá se ti?"

„Ano a nerozumím tomu. Tělo jeho syna se nikdy nenašlo."

„Co se vlastně stalo?"

„Gerard zahynul na lodi, která byla jen čtvrt míle od pobřeží severní Francie. Jedno z děl explodovalo a loď vzplála. Nedokázali ji uhasit. Všem se podařilo skočit do moře, včetně Gerarda, který sloužil jako první důstojník. Na palubě nezůstal ani kapitán. Potíž byla v tom, že Ge​rard neuměl plavat. Není to divné, že muž od námořnictva, který tráví celé dny na vodě, neumí plavat? Řekli mi, že prý je takových námořníků hodně. Každopádně pak ude​řila krutá zimní bouře. Údajně se jen hrstce mužů podařilo přežít a doplavat ke břehu.

O Gerardově smrti mě informoval právě sir John. Od toho dne jsem s ním nebyla v kontaktu. Nijak se o mě ne​staral, a protože já si o něm myslela, že je to starý mrzout, nevadilo mi to. Můj otec, jak si dovedeš představit, byl vy​veden z míry, že někdo může nezbožňovat jeho milovanou dceru. V každém případě, pokud se Gerardovi nějak poda​řilo přežít, pokud je naživu, jsem stále vdaná. Nemohu si vzít tebe ani nikoho jiného."

Tolik vyvodil i on. Bylo to jako rána pěstí. Seděl tam, objímal ji, bubnoval jí prsty na pravé stehno a přemítal

o tom, jak život, který ještě před několika okamžiky, když ji líbal, vypadal prostý a nekomplikovaný, se mu teď opět vymkl z rukou.

Znovu zaklel. Zlepšovalo mu to náladu, přinejmenším na malou chvíli.

Helen se o něj zdrceně opřela. Objal ji.

„Kdyby byl mrtev, jak se předpokládá, provdala by ses za mne, Helen?"

Vřelým hlasem odpověděla: „Pomyšlení na to, že se jed​nou ráno probudím znovu s rukama přivázanýma nad hla​vou, znovu ve tvé moci, se téměř nedá snést. Ale musel bys mi slíbit, že už bys mě nikdy nepodrobil ,neúplné extázi'."

Zasmál se - co jiného mohl dělat? „Ne, už nikdy tě tak nepotrestám." Políbil ji na čelo. „Nu, snad jen na chvíli, než bych pokračoval."

Pak zmlkl a upřel pohled na bílou stěnu nad krbem.

„Na co myslíš?"

„Přemýšlím, jak toho chlapíka vypátrat," řekl. „Chápej, nedává žádný smysl, aby ti poslal dopis a pak celých šest měsíců nic. Děje se tu něco podivného." Znovu ztichl. He​len ho hladila po hrudi. Rozptylovalo ho to. Popadl ji za ruku a položil si ji na stehno. To se však ukázalo jako ještě rušivější prvek. Pustil ji, vzdychl a zavřel oči. „Už vím, co uděláme."

„Jak bys mohl během pěti minut vymyslet nějaký plán? Já na to měla šest měsíců a nepřišla jsem na nic."

„Rozumím. Když jsi na nic nepřišla ty, pak se prostě nedá nic dělat. To je od tebe poněkud arogantní, nejdražší, nemyslíš? Co takhle šestá úroveň za takovou vadu charak​teru?"

Sklonila se a kousla ho do krku. Vzápětí místo olízla a jemně je políbila. Líbilo se mu to. „Myslím, můj pane, že by sis šestou úroveň užil mnohem víc než já."

Polilo ho horko. „Důvod, proč jsi na nic nepřišla, je, že jsem nebyl s tebou, abych tě stimuloval."

 „Jaký je tvůj plán?"

Zvedl ji tak, aby jí viděl do očí. „Ty a já, Helen, ozná​míme naše zasnoubení ve veškerém tisku v Londýně a okolí. Dokonce obešleme i pařížské noviny. Společenské události jsou zajímavější než válka, jak jistě víš. Datum svatby stanovíme ode dneška za měsíc. Budeme pořádat večírky a také velký ples. Využijeme pomoci Sherbro-okeových a také Graye a Jack. Všichni budou mluvit jen o našich zásnubách. Jestli je Gerard Yorke dosud naživu, objeví se. Nebude mít na vybranou."

Zamžikala. „To je vynikající nápad. Vlastně, když o tom tak přemýšlím, nebyla bych takový plán mohla vymyslet, jelikož nebylo koho si vzít." Obličej se jí rozzářil.

Zasmál se. „Vezmeš si mne, Helen?"

Ztichla a on poznal, že odhaduje vývoj událostí a dělá si další starosti.

„A jestli přijede do Londýna?"

„Pak uděláme, co budeme muset," poznamenal a v du​chu se ptal, co přesně to bude.

„Nechci být vdaná za něj, Spensere. Snad je lepší ne​chat všechno tak, jak to je, nešťouchat do sršního hnízda. Možná už se nikdy neozve."

„Vezmeme se, Helen. Nebudeme jen milenci."

„Jestli žije, nemůžeme se vzít, dokud se s ním neroz-vedu. A to nemohu, Spensere. Byl by to strašný skandál."

„Promluvíme si o tom, až se ten člověk ukáže. Jestli žije, přijde. Pokud ne, vezmeme se. Pokud se objeví později, vypořádáme se s tím, až na to dojde. Nebude-li vyhnutí, rozvedeš se s ním. Kdyby to byl příliš velký skandál, od​stěhujeme se do Itálie, je tam krásně. Snad do Toskánska, pořídíme si vlastní útulnou vilku. Koupíš tam hostinec a budeš ho provozovat. Mluvím italsky a naučím tě, jak klít. Co tomu říkáš?"

„Že jsi báječný, jenže je tu něco, co jsi opominul, ačkoli si to nemůžeš dovolit." „A co je to, prosím tě?"

„Jsi lord Beecham. Musíš mít dědice. Já jsem ne​plodná."

„I tomu už jsem věnoval tolik času, kolik bylo třeba. Jmenuji svým nástupcem bratrance, námořního kapitána. Je to dobrý člověk, stejně jako jeho synové. S tím si nelam hlavu. Chci tě víc než cokoli na tomhle světě. Věř tomu."

„Nejednáme správně." Na to neodpověděl, jen se na ni díval. Nakonec přikývla, pak mu málem seskočila z klína. „Ach panebože, zapomněla jsem na lampu. Jak jsem na ni jen mohla zapomenout?"

„Jsem tu s tebou a hladím tě po tvých nádherných zá​dech. Jak bys mohla myslet na cokoli jiného?"

„Chápu. Děkuji za vysvětlení." Otočila se, aby ho polí​bila, ale zadržel ji.

„Ne, Helen. Nebudu se s tebou znovu milovat, dokud nebudeme manželé. Odevzdávám se ti do konce svého ži​vota. Nemám v úmyslu-"

Sklouzl pohledem k jejím ňadrům a polkl. „Musíš mi s tím pomoci. Pustil jsem se ušlechtilým směrem, ale po​třebuji tvou pomoc."

„Co jestli se Gerard neobjeví do naší ohlášené svatby?"

„Pak se vezmeme, jak jsem už říkal. Snad byl ten do​pis jen podvrh, jehož smysl teprve odhalíme, zvláště když oznámíme zasnoubení. Všechno se vyřeší, Helen. Věř mi."

Ještě stále jí zíral na ňadra, když promluvila: „Nebyl to zrovna dobrý člověk. Když jsem ho v létě roku osm​náct set jedna poznala, myslela jsem si opak. Tenkrát mi bylo teprve osmnáct a jemu přinejmenším třicet - možná i víc, nikdy mi to neřekl - a já ho zbožňovala. Jemu se to, myslím, líbilo. Jelikož byl hrdina, bylo jen přirozené, že všechno ví, a já oddaně hltala každé jeho slůvko. Přísa​hal, že mě miluje. Byla jsem větší než on, ale jemu to prý nevadilo. Byl hrdina, chlouba námořnictva, muž, co bojo​val proti Napoleonovi v bitvě o Nil v devadesátém osmém

roce. Lord Nelson jej za statečnost povýšil. Ano, samo​zřejmě jsem záhy zjistila, že jsem se jen nechala oslnit jeho slávou, iluzí hrdiny, že ho jako skutečného člověka vůbec neznám.

Když se teď ohlížím zpátky na ty dva roky, co jsme byli spolu, nevěřím, že mne kdy miloval. Toužil po mě, bylo mu však jedno, jestli k němu něco cítím."

„Nikdy ti neposkytl ženskou rozkoš."

„Už víš, že ne. Zoufale ovšem toužil po potomkovi."

„Říkalas přece, že byl mladším synem sira Johna Yor-kea, ne dědicem."

„To je pravda."

„Proč tedy tolik usiloval o zplození syna? Nešlo mu přece o titul ani o statky."

„Nevím. V rodině Yorkeů je hodně bohatství, ale žádný titul."

Lord Beecham vzdychl. „Tohle je stejná záhada jako ta zpropadená lampa. Kam ji král Eduard před šesti sty lety schoval? Proč ji ukryl a byla vůbec tak mocná? A proč se Burnell nezmiňuje o té železné truhle s koženým svit​kem, který byl sám o sobě historický už před šesti sty lety?"

„Zjevně její moc neodhalil. Co se týče toho ostatního, nevím."

Zabořil bradu do dlaní a upřel pohled na prkna podlahy a spáry mezi nimi, což dělal odjakživa, když usilovně pře​mýšlel. „Jestli je Gerard Yorke naživu, proč ti napsal až nyní? Tolik let ho všichni považovali za mrtvého. Nemů​žeš mu dát vytoužené dítě, to už ví. Tak proč se namáhá? Co ten bídák chce?"

„To nevím."

„Tak jinak. Proč si vybral tebe, Helen? Ne, nepokoušej se mě přesvědčovat, žes byla nejkrásnější děvče široko da​leko, žes byla výkvětem mladého ženství, protože to jistě nebyl ten pravý důvod - alespoň já se tak domnívám." „Snad věřil, že když jsem tak velká a statná, budu rodit jedno dítě za druhým, zaplním jeho potomky celou Anglii. Skutečně velmi toužil po dětech."

Lord Beecham vzdychl a políbil ji na špičku nosu. „To je asi možné, stejně jako cokoli jiného. Jak zámožný je tvůj otec?"

„Nijak zvlášť. Má dostatek, nic víc."

„Gerarda Yorkea jsi viděla naposledy před osmi lety, je to tak?"

„Ano. Hned poté, co byla podepsána Amienská dohoda, odjel. Nějaké tajné poslání. Vzpomínám si, jak mi šeptal o tom zvláštním poslání v noci a zdál se být velmi rozru​šený. Pak se ale potopila loď, na které plul. Co je na tom tak vzrušujícího?"

„Pokud ovšem na té lodi byl a neopustil ji někdy během plavby, aby pokračoval po svém. Byl lhář?"

„Vlastně nevím. Během těch dvou let, co jsme byli spolu, se mnou strávil dohromady tak pět, možná šest mě​síců. V podstatě to manželství nebylo. Jistě ani pro něj. Moc jsme se navzájem nepoznali. Proč mi ten proklatec napsal. Spensere? Proč?"

„To zjistíme, až nás dostihne v Londýně, než se stačíme vzít."

Zavrtala mu hlavu do ramene. „To já ale nechci."

„Často nemáme v životě na vybranou, má milá. Někdy je zkrátka potřeba uklidit špínu, než může člověk pokra​čovat dál."

„Je tu ještě něco, co musíme zjistit."

Políbil ji na rty. „Copak?"

„Musíme přijít na to, kdo zavraždil reverenda Matherse."

„Ano," přikývl a jeho výraz ztvrdl. „To musíme."

„Zdálo se mi o tom muži, co to udělal, ale viděla jsem ho jen zezadu. Je zlý, Spensere."

„Najdeme ho," ujistil ji a znovu ji políbil, tentokrát dů​kladněji. A pak ji políbil ještě jednou.
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VYTRVAL, AČKOLI TOMU jen stěží dokázal uvěřit. Byl nezměrně pyšný na sílu své vůle. Byl také natolik na-držený, že se obával, aby si nevylámal zuby, jak mocně je zatínal.

Musel Helen zapnout knoflíčky šatů na zádech, přece však odolal. Předklonil se, aby ji políbil na lopatku, pak se kousl do rtu.

„Ne," řekl nahlas ke stropu ložnice. „Dostojím své pří​saze."

„Kdo myslíš, že jsi, rytíř Galahad?"

Helen byla podrážděná. Protože ji zběsile nepomiloval třikrát během patnácti minut? Jen se usmál. „Za měsíc ode dneška můžeme zůstat v posteli, dokud se nebudeme už jen přihlouple usmívat."

„Snad máš pravdu," řekla nejméně o dvě hodiny poz​ději, když jeli zpět do Court Hammeringu v kočáře, který pronajal. Povytáhl obočí, takže musela dodat: „Počkáme. Najdeme lampu. Zjistíme, jestli je Gerard Yorke skutečně naživu. Vypátráme, kdo zavraždil reverenda Matherse. Zkrátka toho máme na talíři více než dost. A abychom to všechno dokázali, musíme si uchovat zdravý rozum."

„Chceš říci, že když se spolu milujeme, postrádáš zdravý rozum?"

„Rozhodně," přiznala a šťouchla ho do paže. „A ty to víš. Vlastně jsi na to hrdý."

Když dorazili do Shugborough Hall, setkali se u hlav​ních dveří s lordem Prithem a Flockem. Oba celí zářili. Lordu Prithovi nezmizel úsměv z obličeje, ani když vešli do vstupní haly, ačkoli mlčel.

Nakonec promluvil Flock. „Jeho lordstvo by rádo znalo výsledek odvážné strategie lorda Beechama. Jen si to představte, slečno Helen, unést vás a přimět, abyste přijala jeho názor. Zvažte, jestli nám teď nechcete všechno pově​dět, slečno Helen."

Otočila se k otci. „Před půl rokem jsem obdržela dopis od Gerarda Yorkea. Dokud nezjistíme, jestli je skutečně naživu, nemůžeme se vzít. V každém případě jsme svatbu naplánovali ode dneška za měsíc. Oznámíme celému světu naše zásnuby. Pokud je Gerard na světě, bude muset něco podniknout. Pak se uvidí."

Na lorda Pritha takový plán zapůsobil. „Teeny mi při​rozeně ten dopis ukázala, Nell, asi před třemi měsíci. Do​mnívala se, že bych o něm měl vědět, chytré děvče. Málem jsem o tom Spenserovi pověděl, když mi tu obnažil svou frustrovanou duši. Pak jsem si ale řekl ne, nechám děti, ať se s tím vypořádají samy. Je to dobrý plán, chlapče."

„Děkuji," řekl lord Beecham.

„Teeny je vynikající děvče," poznamenal Flock a truch​livě sklopil hlavu. „Mně o tom dopisu neřekla." „Vyjde to," prohlásil lord Beecham. „Musí." „Souhlasím. Přines šampaňské, Flocku." „Proč teď, otče?"

„Člověk musí myslet pozitivně, Nell."

„Je můj sluha ještě naživu, pane?"

„Ale jen tak tak, chlapče. Flock s Nettlem si teď vět​šinou měří jeden druhého a funí jako dva psi na jednom dvorku. Byla to ovšem Teeny, kdo zchladil jejich násil​nější úmysly."

 „Co udělala?"

„Oznámila jim, že se provdá za Waltera Jonese. V sou​kromí mi ovšem svěřila, že i Walter má své chybičky a že ho bude muset naučit, co je co. Prý si zapamatovala všechny tvé vynikající výcvikové strategie a zvolila ty, o nichž věří, že budou nejúčinnější, pokud by Walter ně​kdy uklouzl. Je na to plně připravena."

Helen se rozesmála z plna hrdla.

Později odpoledne, zatímco odjela do hostince v Court Hammeringu, aby dohlédla na účty a nepochybně udělila nějaké ty tresty, zabýval se lord Beecham koženým svit​kem v její malé pracovně. Pobrukoval si. Překlad nepo​stupoval až tak špatně. Reverend Mathers mu významně pomohl. Ubohý reverend. Lord Beecham si umínil, že musí napsat lordu Hobbsovi, jestli spolu se svým konstá-blem z Bow Street, panem Ezrou Cavem, něco zjistili.

Vtom se u dveří objevil Flock a odkašlal si. „Ano?"

„Můj pane, přišel za vámi lord Crowley."

„U všech ďasů, nepovídej! To bych rád věděl, co ten za​tracený chlap chce. Kčertu! Půjdu za ním hned, Flocku."

Jason Fleming, baron Crowley, byl sám v přijímacím pokoji. Stál u krbu a upíral pohled na prázdný rošt. Po​malu se otočil, když lord Beecham vešel.

„Zajímá vás, proč jsem tu," oznámil bez úvodu.

„Ano."

Lord Crowley pokrčil rameny. „Všichni jsou přesvěd​čeni, že jsem zavraždil reverenda Matherse. Nezavraž-dil."

„Proč jste přišel sem?"

„Jsem tu, abych zjistil, jestli už nevíte víc. Byl zabit kvůli tomu svitku, je to tak?" „Nemám ponětí."

„Ale no tak, Heatheringtone, není třeba upejpat se. Za​traceně, sledují mě, kam se hnu. Předpokládám, že jedenz nich stojí právě teď venku za oknem a dívá se na mě. Lord Hobbs mi nedá pokoj; neustále za mnou chodí a vy​ptává se. Mluví s každým, koho znám. Myslí si, že jsem reverenda Matherse zabil já. Ale já to nebyl."

„Domníváte se, že mu do zad vrazil dýku reverend Ti-tus Older?"

„Ne, bohužel. Ten starý hlupák by na to neměl."

„Pak tedy nevidím jiného možného podezřelého, vy ano?"

„Ne, zatraceně, a to mi nahání strach. Mohu vám říci, že lord Hobbs si přeje, abych visel, a to brzy. Mluvil s kaž​dým. Nikdo se mnou nechce nic mít. Minulou noc mě po​znalo jedno děvče z opery a odmítlo se se mnou vyspat. Dovedete si to představit?"

Dovedl, neřekl však nic, jen pokrčil rameny. Skutečně nevěděl, jak si to všechno vykládat. Crowley za ním přišel pro pomoc? Daleko spíš je to léčka a Crowley přišel, aby ukradl kožený svitek. Jenže copak už nemá jeho opis? Ne​potřeboval by originál.

Oprášil si smítko z rukávu. „Myslím, že jste to snad přece udělal. Říká se o vás, že máte černou duši. Jste bez​citný. Stýkáte se s pochybnými existencemi. Jste hazardní hráč, jenže nemáte štěstí, sázíte v jednom kuse, v jednom kuse prohráváte, potřebujete peníze. Zřejmě už jste zabil předtím, proč tedy ne znovu? Nevypadáte jako člověk, kterého přehnaně trápí svědomí. Spíš jako někdo, kdo by udělal cokoli, aby si napěchoval kapsy."

„Aby vás čert vzal. Jsem člověk, který hledá příležitosti. Ale Matherse jsem nezabil. Možná jste mu do zad bodl dýku vy."

„To by snad bylo možné," ozvala se ode dveří Helen. „Ovšem proč by to dělal, lorde Crowleyi? Svitek už přece vlastní. Jste hlupák, pane. Je to nesmysl."

„Eh, slečna Mayberryová. Rád vás vidím," pravil lord Crowley a vysekl elegantní poklonu. „Vypadáte dobře, vlastně víc než dobře."
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„Přirozeně," odvětila. „Lorde Beechame, Flock mi řekl, že venku je nějaký milý člověk jménem Ezra Cave. Do​mnívám se, že jde o konstábla z Bow Street, který je tu, aby dohlédl na lorda Crowleye."

„Jsme blázen, že jsem sem chodil," prohlásil Crow​ley a vyrazil ke dveřím. „Nebudete mi věřit, ať řeknu, co řeknu."

„Dejte nám jediný dobrý důvod věřit vám, Crowleyi," zavolal za ním lord Beecham. „Jeden jediný."

Crowley přelétl pohledem z jednoho na druhého. „Co jestli reverend Mathers nebyl zavražděn kvůli tomu svitku?"

„To je tedy skutečně neobvyklý náhled na celou záleži​tost," usoudil lord Beecham.

„Nevím to jistě, ale slyšel jsem, že jeho bratr, Starý ka​pucín, jak mu říká reverend Older, s ním neustále vedl roz-míšky. Možná chtěl svitek, možná ne. Možná jen na bratra žárlil, možná ho ve vzteku bodl. Ukradl svitek až v doda​tečném popudu. Snad už věděl, že je cenný. Ten člověk také potřebuje finance. Nevěřili byste, ale oženil se s ve​lice mladou dívkou a ta po něm neustále chce nové šperky a cetky. Ano, Starý kapucín je zoufalý. Jistě by byl doko​nalým podezřelým."

„Proč tohle nepovíte panu Caveovi?"

„Já to všecko slyšel, milorde. Připadne mi to dost vrt​kavý, ale povim to jeho lordstvu, uvidíme, co tomu řekne."

„K čertu s vámi všemi. Já reverenda Matherse nezabil, vždyť jsem ani nevěděl, že se s ním máte v Britském mu​zeu setkat!"

„Pane, prasknou vám plíce, když budete takhlenc hale​kat."

Lord Crowley vypadal v tu chvíli připravený spáchat vraždu. Popadl svůj plášť a hůl od nehybného Flocka a vy​řítil se hlavním vchodem z Shugborough Hall. „Zvláštní je," pronesl lord Beecham zamyšleně a přejel si prsty po tváři, „že tomu člověku věřím. Má strach. Sku​tečný strach."

„Ale bratr reverenda Matherse, Spensere? Starý kapu​cín?"

„Myslím, že ani ten to nebyl, ale kdo ví? Nu, Helen, co kdybychom si teď dali čaj a pan Cave nám zatím poví, co zjistil."

Nebylo toho mnoho a o hodinu později už byl pan Ezra Cave připraven k návratu do Londýna. „Strčím prsty do všech možnejch kapes, milorde, a přilepím ucho k ne​jedny zdi, za kerou si různý chlápci šuškaj různý věci. Něco z toho vypadne, uvidíte."

Poté co odjel, zahleděli se Spenser s Helen jeden na druhého. Ucítili okamžitou sílu přitažlivosti, nezměrnou touhu. Snažili se zůstat sedět na svých místech. Byli by se ovšem na sebe stejně vrhli, nebýt lorda Pritha, který v pra​vou chvíli vešel do místnosti.

„Tady své Nell jsem to nikdy neřekl," pravil k lordu Beechamovi, „ale kdybych měl popsat Gerarda Yorkea, označil bych ho za podvodníka. Ó ano, vím, že byl ten​krát hrdina a všichni byli přesvědčeni, že je pravou rukou lorda Nelsona. Snad to i jednu dobu byla pravda. Ale když ho já poznal v roce osmnáct set jedna, bylo mi zřejmé, že se jedná o nečestného člověka, ověšeného metály. Dopis, cos od něj dostala, Nell, bych označil jako předběžný prů​zkum. Něco chce, o tom nepochybuj. Jen nemohu přijít na to, co. Je mi líto, Spensere, ale Gerard je naživu. Cí​tím ho.

Hlídejte si záda. Kdybyste potřeboval pomoci podříz​nout mu to jeho mizerné hrdlo, dejte mi vědět. Kde je Flock? Flocku! Och, tady jsi. Chci, abys mi promasíroval ramena. Ze všeho toho rozrušení mi ztuhla."

Lord Prtih opustil přijímací pokoj s Flockem v patách. Ještě ho slyšeli, jak říká: „Zajímalo by mě, jestli by se dalo

šampaňské smíchat s nějakým vonným krémem a pak tím

namazat záda." „Panebože," vydechla Helen. Otočila se udiveně k lordu

Beechamovi. „Vůbec tomu nerozumím." „Ani já ne, myslím však, že je načase, abychom se spolu

vrátili do Londýna. Potřebujeme Douglase Sherbrookea.

Zná u námořnictva všechny. Musíme sehnat Gerardova

otce, sira Johna. Pošlu Douglasovi vzkaz, abych zjistil,

jestli jsou s Alexandrou v Londýně." Došel k Helen, automaticky zvedl ruce, aby se jí dotkl,

pak je téměř okamžitě spustil a rychle ucouvl. „Ne," řekl. „Ne. Měli bychom teď spolu probrat další část svitku, co se mi podařilo přeložit."

Vytáhl několik papírů. „Dal jsem dohromady příběh. Část z toho jsou zatím jen návrhy a domněnky, chybějící slova, nad nimiž si reverend Mathers lámal hlavu. Ale to, co máme, Helen, je docela dobrý začátek celé téhle historie.

Ne, prosím, posaď se tamhle," požádal ji a ukázal na po​hovku notný kus opodál.

Usadila se na kraji, ruce semknuté v klíně, a obrátila k němu veškerou svou pozornost. Odkašlal si. „Tak po​slouchej, Helen." 
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„V AFRICE ŽIL JEDEN MOCNÝ kouzelník, který se z věštby dozvěděl, že bude potřebovat jistého chlapce, aby získal z Persie věc, po níž prahnul. Využil lsti a podvodu, až se mu nic netušícího hocha podařilo odlákat na skryté místo v horách. Řekl, že když bude dělat všechno, co mu nařídí, získá neuvěřitelné bohatství. Poslal ho do podzemí, aby mu přinesl velmi starou lampu, ochraňovanou moc​nými bohy, kteří kouzelníka znali, a tudíž by mu nedovo​lili přiblížit se. Chlapci však nebránili.

Ten vzal lampu, avšak nechtěl ji kouzelníkovi předat, dokud mu nepomůže z jeskyně ven. Kouzelníka takový vzdor rozzuřil, zapečetil jeskyni a vrátil se do Afriky. Mla​dík by býval zahynul, nebýt lampy.

Když se dostal z jeskyně, byl z něj někdo jiný. Měl v sobě moc, která zářila jako maják, a všichni tu moc cí​tili a klaněli se mu. Šuškalo se, že se lampa objevuje a zas mizí. Když chlapec dožil své roky a zemřel, lampa zmi​zela. Všichni věřili, že ji odnesl onen kouzelník z Afriky. Jenže tak to nebylo. Kouzelník sám už byl dávno mrtev.

Byl jsem to já, Jaquar, rádce starého krále, kdo lampu vzal. Nyní, když píši tyto řádky, už vím, že tu prokletou věc uložím do železné truhly. Pošlu ji pryč, aby byla na​věky ukryta, tento příběh a varování přikládám. Nechtějí ukrytou hluboko a mimo dosah světla.'"

Lord Beecham na okamžik vzhlédl a Helen řekla: „A pak se nějakým způsobem dostala do rukou templářů a jeden z nich ji daroval králi Eduardovi. No tak, Spen​sere, pokračuj. Co ta lampa umí? Proč ji Jaquar nazývá prokletou? Proč má být ukryta hluboko a mimo dosah světla? Jistě tam je ještě něco."

„Už tu není nic důležitého, jen pozdrav, závěr a další va​rování neznalým.

To je vše, Helen. Je to příběh lampy, samozřejmě na​psaný mnohem formálněji, než jsem četl, ale obsah odpo​vídá. Svitek byl sepsán ve druhém století před Kristem, v Persii."

„Je to v podstatě stejné jako Aladinova lampa, až na ten konec, samozřejmě, a varování."

„Ano. Mám pocit, že příběh lampy byl obecně znám, mluvilo se o něm tolik, že byl zapracován do pohádek Tisíce a jedné noci. Ověřili jsme si existenci té mizerné lampy, Helen, nijak jsme ovšem nepokročili v jejím hle​dání. Obávám se, že jediné vysvětlení je, že ji někdo z truhly vzal. Kdy? Možná před stovkami let. Snad ani ni​kdy ukryta nebyla. Kdo ví? V každém případě jsme si jisti, že přinejmenším kdysi existovala, že byla mocná a podle Jaquara nebezpečná."

Helen si bručela něco pro sebe, což, jak si Spenser všiml, dělávala, pokud se na něco velmi soustředila. Na​konec řekla: „Je tu spousta otázek. Jak byla lampa stará, než se ji africký kouzelník pokusil uzmout? Sto let? Anebo tisíc?

Jak dlouho byla pohřbena v té perské jeskyni, hluboko a ve tmě? Proč tenhle Jaquar nenapsal, v čem je lampa nebezpečná? A jak se dostala až do templářského skla​diště?"

Vstal a přešel k ní. Vzal ji za ruce a vytáhl ji k sobě. „Za​pomeň na tu zatracenou lampu. Copak na ní doopravdy záleží? Je stará, starobylá, dávno pryč. Poslouchej mě, He-len. Zoufale po tobě toužím. Držím se jediného čestného vlákna, co ve mně zbylo. Polib mě, Helen, pak uteč."

„Dobrá," přikývla, „pokud víš jistě, že tohle chceš." Po​líbila ho na ústa, na ucho, na bradu. „Uvidíme se u ve​čeře," zavolala ještě přes rameno, když se hnala ke dveřím pracovny. Zahlédla ho, jak tam stojí uprostřed místnosti, prudce oddechuje a vypadá jako trpící.

Chtěla se k němu vrátit, ale neudělala to. Věděla, že je to pro něj důležité. Natolik už ho znala.

Poprvé si uvědomila, že myslí víc na něj než na lampu. Upřímně řečeno, lampa se zřejmě skutečně už dávno ztra​tila, přesně jak Spenser říkal. Překladem historického textu ověřili, že existovala, a to bylo důležité. Helen měla radost. Byla připravena nechat lampu znovu zmizet v po​věstech.

Pomyslela na muže, jehož miluje celým srdcem a po němž touží celou svou bytostí. Pomyslela na Gerarda. V hloubi duše věděla, že je naživu a nikdy ji nenechá být. Nevěděla jen proč.

V soukromí své ložnice plakala a proklínala osmnácti​letou dívenku, která byla tak hloupá a uvěřila, že toho ni​čemu miluje.

Spenser si byl naprosto jistý, že všechno dobře dopadne, ona však neviděla jediný způsob, jak by k tomu mohlo do​jít.

Brzy zvečera vešel lord Prith do jídelny, kde spolu roz​mlouvali lord Beecham a Helen, a oznámil jim: „Mám pro vás překvapení. Flocku, sem s tím!"

Sluha vešel dovnitř se stříbrným podnosem. „Můj nejno-vější pokus se šampaňským."

„Otče, je fialové."

„Ano, Nell. Nalil jsem do šampaňského trochu hroznové šťávy, abych mu dodal tuto zdravou barvu. Všichni můžete ochutnat."

 „Otče, já a Spenser jsme tu jediní a on šampaňské ne​pije."

Lord Prith si ztěžka povzdechl a vztáhl ruku. „Počkáme, Flocku, až tu bude větší výběr ochutnávačů." Posadil se a na oba se usmál. „Tak tedy, už jste se rozhodli, co uděláte s Gerardem Yorkem?"

„Právě jsme o tom začali přemýšlet," odpověděl Spen​ser. „Jídlo nám pomůže."

Flock ode dveří oznámil: „Kuchař si večeři dokonale na​časoval, právě se podává."

Nad opulentním jídlem, sestávajícím z vepřové panenky na houbách, ryby s kapary v černé omáčce, nepřeberného množství příloh, včetně kuchařovy speciality - vajec au miroir - a rybízového želé coby dezertu, usoudili, že se do Londýna následujícího rána rozjedou všichni. Helen, její otec s Flockem a Teeny se ubytují v městském domě Beechamů. Bude to poprvé, kdy do něj zavítají hosté od chvíle, co sem před třemi lety dorazila Spenserova prateta Maudette s deseti přítelkyněmi, starými dámami, které se všechny věnovaly ručním pracem a nechávaly svá dílka po celém domě. Když na to Spenser vzpomínal, musel uznat, že se během těch dvou týdnů neuvěřitelně bavil.

„Flock a já budeme připraveni k odjezdu zítra v deset hodin," prohlásil lord Prith.

„Spolu s Douglasem Sherbrookem zajdu na ministerstvo za sirem Johnem Yorkem."

„Ano," souhlasila Helen, „ale musíš se mít na pozoru, Spensere. Sir John je bezcitný a lstivý. Vím, že Gerard měl ze svého otce strach. Vládl nejen jemu, ale i celé rodině ocelovou pěstí. Nechci si ani představit, co všechno by sis mohl od toho starého mrzouta vyslechnout."

Pozdě v noci ležel lord Beecham v posteli a přemítal o svém životě. Stal se neuvěřitelně komplikovaným a jed​noduchým zároveň, všechno bylo náhle jasné. Usmál se do tmy. Městský dům Beechamů Londýn

Byl to Claude, současný komorník lorda Beechama, kdo přisoudil velké stinné pracovně v zadní části domu název „válečný pokoj".

V pátek ráno se zde všichni sešli, aby si promluvili. Každý měl vlastní názor. Když se zhruba o třicet minut později ke společnosti nečekaně připojili i Ryder a Sophie Sherbrookeovi, Ryder zůstal stát ve dveřích a oním zvlášt​ním hlasem, jejž používal na svých patnáct dětí, křikl: „Všichni zmlkněte, nebo nebude dezert."

To mu získalo okamžitou pozornost. Všichni postupně utichli a upřeli na něj pohled.

Douglas Sherbrooke řekl: „Rydere, Sophie, vítejte v Londýně. Pojďte dál. Tohle je záhada, jaká se vám jistě bude zamlouvat. Rydere, znáš jistého muže z námořnic​tva, Gerarda Yorkea? Údajně utonul v roce osmnáct set tři u francouzského pobřeží."

Ryder Sherbrooke se zamyšleně zamračil, zamnul si bradu a prohlásil: „Doufám, že to nikoho nebude mrzet, ale podváděl v kartách. Málem mu při jednom takovém in​cidentu podřízli hrdlo, byl jsem u toho. Pamatuji si, jak na​říkal, že mu otec nedává dost peněz a že je zoufalý. Když se ho zeptali proč, přiznal, že prý své milence už tři měsíce nezaplatil. Byla to taková troska, pořád si stěžoval. Ano, vzpomínám si, že měl údajně utonout. O co se tu jedná? Proč jste se ptali?"

Chaos se ještě vystupňoval a hladina hlasitosti stoupala, dokud paní Glassová, Heatheringtonova hospodyně, nestr​čila hlavu dovnitř a nehvízdla jako muž. „Claude je trochu nachlazený, a proto nemůže mluvit tak nahlas," oznámila všem, jakmile si získala pozornost. „Kdo si dá čaj a něco na zub? Ne, nemluvte. Zvedněte ruce. Dámy první."

Hraběnka, hraběnčina švagrová a slečna Mayberryová poslušně zvedly ruce. „Výborně. Teď pánové."

A tak tedy hrabě, dva vikomti a bratr hraběte zvedli ruce. Lord Prith tlumeným hlasem požádal o trochu šam​paňského.

Sophie se naklonila k Helen: „Ještě jsme se nesetkaly, ale hodně jsem o vás slyšela od Alex, která vám nejprve chtěla zakroutit krkem, pak ale usoudila, že jste výborná, pokud si udržujete odstup od Douglase. Je pravda, že se hodláte provdat za lorda Beechama?"

„Ano," přitakala Helen. „Nejprve ale, jak už jste slyšela, musíme zjistit, jestli je můj manžel ještě naživu, a pokud ano, jakou zákeřnost připravuje. Je to příšerné mít man​žela, který se náhle vynoří, když už má být osm let mrtvý. Zvláště když si chci vzít Spensera."

„Chápu," poznamenala Sophie bez mrknutí oka. Konec​konců, dokázala se vypořádat i s patnácti dětmi, když je deštivý den donutil zůstat doma. „Povězte mi o tom."

O třicet minut později, když si všichni pochutnávali na čokoládových bocháncích, broskvových lívanečcích a kmínových placičkách, Ryder oznámil: „Pohleďte na nového člena Sněmovny reprezentantů. To je důvod, proč jsme se Sophií právě nyní zde v Londýně. Bez obtíží jsem porazil otřesného a břichatého chlapíka jménem Redfield. Od nynějška budu reprezentovat Upper a Lower Slaugh-ter." Celý zářil.

„Slyšte, slyšte," zvolal lord Prith a pozvedl křišťálovou sklenici se šampaňským. „Ehm, jste si jistý, že po tomhle toužíte, mladý muži?"

„Chce reformovat ty otřesné zákony, které umožňují dě​sivé vykořisťování dětí, pane," vysvětlila Sophie. „A po​daří se mu to, buďte si jistý."

Krátce probrali Ryderovy „milované", děti, které za​chránil z příšerných situací a přivedl k sobě domů. Plány byly sestaveny, přehodnoceny, přizpůsobeny. Ry​der se Sophií se rozhodli zůstat u Douglase a Alexandry. Právě chtěli odejít, když vešel lord Prith v patách s Floc-kem nesoucím velký stříbrný tác.

„Co je to, otče?"

„Má milá, domnívám se, že nyní máme náležitý počet ochutnávačů pro náš experiment. Ne, netvařte se tak vy​plašeně, Sophie, tohle je šampaňské."

„Pane," vydechla, „je fialové."

„Nu, ano. Je to takový můj vynález. Víte, přidal jsem k němu hroznovou šťávu, aby získalo zdravou sytou barvu. Nádhera, nemyslíte? Všichni ho musíte ochutnat, pokud budete tak laskaví. Mimo vás, Spensere, protože byste zezelenal a pokazil celý večer."

Nikdo nechtěl, všichni však byli zdvořilí, a tak podiv​nou hroznovou směs ochutnali. Spenser přihlížel s výra​zem naprostého znechucení.

Alexandra naklonila hlavu ke straně poté, co upila dva malé doušky. „Je to dosti zvláštní, pane. Vlastně, mám-li to říci bez obaluje to téměř odporné. Snad byste měl zku​sit smíchat se šampaňským něco jiného."

Lord Prith s nadějí pohlédl na Douglase, který jen po​chmurně zavrtěl hlavou. Když se jeho pohled setkal se So-phiiným, zdálo se, že už nemá daleko k slzám. Sophie si odkašlala, věnovala manželovi zmučený pohled a řekla: „Je mi to velice líto, pane. Snad je to odrůdou hroznů, které jste použil. Možná by byly hrozny ze Středozemí lepší."

Helen dodala: „Otče, je to dobrý pokus, ale Alexandra má pravdu. I kdybych umírala a někdo mi slíbil, že když to vypiji, vrátím se do života, měla bych s tím dost potíží."

„Dokonce i ty, Nell? Má dcera mě miluje, chápejte, a pokud ani ona nesouhlasí, pak to musí být vskutku velmi zlé. Ale počkejte - Rydere, vy jste ještě svůj názor nevy​slovil."

 „Pane, za léta, co jsem ženatý, jsem zjistil, že pokud odporuji své manželce, odpírá mi pak své úsměvy i jiné sladké věci. Je mi líto, pane, ale nemohu."

„Chápu vaše váhání," pravil lord Prith. „Nu dobrá. Flocku, jak jsme nazvali tenhle rozkošný fialový nápoj?"

„Hrozeňské, můj pane."

„Líbí se mi to jméno. Má něco do sebe. Hmm. Co byste řekli meruňkové šťávě se šampaňským?"

Očividně tomu nikdo neříkal nic, jelikož nastalo hro​bové ticho.

Oba manželské páry krátce nato odešly. Všichni byli při​praveni pustit se do plnění svých úkolů. 
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BYLA TÉMĚŘ PŮLNOC, když se ozvalo zaklepání na dveře ložnice lorda Beechama.

Byl nahý, ležel na zádech ve své ohromné posteli, po​krývku jen do pasu, a představoval si, jak líbá Helen na měkké místo na vnitřní straně stehna, k čemuž se prozatím ještě nedostal.

„Vstupte," zvolal.

Dovnitř vplula Helen - jinak se to nedá popsat, pomyslel si ohromeně. Díval se, jak se nese k němu. Na sobě měla karmínovou hedvábnou noční košili a přes ni župan v ještě tmavší červené, kupodivu však tento neuvěřitelný komplet nepůsobil lacině, ba právě naopak, ani v nejmenším muži nenaznačoval, jaké poklady pod sebou ukrývá.

„Běž pryč, Helen. Myslím to vážně."

„Půjdu," řekla, došla až k posteli a tam se zastavila. „Líbí se ti to?" Ladně se zatočila. Jemné šelestění vší té látky by ho jistě srazilo na kolena, kdyby neležel na zá​dech.

„Jestli neodejdeš, servu ti to oblečení a prohlédnu si ho až ráno."

„Vzala jsem si tohle, abych tě potrestala. To je výcvik, Spensere. Co bys řekl - snad čtvrtá úroveň?"

„Helen, tolik bych tě chtěl mít nahou, že vidím jen příliš mnoho červené látky."

 „Alexandra mi řekla, že něco takového by si na sebe vzala milenka, která by chtěla svést svého velmi okouzlu​jícího, vzrušujícího a úžasného ochránce. Prý by si přesně tohle vzala kvůli Douglasovi, ačkoli je jeho žena. Sophie tvrdila, že Ryder by vyprskl smíchy, kdyby si něco tako​vého oblékla, a pak by to z ní ve vteřině strhal.

Přemýšlela jsem o tom. Nakonec jsem usoudila, že ne​jsme manželé a máme dosti důvěrný vztah. Dělá to tedy ze mne tvou milenku?"

„Ne, Ty nejsi má milenka, jsi má milovaná. A teď ode​jdi, Helen."

Usmála se, otočila a zamířila zpátky ke dveřím. Když položila jednu bílou ruku na zárubeň, ještě se otočila. „Nechtěla jsem, aby sis myslel, že si tě plně neuvědo​muji." Vzápětí její svůdná póza zmizela. Sklopila hlavu do dlaní.

V okamžení byl u ní. „Ne, lásko, neplač. I já bych pla​kal, ale není to mužné. Existují jisté standardy, jichž se muž musí držet. Obejmu tě, ale prosím, nemysli na nic smyslného. No tak, dobrá, přestaň už plakat. Zvládneme to, Helen. Ty a já jsme velice chytří a podívej se, co máme nadaných pomocníků. Teď ještě také Rydera a Sophii. Ti jsou velice vynalézaví. Musejí být, mají patnáct dětí.

Takže tu máme nejméně deset lidí, kteří vědí o lampě. Pak také deset lidí, kteří vědí o tvém zatraceném manže​lovi, jemuž bych radil, aby byl mrtvý. Všechno se brzy roznese a začnou se dít věci. Nikdy jsem nevěřil na taj​nosti. Klíč k úspěchu spočívá v tom, dát každému vědět. Pak se pravda vynoří. Však uvidíš, má nejdražší. Ne, pro​sím, už neplač."

Popotáhla a zvedla hlavu. Uvědomil si její těsnou blíz​kost. Silně po ní zatoužil. „Napadlo mě, jestli bychom také neměli oznámit světu, že svitek existenci mocné lampy potvrdil. Že lampa byla pravděpodobně ukryta se svitkem. Co si o tom myslíš?" „Jsi nahý, Spensere."

Skutečně si to neuvědomil. Doposud. V tom okamžiku ztvrdl. „Zatraceně." Políbil ji. „Jdi do postele, má milá. Zí​tra nás čeká spousta práce."

Polkla. „Spala jsem s tebou a věděla jsem, že on žije. Podváděla jsem tě. Bylo to nečestné. Nezasloužím si tě. Nechci nikomu říkat o lampě."

„Och." Začal ji hladit po zádech, prsty mu klouzaly po červeném hedvábí. Zavrtěl hlavou. Musí se vzchopit. Po​dařilo se mu ze sebe vypravit: „Nu, stalo se, podvedla jsi mě. A co má být? Ten mizera byl pryč osm let. Spíše bych řekl, že sis nemohla pomoci, muselas mě mít, vůbec jsi ne​myslela na toho snad mrtvého bastarda, který ti mohl a ne​musel před půl rokem napsat dopis.

Nejsi nečestná. Jsi jeden z nejčestnějších lidí, co znám. Teď poslouchej. Pokud se o lampě všichni dozvědí, vět​šina ji odsune mezi legendy, protože kdo by o ní mluvil, kdyby skutečně existovala? Snad několik tupců začne ko​pat tam, kde si budou myslet, že by mohla být schovaná, nenajdou ale nic, snad sem tam červa, a pak se na ni ko​nečně zapomene. Myslím, že jen málokdo bude věřit, že svitek měl něco společného s lampou. Je to trochu přita​žené za vlasy."

Naklonila se k němu a opřela se čelem o jeho. „Ale přece, vzala jsem si tě a teď si uvědomuji, že jsi v té zále​žitosti vlastně neměl na vybranou."

Tak to zní zajímavě, pomyslel si Spenser a vzpomněl si, jak byli zmáčení a jak se třásli zimou, dokud se nezačali dotýkat jeden druhého v té rozpadající se chatrči, zatímco ani ne metr od nich dopadaly dešťové kapky.

„Ano," řekl a políbil ji na ucho. „Vzala sis mě a já v té záležitosti neměl na vybranou. Vzpomínám si, jak jsem se ti snažil říci, že nechci, tys mě ale nechtěla nechat být. Pře​staň, Helen - jakékoli trhlinky, které cítíš ve své morálce, jsou jen nepatrné. Zato já se musím ptát sám sebe: miloval

bych se s tebou, kdybych věděl o Gerardovi? Nedokáži na to odpovědět. Nevím." „Právě proto mě teď nechceš."

Uchopil ji za nádherná bělostná ramena a nepatrně s ní zatřásl. „Tak to vůbec není a ty to víš. Já tě chci celou tu dobu, Helen, jde však o to, že si přeji, abys, až tě budu hla​dit a líbat, byla má žena, ne skoromanželka, ani milenka nebo dokonce jen partnerka. Chci, abys byla tím vším, He​len. Chci, abychom byli svoji, až se příště spojíme. Nic víc v tom není. Je to pro mne velice důležité. Bude to navždy. Chápeš to?"

„Možná, ale-"

„Tak," řekl rychle a umlčel ji svými rty, „říkalas, že si mě nezasloužíš. To je otřesný nápad. Nemohu také při​jmout, co tě přimělo vyslovit něco takového. Je to nesmysl a rozčiluje mě to. Vezmi to zpátky - hned. Nebudeme se teď bavit o té mizerné lampě a o svitku."

„Dobrá tedy," popotáhla. „Políbil bys mě alespoň jeden​krát? Když to uděláš, pak přísahám, že uteču."

Políbil ji a ona utekla. Stál uprostřed ložnice, oddecho​val jako běžec, který se právě vrátil do Atén, aby na konci cesty padl vysílením. V duchu se ptal, co to s ním tahle žena udělala. A byl za to velmi vděčný.

Sir John Yorke vypadal jako vysušená stará treska, byl dokonale lysý, velmi odstrašující oči neměly v podstatě žádnou barvu a na levém z nich měl tik.

Přesto se jednalo o velmi mocného muže. Byl proslulý svou bezcitností a zlomyslností, k nimž se uchyloval, kdy​koli bylo třeba.

Poklepával si špičkami prstů o sebe. Kůže se stařeckými skvrnami na hřbetech rukou mu volně visela.

Třem gentlemanům stěží pokývl. Znal je všechny, ale ne jako přátele, nýbrž jako vlivné muže, tudíž neměl navybranou a musel se s nimi setkat. Neměl ponětí, co po něm chtějí. Měřil si je pohledem, mladé, zdravé, dobře rostlé. Mají vyšší společenské postavení než on. Jsou zá​možnější než on. Ovšem jediný z nich, kterého se bál, byl hrabě z Northcliffu, který stále ještě pracoval pro mi​nisterstvo při příležitostných posláních, jež by muž niž​šího postavení nemohl vykonat. Byl v dobrém spojení se všemi členy vlády, kteří něco znamenají. A co se týče jeho bratra Rydera, ten byl právě zvolen do Sněmovny repre​zentantů. Hnusili se mu všichni tři. Není zbytí, musí je vyslechnout, pak ale odejdou. Takže se těch mizerných otrapů zbaví.

Nasadil falešný úsměv. Nevstal. „Co pro vás mohu udě​lat, pánové?"

„Jsme zde, abychom ověřili, zda váš syn, Gerard Yorke, skutečně utonul roku osmnáct set tři u francouzského po​břeží," pravil milým hlasem lord Beecham.

Ryder Sherbrooke sledoval ty bezbarvé oči. Jen jedin​krát se nad nimi kmitly řasy. Mám tě, pomyslel si, posadil se a založil si ruce na břiše.

„Jistěže utonul," řekl sir John o poznání hlasitěji. „Byl to hrdina. Byl by mě následoval na ministerstvo, kdyby pře​žil. Vaše otázka je nesmyslná."

„Jak tedy vysvětlíte tohle?" zeptal se lord Beecham a podal starci dopis.

„Ach, už rozumím. Má bývalá snacha vás do toho za​táhla. Říkal jsem si, co za mnou přivádí tři takové gen​tlemany. Vystupujete jejím jménem. Nu dobrá, skončeme s tím. Tohle není synův rukopis. Ona to ví. Můj syn je mr​tev."

„Slečna Mayberryová je přesvědčena, že to je rukopis Gerarda Yorkea," řekl Douglas, napřímil se a upřel po​hled do obličeje sira Johna. „Řekla nám, že vy jste rukopis svého syna až tak dobře neznal."

Za sebou slyšeli kroky tajemníka, neotočili se však.

 „Pak se mýlí. Pochopitelně jeho rukopis znám. Je to pravděpodobně lhářka. Potřebuje peníze, a tudíž si vy​mýšlí nesmyslné historky. Nedala mi dítě - mému synovi -, tudíž si nezaslouží naprosto žádné odškodnění. Prosím, informujte ji, že budu velmi rozladěn, pokud bude v tomto obtěžování pokračovat."

Lord Beecham promluvil stále velmi milým hlasem: „Obávám se, že tu došlo k nedorozumění, sire Johne. Rád bych se se slečnou Mayberryovou oženil. Po tomto dopisu od vašeho syna se ovšem zdá, že není volná, jak věřila ce​lých osm dlouhých let. Budeme požadovat důkaz, že váš syn je skutečně mrtev, jinak budeme muset inzerovat ve všech novinách, mluvit s každým, koho známe, vyhledat všechny jeho přátele, abychom zjistili pravdu."

Sir John vstal, velmi pomalu, jelikož ho zle bolela kyčel, v poslední době už téměř nepřetržitě, ačkoli k tomu nebyl vlastně žádný důvod. Jen stáří, to prokleté stáří. „Můj syn je mrtev, dlouho mrtev. Ožeňte se se slečnou Mayberryo​vou, máte mé požehnání, lorde Beechame."

„To udělám, pane. A také udělám, co budu moci, abych se ujistil, že vskutku zemřel."

Když celá trojice znovu vyšla ven na ulici před minister​stvem, lord Beecham zavrtěl hlavou. „Ten staroch je pro​hnaný. Nedůvěřuji mu ani zbla."

Ryder bez váhání dodal: „Také lže."

„Věřte Ryderovi," řekl Douglas, když si uvědomil, že si v tom Spenser není jistý. „Vždycky dokázal lidi prohléd​nout."

Lord Beecham přistoupil ke kovovému plotu, jímž bylo ministerstvo námořnictví obehnáno, zatímco zpoza rohu se k nim blížil kočár. „Myslíte, že ví, že jeho syn žije?"

„O ano," přitakal Ryder. „Vito. Zvláštní ovšem je, že ne​chce, aby se to dozvěděl kdokoli jiný. Proč, co myslíte?"

„Ano a nezapomínejte, že Gerard byl hrdina," upozornil Spenser. „Následoval by otce na ministerstvo, kdyby žil. Nu, kčertu, jestli je skutečně naživu, nemohu si vzít Helen. Co budeme dělat?"

„Budeme muset čekat," řekl Ryder. „Čekat na správ​nou chvíli. Teď musíme rozeslat oznámení do veškerého tisku."

„Je to skutečně zvláštní," děl na to Douglas. „Ano, bu​deme muset čekat."

Spenserovi se to nelíbilo, nedalo se však nic jiného dě​lat. Celou dobu se modlil, aby byl Gerard Yorke skutečně mrtev. Ale teď?

Všichni tři se vydali k Whiteovi, aby věc důkladněji pro​mysleli, a po cestě se vyptávali každého, koho potkali, jestli náhodu neslyšel o Gerardu Yorkeovi, či ho od roku 1803 nespatřil. Věděli, že do rána budou o Gerardovi mlu​vit všichni. U Whitea napsal lord Beecham oznámení o za​snoubení pro všechny londýnské noviny. To, které bylo určeno Gazette, bylo vskutku velkolepé, plné podrobností. Pak ještě rozeslal do všech novin oznámení, že hledá ja​kékoli informace o Gerardu Yorkeovi, synu sira Johna Yor​kea z ministerstva námořnictví. To tomu starému muži jistě udělá radost, pomyslel si. Nabízel odměnu padesát liber. Když skončil, zamnul si ruce a zazubil se jako sám satanáš.

Douglas s Ryderem přidali vlastní nápady. Všichni byli spokojení, když poslíček odešel.

Poté co se vrátili do městského domu Beechamů, če​kalo je v přijímacím pokoji setkání s lordem Hobbsem, který seděl příliš blízko Helen, jak usoudil lord Beecham se zaťatou čelistí. Žárlím, uvědomil si vzápětí a užasl. Představil si Helen znovu v tom neuvěřitelném kompletu z červeného hedvábí. Všiml si, že lord Hobbs se taktéž pokouší představit si ji v podobném odění, a to jej nato​lik rozzuřilo, že se na něj málem vrhl. Žárlivost - jaká zvláštní věc.

Lord Hobbs vstal a podle protokolu se představil Ryderu Sherbrookeovi.

 „Vyrozuměl jsem, že jste právě získal křeslo za Upper a Lower Slaughter. Blahopřeji."

Ryder pokývl. „Líbí se mi všechna ta šedá," řekl.

Lord Hobbs rychle pohlédl na Helen a Ryder by přísa​hal, že nepatrně zčervenal.

Jakmile se všichni usadili, Helen se ujala slova. „Lord Hobbs nám přišel povědět, že pan Ezra Cave je přesvěd​čen o vině lorda Crowleye."

„Ano," přitakal lord Hobbs. „Ohromilo mě, že lord Crowley jel do Court Hammerignu za vámi, lorde Beechame, aby vás přesvědčil o své nevině."

„Ano, to udělal," odtušil lord Beecham a zpříma po​hlédl do Heleniných neuvěřitelně nádherných modrých očí. „Věřte mi jedno: ačkoli to říkám jen velmi nerad, vě​řím mu."

Douglas Sherbrooke zaklel.

Lord Hobbs nevypadal potěšené. „Je to zlý člověk. Všichni, s nimiž jsem mluvil, to potvrzují."

„Ano, já vím. Ale řekl mi, že si nemyslí, že to udělal re​verend Older, protože by na to neměl kuráž. Zato bratr re​verenda Matherse - Starý kapucín - to už je jiná. Nejen že se s bratrem hádali, má také mladou ženu, která neu​stále vyžaduje šperky a podobně. Není možné, že svitku se zmocnil Starý kapucín poté, co zavraždil svého bratra, pro​tože se domníval, že krádež mu vynese nějaké jmění?"

„Nevím. Obhlédnu tedy ještě toho bratra a jeho mladou ženu. Máme tu ještě někoho?"

„Lorde Hobbsi," ozvala se Helen a podala mu šálek čaje, „možná je tu někdo, o kom nevíme. Někdo, kdo všechno jen řídí z úkrytu, kdo nás všechny pozoruje a čeká, až ho zavedeme k lampě?"

Lord Hobbs věnoval Helen rozněžnělý úsměv, při němž lord Beecham zaskřípal zuby, čehož si Ryder povšiml. Usmál se na svou ženu, která okamžitě sklopila hlavu, aby si jejího úsměvu nikdo nevšiml. „To je jedinečný návrh, slečno Mayberryová. Ďábel, který z úkrytu řídí a plánuje, pozoruje a čeká."

„Ano," souhlasila Helen, „přesně tak."

„To je směšné," vložil se mezi ně lord Beecham příliš hlasitě. Vstal a začal přecházet po místnosti. „Helen, ani jedinkrát jsi nenaznačila, že bys měla takové podezření. Ďábel v ústraní, který tahá za provázky? A my všichni jako loutky na jeho jevišti? Absurdní. To jsi vyčetla v těch svých přihlouplých románech pro ženy, ne?"

„Ach panebože," ozvala se Alexandra. Vstala, narovnala si sukně a došla přímo před Helen. „Pokouší se o mě mi​gréna, Helen. Požádej prosím služebnou, aby mi vmasíro-vala do spánků trochu růžové vody."

„Povím Teeny, že je jí tu třeba," nabídl se ode dveří Flock. „Zároveň zkontroluji, jestli se Nettle nepotlouká někde kolem ní a nekuje pikle."

Lord Hobbs povytáhl obočí. „Zdá se, že tu něco nesedí, můj pane."

„Koho máte na mysli?"

„Přece vás, lorde Beechame. Tohle je snad váš dům, nebo ne?"

„Ano a slečna Mayberryová je má snoubenka."

„Och, ano. Už chápu. Jaká škoda." Lord Hobbs povstal. „Budu pokračovat ve zjišťování informací. Předpokládám, že všichni jste do záležitosti zasvěceni?"

Několikeré přikývnutí.

„Odhalili jste něco dalšího o té záhadné a starobylé lampě, která má víc moci než sám ďábel?"

Lord Beecham otevřel ústa a pak je rychle zavřel. Ne, bude mlčet. Tak to Helen chtěla. Zavrtěli tedy hlavami.

Jakmile lord Hobbs odešel, Helen se otočila ke Spen-serovi a rozkřikla se na něj: „Tvé chování bylo dětinské! Mluvil jsi jako uražený malý klučina. Zasloužíš si za to os​mou úroveň!"

„Co je osmá úroveň?" zeptal se Ryder Sherbrooke.

 „Mluví o výcviku," vysvětlil Douglas. „Osmá úroveň je vážná věc. Co přesně to obnáší, Helen?"

„Tobě to nepovím, Douglasi. Řeknu to ovšem Alexan​dře, aby ji na tebe mohla použít, kdykoli usoudí, že si to zasloužíš."

„Já to chci také vědět," ozvala se Sophie. „Musím znát všechny úrovně. Chci Rydera mučit. Chci ho slyšet výt."

Alexandra si zamnula ruce. „Ano a já se musím dozvě​dět víc o poutech, uzlech a podobně. Douglas je velmi silný a také velmi velký. Chci, aby byl bezmocný. Aby se plně soustředil jen na to, co mu dělám. Je to možné?"

„Ó ano," ujistila ji Helen. „Tak dobrá, dámy, navrhuji, abychom se společně odebraly do Spenserovy pracovny. Vysvětlím vám, jaké tresty jsem přisoudila každé úrovni. Můžete si také vymyslet nějaké nové, pokud budete chtít."

„Zatraceně," ulevil si Ryder Sherbrooke a díval se za svou odcházející ženou. „Do čeho jsme se to dostali, Spensere?"

„Jde o nejrůznější tresty, ze kterých ti půjde hlava ko​lem."

Douglas řekl: „Musím Helen požádat, aby mi pověděla, jaké úrovně byl trest, který na mně má nejdražší manželka vyzkoušela minulý týden. Hlava mi z toho šla kolem, a to byl jen začátek."

„Dobrý bože, to je úžasné," prohlásil Ryder a zamnul si ruce. „Jsem velmi rád, že jsme se tu se Sophií zastavili, Spensere. Pochybuji, že se teď dokážeme soustředit, ale snad byste mi mohl povědět něco víc o té záležitosti s lam​pou, než se dámy vrátí s planoucíma očima a plány na za​vedení výcviku."

„Takže Alexandra mě chce bezmocného?" pronesl Douglas, posadil se znovu do křesla, zkřížil si ruce na pr​sou a upřel pohled do prázdna.

„Než začneme o lampě," řekl Spenser, „dám vám něko​lik příkladů Heleniny metody výcviku." No ano," souhlasil Douglas. „Pak vám povím, co jsem vymyslel právě minulou sobotu ráno."

„Tato návštěva se ukazuje být nečekaně přínosná," po​dotkl Ryder, napil se čaje a napřímil se na židli, pozornost sama.

Spenser se na ně zamračil. „Málem jsem zapomněl. Mu​síme naplánovat formální zásnubní ples. Chci, aby tu byl celý Londýn."

„Ano, ano, o to se postaráme," slíbil Ryder, „ale hezky po pořádku, Spensere."
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NASTAL VEČER PŘED FORMÁLNÍM zásnubním plesem. Všichni si šuškali jméno Gerard Yorke. Staré klepy byly posíleny, nové dodány.

Přijímací pokoj lorda Beechama byl od rána do večera plný. Všichni chtěli mluvit o Gerardu Yorkeovi, zázračné lampě a vraždě reverenda Matherse, nejvíce si ale přáli dozvědět se cokoli o lampě. Spenser s Helen vyprávěli stejný příběh pořád dokolečka. Lampa je legenda, krásná a vzrušující legenda, bohužel nepodložená fakty. Ne, svi​tek v té záležitosti nijak nepomohl.

Do domu přicházely davy lidí, kteří prahli po padesá-tilibrové odměně za informace o Gerardu Yorkeovi. Ještě početnější zástupy pak prahly po padesátilibrové odměně za informace o vraždě reverenda Matherse. Helen pokaždé zatajila dech, když dorazilo některé z takových individuí - všichni odraní, klobouky stažené hluboko do čela, za opasky ne příliš čistých kalhot nože. Pliny Blunder, tajem​ník lorda Beechama, byl od rána do večera v jednom kole, když přezkoumával jejich nárok na odměnu.

Bohužel se do dnešní půlnoci, tedy během tří dnů od chvíle, kdy se inzeráty objevily v tisku, neobjevila žádná významná vodítka; nikdo ze všech těch pochybných exis​tencí, které se dušovaly, že právě zahlédly Gerarda Yorkeapřed hostincem U Bílého koně za Greenwichem, zjevně nemluvil pravdu. Totéž platilo ohledně vraždy reverenda Matherse. Jestli Pliny Blunder v něčem vynikal, pak ve zbavování se lhářů, podvodníků a obyčejných žebráků.

V Londýně se také donekonečna probírala kouzelná lampa, v niž nikdo doopravdy nevěřil, ale poskytovala fascinující námět ke konverzaci, zvláště když se celá záležitost týkala toho chlípného a velice chytrého lorda Beechama. Londýn se díky lordu Beechamovi zkrátka skvěle bavil.

Co se týče jeho snoubenky, slečna Helen Mayberryová je úchvatná - na tom se shodli všichni, dokonce i dámy, které očividně žárlily a za rohem dodávaly, že je snad jen příliš vysoká.

Zítra večer, pomyslela si Helen a zabořila se do měkké postele ve své ložnici, která byla jen devět metrů od Spen-serovy ložnice, k čertu s ním. Zítra večer oznámí své zá​snuby. Kde je. u všech ďasů, Gerard Yorke? Pokud žije, jistě nechce čekat do poslední minuty, nebo ano? Jistě udeří brzy. Bylo to zvláštní, ale nedokázala si vybavit, že by někdy prokázal odvahu. Snad jen neměl příležitost.

Stalo se to tak rychle, že nestihla vykřiknout ani se brá​nit. V jednom okamžiku tvrdě spala, v příštím už měla v ústech nacpaný kapesník a vzápětí přišla rána pěstí, po níž pozbyla vědomí.

Zaslechla jen: „Výborně, máme ji," a pak už nebylo vů​bec nic.

Když se probudila, ucítila velmi silné pulzování, které se jí rozlévalo celým tělem. Téměř vykřikla bolestí. Ne​chtěla si to připustit, nakonec ale musela. Hlava jí ex​ploduje a ona tomu nemůže nijak zabránit. Zalapala po dechu.

„Ale, tak že už ses probudila, Helen?"
Ten hlas - ten přece zná. Je to ale tak dávno, co ho sly​šela, tak dávno, celou věčnost. Měla pocit, že je hlubší a hrubší, než býval, nebyla si však jistá.

„Otevři oči, Helen!"

Udělala to a znovu se zajíkla bolestí. Dívala se na Ge-rarda Yorkea, ovšem staršího, než si ho pamatovala, zřejmě měl za sebou tvrdá léta. Vypadal zpustle a bylo pa​trné, že uplynulých osm let netrávil hledáním Boha.

„Jak ti je, má drahá?"

„Věděla jsem, že žiješ. Prostě jsem to věděla. Pod jakým kamenem jsi se ukrýval?"

„Mám tě snad znovu uhodit? Doporučuji ti, abys držela jazyk za zuby a neurážela mě. Chtělas, abych byl mrtvý, viď, Helen? Pak by ses mohla provdat za toho obšourníka Beechama. Vlastně jsem neplánoval, že si pro tebe přijdu tak rychle, ale nemínil jsem čekat, až bude po tom zatra​ceném plese.

Chtělas mě vylákat ven. Nu, podařilo se. Čekal jsem tak dlouho, jak to šlo, doufal, že společnost zapomene na mě i na lampu, jenže celý ten humbuk se jen stupňoval. Musel jsem se schovat tak dobře, že jsem si nebyl jistý, jestli se pak sám najdu. Ale už je po všem. Zkrátka se věci nevyvi​nuly tak, jak sis naplánovala."

„Přišel jsi v noci jako zloděj, nějako čestný muž, hrdina, který se vrátil z možného francouzského zajetí."

„Jsi snad ještě rozkošnější než tenkrát, Helen."

„Proč jsi naživu, Gerarde?"

Posadil se, teď už soustředěnější. Helen si uvědomila, že se nemůže hýbat. Byla svázaná, zápěstí měla spoutaná před tělem, oba kotníky také. Ještě pořád měla na sobě noční košili. Do pasu ji zahalovala pokrývka. Nohy měla bosé. V místnosti bylo chladno, ať už se nacházela kdekoli.

Dotkl se jejích rtů. Nepohnula se, nevydala ani hlásku. Nejraději by ho hryzla, nechtěla však riskovat, že ji znovu udeří. Mohla by ztratit vědomí. „Ano," řekl, obličej příliš blízko jejího, „nevěřil jsem tomu, aleje to pravda. Jsi ještě hezčí."

Měla strach, ani za nic by jej však nedala najevo.

„Seděl jsem tady, díval se na tebe a přemýšlel, jaké by asi bylo znovu si tě vzít. Eh, na tobě bylo vždycky co hla​dit a laskat. Teď je ti osmadvacet, opravdová stará panna. Ne, to se mýlím. Jsi vdova, chuděrko. To jsi mě tolik mi​lovala, nejdražší Helen, že se mi žádný z těch, cos na krát​kou dobu okusila, nemohl rovnat?"

„Byla jsem smutná, když jsem se doslechla o tvé smrti, Gerarde, ale abych byla upřímná, přestala jsem k tobě co​koli cítit, stejně jako ty ke mně, asi měsíc po naší svatbě. Vlastně, jestli si dobře vzpomínám, byla jsem velmi roz​čarovaná už po dvou týdnech. Nebyl jsi takový muž, jak jsem si představovala. Vlastnější v podstatě vůbec nebyl muž. Ode mě jsi chtěl jen dědice."

„Správně a tys mi ho nikdy nedala. Proč bych si tě asi ji​nak bral? Život mi vyhovoval tak, jak byl, jenže jsem ne​měl na vybranou, musel jsem si tě vzít. A pak se ukázalo, že jsi neplodná. Ví tenhle lord Beecham, že mu nikdy ne​dáš potomka?"

„Ví to."

Na okamžik zmlkl a zkoumal její obličej. „Neřeklas mu to, Helen, viď že ne? Lhala jsi mu. Stejně jako jsi lhala mně. Nemá ponětí, že mu nikdy nedáš děti."

„Ví to."

Uhodil ji, ne příliš tvrdě, ale zabolelo to. „Začal jsi bít ženy, Gerarde?"

„Nešlo o nic víc než o malé plesknutí, Helen. Nesnaž se předstírat, že jsem nějaká zrůda. Nikdy jsem se tě nedotkl ve zlém, když jsme ještě žili spolu."

„Ne, dotýkal ses mě jen proto, abys mě oplodnil, ni​kdy jinak, a to bylo možná ještě krutější. Jak bych ti byla mohla lhát, že nejsem neplodná? Copak jsem to věděla?"

Nechtěl to slyšet. „Kdybys to věděla, stejně bys lhala."

Pozoruhodné, pomyslela si, řekla však jen: „Byl jsi pryč osm let. Velmi dlouho. Kde jsi byl, Gerarde? Cos dělal? Tvůj otec je přesvědčen, že jsi mrtev. Poslala jsem mu tvůj dopis, tvrdil ale, že to není tvůj rukopis. Vzkázal mi, abych ho víc neobtěžovala. Nikdy jsem tvého otce neměla ráda. Jak se zdá, je ještě zlomyslnější, než býval."

Neříkal nic, a tak Helen po chvíli pokračovala. „Lord Beecham za ním byl se svými přáteli. Přísahal, že jsi mrtvý, jeden z těch pánů ovšem došel k závěru, že lže. Prý je to zvláštní- tvůj otec ví, že jsi naživu, nepřeje si ale, aby to věděl kdokoli jiný. Proč to tak bylo?"

„Otec je zrůda, ne já. Vždycky byl. Ta loď se před osmi lety skutečně potopila u pobřeží Francie. Já vážně neuměl plavat. Jenže se mi podařilo přivázat se k sudu. Nakonec, po více jak čtyřech hodinách, donesly vlny sud ke břehu. Přežil jsem. A byl jsem tam, kde jsem chtěl být. V bez​pečí."

„O čem to mluvíš? Ocitl ses přece ve Francii, mezi na​šimi nepřáteli." „Mými ne."

„Už chápu," řekla a skutečně pochopila. „Všichni říkali, že jsi hrdina. Byla to taková litanie, kterou tvůj otec pěje dodnes. Proč se z tebe stal zrádce, Gerarde? Ach ne, teď už tomu rozumím. Tys byl zrádce už předtím, než se ta loď potopila."

Znovu ji udeřil. Tentokrát neřekla nic. Začala pomalu a nenápadně zpracovávat uzly na zápěstích.

Rozesmál se. „Změnila ses, Helen. Když jsem tě po​znal, bylo ti osmnáct a byla jsi taková zvědavá a okouz​lující, oduševnělá, plná energie a nadšení. Ale neznalas ještě život, že? Já od tebe chtěl jen dítě, tys mě ovšem zklamala. Změnila ses mnohem víc než já. Poslední tři měsíce jsem tě pozoroval a viděl jsem, jak vedeš vlastní hostinec a pořád ještě posluhuješ svému zatracenému otci. Ale pak sis pořídila milence, i když jsi věděla, že jsem naživu. Takže jsi byla nevěrná mně, svému manželovi. Vě​domě ses dopustila cizoložství, Helen."

Podívala se mu zpříma do hezkých hnědých očí, které kdysi tak zbožňovala. „Neexistuje možnost, jak bys mohl vědět, jestli jsme se já a lord Beecham stali milenci. Ne​spala jsem snad sama, když jsi mě unesl?"

„Nu, to je pravda," připustil. „Lord Beecham je ovšem proslulý svým šarmem. Proč jsi tedy spala sama? Vezme si tě a pak spí raději sám? Hodně mužů to tak dělá. Roz​hodně si tě vzal. Slyšel jsem, že dokáže stáhnout spod​ničku i jeptišce. Že by sis ho udržela od těla? To je dosti nepravděpodobné. Helen."

„Miluje mě."

„Ne, tomu nevěřím. Muž jako on cítí chtíč, nic víc. Stejně ani nic víc neexistuje. Užije si chvilkovou rozkoš, pak se začne nudit a najde si jinou. Ano, dokonce bych tě mohl předvést před Sněmovnu lordů k rozvodu. Cizo​ložství. Mohl bych zničit jméno tvé i tvého vzácného otce a všichni by se mnou souhlasili."

„Tak proč to neuděláš, Gerarde? Pak by tě všichni viděli, viděli by, co se z tebe stalo, nebo spíš cos byl vždycky zač. Ano, počítám, žes byl zrádce už tenkrát, nemám pravdu, Gerarde? Ano, jen svou ženu vezmi před Sněmovnu lordů a uvidíme, co se stane. Přinejmenším jsi mě opustil. Aleje v tom mnohem víc. Jsi zrádce. Možná tě pověsí." Pokra​čovala pomalu v uvolňování pout, nenápadně kroutila ru​kama ze strany na stranu.

Vstal z úzké postele, na které ležela. Dívala se, jak pře​chází po malé místnosti. Dřevěná podlaha mu vrzala pod nohama. Byl oblečený, stále stejně vysoký a štíhlý, světle hnědé vlasy prokvetlé šedinami, kolem úst vrásky. Co jen dělal během těch osmi let?

Otočil se a dlouho se na ni díval. „Jsi krásná, tak moc krásná, ale nemůžu tě vzít s sebou, Helen. Zato tě nechám

naživu, jestli mi řekneš, kam jsi ukryla tu lampu. To je všechno, co chci, o co mi šlo."

Lampa. Chce tu prokletou lampu? O tohle se jedná? Str​nula. Usmála se na něj. „Chceš říci, že by ses nikdy nevrá​til, kdyby ses nedoslechl o lampě?"

„Původně jsem ti napsal v domnění, že bys mi mohla poslat peníze, aby ses mě zbavila. Jenomže k tomu jsi ne​měla žádný důvod. Nevdala ses podruhé ani jsi to neměla v úmyslu. Takže jsem na tebe zapomněl. Jenže pak jsem se dozvěděl o lampě krále Eduarda. A zanedlouho o lordu Beechamovi. V tu ránu jsem věděl, že mám páku, jakou potřebuji. Dej mi tu lampu, Helen, a už mě nikdy neuvidíš. Můžeš si vzít svého obšourníka."

Helen si uvědomovala, že tohle je velmi důležité. Hod​nou chvíli na něj mlčky hleděla, než poznamenala klid​ným tónem: „Gerarde, skutečně jsem věřila, že taková lampa existuje. Když jsem našla v kovové truhle staro​bylý kožený svitek, modlila jsem se, aby se v něm psalo o lampě, což se také stalo. V tom svitku je zaznamenaný příběh, který také znáš, o Aladinovi. Pak jeho pisatel prohlásil, že lampa má být pohřbena, protože je nebez​pečná.

Přesto však u svitku nebyla. Někdo ji už dávno vzal. Kdy? Nemám ponětí, ale je pryč. Zapomeň na ni. Abych byla upřímná, já už zapomněla."

„Reverend Mathers byl zavražděn."

„Ano a ten, kdo to udělal, doufal, že ve svitku najde zmínku o lampě. Zabil toho ubožáka pro nic za nic."

Pověděla mu pravdu. Nic jiného udělat nemohla.

„Zabiju vás oba, tebe i Beechama, jestli mi tu lampu ne​dáš."

Myslel to naprosto vážně. Nevěří jí. Nu, zkusila to. Ucí​tila záchvěv strachu, ne o sebe, nýbrž o Spensera. Ale ne, on je jistě připraven, že se Gerard Yorke objeví na scéně. Plánoval to. Čeká na něj. Usmála se. „Výborně, Gerarde. Zavedu tě k ní. Ale věř mi jedno, je to jen stará svítilna. Nemá s kouzelnou lampou z legendy nic společného. Však uvidíš - zkrátka jen bez​cenný starý krám, nemá žádnou moc. Našla jsem ji u vi​káře na půdě. Odkázal veškerou svou pozůstalost mému otci, víš. A teď uvažuj, kdybych skutečně našla kouzelnou lampu, proč bych byla tady s tebou a svázaná? Nemyslíš, že bych měla lampu u sebe ve dne v noci, abych odhalila její tajemství? Žádná kouzla nejsou."

„Lhala jsi o ní, nejen mně, ale všem těm důvěřivým lon​dýnským prosťáčkům. Jsem přesvědčen, že lampu máš, jen se ti zatím nepodařilo objevit její moc. Je jasné, že jinak by z tebe byla nejmocnější žena světa. Já tu moc odhalím, uvi​díš. Ne že bych ti nedůvěřoval, ale nejsem blázen. Neunesl jsem jen tebe, ale také tvou přítelkyni Alexandru Sherbroo-keovou. Je hned přes chodbu, svázaná stejně jako ty."

Ach ne! „Jak se ti podařilo vztáhnout ruku na Alexan​dru? Spí se svým manželem, ne sama jako já."

Podivně se usmál. „Dělalo mi to starosti, věř mi. Ale víš ty co? Byl jsem připraven vzít jejího manžela po hlavě, nedalo se nic dělat - věděl jsem, že to bude nebezpečné, ale neměl jsem na vybranou. Jenže pak jsem ji najednou uviděl, jak se nese u nich v domě po schodech dolů do knihovny pro sklenku brandy. Zřejmě nemohla usnout. Málem jsem se udusil smíchy, jaké to bylo štěstí. A tak ji mám a ty s tím nemůžeš vůbec nic dělat, Helen."

Douglas se probudí, pomyslela si Helen, musí. Alexan​dra bude pryč. Jistě se začne zajímat, kam se poděla, určitě vyvolá poplach.

„Řekla jsi mi pravdu i lež, Helen. Jednou pravdou jsem si ale jistý - našla jsi tu kouzelnou lampu. Jestli se mě pokusíš znovu podvést, jestli zkusíš jediný uskok, ta roz​košná malá hraběnka zemře."

„Mám na sobě noční košili. Přece tě nemohu k lampě dovést takhle?"

 „Vzal jsem pro tebe i pro hraběnku mužské oblečení. Bude to snazší, než se vláčet s vámi a ještě všemi těmi sukněmi. Půjdu zatím uklidnit tvou přítelkyni, než se převlékneš. Ona už je převlečená. Docela jí to sluší. Převlékl jsem ji, když byla v bezvědomí. Ty ses, bohužel, vzbudila, než jsem tě stihl svléknout." Vstal. „Tak rychle, chci odejít co nejdříve."

Sklonil se a rozvázal jí zápěstí. Zdálo se, že si vůbec ne​všiml, že už se jí je podařilo téměř uvolnit. „Kotníky si můžeš rozvázat sama. Tak honem."

Helen byla v mžiku volná. Převlékla se během tří minut do mužských šatů. Celou tu dobu zuřivě přemýšlela nad situací. Musí být opatrná, aby neublížil Alexandře.

Zhluboka se nadechla a postavila se těsně za dveře, v ru​kou nočník.

Když Gerard vešel, tlačil Alexandru před sebou. „Nedě​lej hlouposti, Helen, nebo tohle kuřátko zabiju. Poslechni. Žádné triky, jinak je mrtvá. Jak vidíš, mířím jí pistolí za ucho. Vylez ze své skrýše."

Helen ho udeřila nočníkem vší silou, což bylo skutečně velmi tvrdě.

Skácel se jako podťatý.

„Teda slečinko, hej! Co ste to panu Yorkeovi udělala? Rozflákla ste mu makovici, no páni!"

Alexandra promluvila jasným klidným hlasem: „Kdo jste, pane?"

„Ten, kterýmu tenhle chlápek zacáloval dvě libry."

„Výborně, teď si vás najmu já. Získáte pět guineí, jak​mile nás odvedete zpátky do Londýna do našich vlastních domů."

Vyzáblý mužíček se podíval na Gerarda Yorkea, pak na Helen, která se tyčila dobrých dvacet centimetrů nad ním. „Asijc nemám na výběr."

Dostali se k hlavním dveřím malé chaty. Helen už chtěla vzít za kliku, když se rozlétly dokořán. Před nimi stál sir John, pistoli v ruce. „Věděl jsem, že Gerarda přemůžeš. Vždycky ženy pod​ceňoval. Co udělal? Nechal tě samotnou? Jistěže nechal a tys ho pak srazila k zemi, nemám pravdu? Viděl jsem tě, když ti bylo osmnáct, a už tenkrát jsem poznal, že jsi silná. Bylo mi jasné, že s léty budeš ještě silnější. Začala jsi být také notně nebezpečná. Zpátky, slečno Mayberryová, nebo bych vám měl říkat paní Yorkeová?"
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GERARD YORKE VEŠEL do malého předního pokoje, v němž se nacházely jen dvě vetché židle a hrubě otesaný dřevěný stůl. Držel se za hlavu a sténal. Dobelhal se ke zdi a opřel se o ni, pokoušel se vzpamatovat.

„Ty prokletý budižkničemu," řekl jeho otec. „Nedokážeš chytit ani ženskou."

„Jistěže dokážu. Chytil jsem dokonce dvě, ne jen jednu. Díváš se na ně. Prostě nastaly komplikace. Vždycky nasta​nou komplikace, pokud je u toho Helen." Gerard zavrtěl hlavou a přinutil se pohlédnout na otce, který mířil pistolí na Helen a hraběnku z Northcliffu. Gerardův najatý rváč, ono individuum, jemuž dal dvě celé libry, se krčil hned za sirem Johnem.

Ten se na syna díval, jako by ho chtěl nakopnout. Nepře​kvapovalo ho to - tak se na něj otec díval odjakživa.

Gerard se snažil vzchopit. Pomalu se zeptal: „Jak to, že jsi tady? Sledoval jsi mě?"

„Ano, přirozeně. Nakonec jsem tě našel, jsou to dva dny. Čekal jsem, až se rozhodneš, co s Helen, a ty ses rozhodl, ty zpropadený idiote. Špatné rozhodnutí, ale tys přece ni​kdy nedělal jiná než špatná, nemám pravdu? Měl jsi zůstat mrtvý, mimo Anglii, zůstat hrdinou ve vzpomínkách své rodiny, ale ty ne. A podívej, co se stalo." Sir John se otočila z neznámého důvodu se na Helen usmál tak, až ji zamra​zilo. Co se tu děje?

Gerard zahrozil Helen před obličejem pěstí. „Víš, otče, nemohl jsem zůstat nezvěstný. A tohle není má vina. Ne​chal jsem Helen o samotě, aby se převlékla. Musel jsem dojít pro hraběnku z Northcliffu, která byla v jiné míst​nosti, a když jsem ji přivedl zpátky, strčil jsem ji do po​koje před sebou. Dokonce jsem jí mířil pistolí na hlavu. Byla tam tma. Jen se podívej, teprve začalo svítat. Na posteli bylo něco, co vypadalo jako Helen. Jak jsem měl vědět, že stojí s nočníkem za dveřmi? Neměl jsem šanci."

„Co má tohle všechno znamenat?" otázala se Alexandra a přelétla pohledem ze starého muže na jeho syna, který ještě stále dýchal jen s potížemi a držel se za hlavu. „Kdo jste, pane?"

„Má paní. Tak vy jste choť Douglase Sherbrookea." Ne​patrně se poklonil. „Váš manžel je domýšlivý parchant, kterého velice obdivuji. Je to geniální stratég a prokázal to již mnohokrát. Předpokládám, že vás můj syn přivlekl sem jako rukojmí."

„Ano, to jsem udělal," pochlubil se Gerard, odstrčil se od zdi a konečně se napřímil. „A vyjde to. Helen ji má ráda. Jsou dobré přítelkyně. Stačí, když namířím pistolí hraběnce na hlavu, a Helen nás odvede ke kouzelné lampě. Už to slíbila, jakmile jsem pohrozil, že její přítelkyni ublí​žím."

„Lampa," pronesl sir John a žasl nad svý synem. „Ty skutečně věříš té šílenosti, o které se šušká po celém Lon​dýně? Jsi naprostý blázen! Žádná kouzelná lampa neexis​tuje. Všechno je to výmysl, zajímavá báchorka, zplozená v Helenině bujné představivosti. Všichni si o tom nadšeně vykládají. Nic to neznamená. Copak nechápeš, že kdyby na tom něco bylo, nikdo by o ní nevěděl? Všichni by to dr​želi v tajnosti."

Helen se na něj podívala a v duchu se usmála. Sir John se ušklíbl. „Jen se podívejte na vás dvě vedle sebe. Jsi ob-ryně, Helen, bizarnost, monstrum."

Zazubila se na něj. „Přinejmenším nejsem tak stará, abych měla všude po těle stařecké skvrny, prověšenou kůži a prohnilé zuby."

Udělal krok k ní, pozvedl ruku a zase ji pomalu spustil, díval se na ni. „Nebyla jsi tak impertinentní, když ti bylo osmnáct," pronesl.

„A vy jste nebyl tak otevřeně hrubý - ačkoli jste už ten​krát byl starší než sama smrt. Dobře si také vzpomínám, jak jste se na mě podíval a nechtěl, aby si mě váš vzácný synáček vzal."

Sir John pokrčil rameny. „Věděl jsem, že ho neudržíš. Věděl jsem, že mu hned nedáš dítě, jak tvrdil."

„Co tím chcete říci, že ho neudržím?"

„Již tehdy můj ničemný syn hledal způsoby, jak zís​kat další peníze. Koupil jsem mu jmenování důstojníkem a doufal, modlil se, aby se změnil. Mohl jít v mých šlépě​jích. Jenže nešel. Získal skvělé věno od tvého otce, to ale během měsíce vzalo za své. A cos udělala ty? Nic. Věřila jsi každé z těch směšných lží, co ti navykládal. Ale já vě​děl, že se změníš. Věděl jsem, že máš v sobě silnou vůli a charakter, jen ses nezměnila dost rychle, abys mi mohla být k užitku."

„Ne, otče," ohradil se Gerard. „Její věno vydrželo dva měsíce. Vydrželo by podstatně déle, ale byl jsem podve​den. To Jason Fleming, lord Crowley, mě oklamal. Chtěl jsem ho zabít, ale odjel na lov do Skotska, ten intrikánský parchant, a já nemohl nic dělat. A Helen nechtěla otěhot​nět." Střelil po své ženě zlým pohledem. „Chtěl jsem od tebe jen dítě, nic víc, nic méně, přinejmenším poté, co tvé věno zmizelo. Ale tys mi ho nedala."

„A jsem tomu upřímně ráda," odsekla. „Jen tak mimo​chodem," otočila se k jeho otci, „bylo mi teprve osmnáct. Kdybych byla chytrá jako dnes, myslíte snad, že bych se

spojila s tímhle bídákem, vaším synem? Jen sotva, pane.

Už tak se vybarvil dostatečně špatně. Mrazí mě, když si

představím, že by dokonce mohl být jako vy."

Na rozdíl od svého otce se Gerard nedovedl příliš ovlá​dat. „Neurážej mého otce, ty couro!" Vzápětí byl u ní, paži pozvednutou, aby ji mohl udeřit. Helen jen zavrtěla hla​vou, zvedla koleno a zasáhla ho do podbřišku. Vzápětí mu její pěst dopadla na krk.

Zúpěl, popadl se za břicho a upadl na zem. Nevěděl, co si má držet dřív, jestli ho více bolí rozkrok či krk. Sténal a kolébal se sem a tam. Nakonec zašeptal: „Otče, vidíš, co mi udělala. Zabij ji. Ne - jen jí něco udělej. Koneckonců, je to má žena. Sám vymyslím co s ní. Potřebujeme, aby nás zavedla k lampě. Přísahám ti, že ta kouzelná věc exis​tuje a ona ví, kde je. Přiznala to. Ó bože, asi umírám." Za​lapal po dechu.

„Nechápu, jak můžeš po takové ráně ještě mluvit," kon​statovala Helen, která se ani nehnula, jen sledovala účinek své ruční práce. „Nemel tolik, není ti rozumět."

„Todle teda byly pořádný rány," promluvil vyhublý mu​žík tak obdivným tónem, že Alexandra došla k němu a za​hrozila mu pěstí. „Chceš být další na řadě, ty dobytku?"

„Ale no tak, copak taklenc mluví hraběnky?"

„Zmlkni," vykřikl sir John. „Jak se jmenuješ?"

„Alexandra Sherbrookeová."

„Ne, vy ne, vás znám. Vraťte se laskavě na své místo. Mám na mysli toho malého lotra."

„Já sem Bernie Ricketts. Tudle váš synek, co se tu teď-konc válí po podlaze, mi zacáloval, abych sem tydle dvě dámy dopravil. Umím to se zámkama, hraju si s nima, až se dveře krásně votevřou a váš syn moh kliďánko vlízt do těch jejich baráků. Pak sem musel hlídat, aby nás nikdo nezmerčil. Všecko sem zmáknul správně. Tendle váš za-tracenej synek mi ale nedal dost chechtáků. Musim teda

říct, že tadyta veliká, je sice zlatovlasá a pěkňoučká, ale je to zabiják."

„Ano, to vidím," konstatoval sir John. Vypadal ohro​mený Rickettsovou drzostí. Zavrtěl hlavou. „Nuže, tohle všechno bylo zábavné, ale než začne nový den, čeká mě ještě spousta práce."

„Nový den už začal," zasípěl Gerard, jehož stále velice bolelo hrdlo. Pokusil se postavit.

Sir John mu věnoval unavený pohled. „Víš, Gerarde, jednou už jsem se pokusil tě zabít, selhal jsem však."

„Ne," vydechl Gerard. „Ne, to není možné. Jsi možná zlomyslný a nikdo doopravdy neví, co jsi zač, mou matku jsi ubil k smrti, ale pořád jsi můj otec. Přece bys mě neza​bil, nebo ano? To přece není správné."

„Já tvou matku neubil k smrti, ty idiote. Spadla z bal​konu našeho domu, nic víc. A co se týče tebe, byl jsi můj syn a já doufal, že z tebe něco bude, jenže marně. Jsi zme​tek. Naprosto bezcenný. Stal se z tebe zrádce vlastní země. Není nic podlejšího.

Pochopitelně jsem ti nehodlal dovolit zničit jméno ro​diny, ale tobě se ten výbuch lodi podařilo přežít."

„Neříkej, že jsi tu loď nechal potopit, to bys přece nedo​kázal ani ty, otče."

„Ne, zaplatil jsem jednomu z námořníků, aby tě udeřil do hlavy a hodil přes palubu, rychle a tiše. Pak by bylo po všem a tobě by zůstala pověst hrdiny. Tvá rodina by byla ušetřena zneuctění.

Všechno jsem připravil, ale na palubě došlo k nehodě a loď vyletěla do povětří, než tě ten námořník stihl najít. A ty ses uchýlil do bezpečí ke svým pánům, kam jsem za tebou nemohl."

Helen s Alexandrou si vyměnily pohled. Sir John sku​tečně naplánoval vraždu vlastního syna?

Helen promluvila. „Skutečně jste se ho pokusil zabít, protože se ukázalo, že je zrádce„Ano, Helen. Gerard chtěl peníze, a tak je získal jedi​ným způsobem, na jaký se zmohl. Zradil svou zemi. Ne​vím, kolik jim prodal informací, ale jako můj syn k nim měl skvělý přístup, jak si dovedeš představit. Odhalil jsem ho čirou náhodou. Ten idiot si některé z ukradených listin nechal v kapse kabátu. Jeho sluha je našel a přinesl mně. Neměl jsem v této záležitosti na vybranou.

Udělal jsem pro něj to nejlepší. Nafoukl jsem jeho zá​sluhy, udělal z něj hrdinu, a když jsem se dozvěděl, co je zač, naplánoval jsem jeho smrt. Jenže on přežil.

A teď mi pověz, Gerarde, stal ses zrádcem celé své ro​diny skutečně jen kvůli penězům?"

Gerard zůstal na podlaze. Nepodíval se na otce, po​hlédl na Helen a z očí mu čišela nenávist. „Bylo to jen pár směšných bitevních plánů, rozmístění jednotek a lodí, ná​zvy měst, kde jsou skladovány zásoby, co jsem jim prodal, nic zvlášť důležitého. Dal jsem jim jména několika mužů, kteří byli anglickými vyzvědači.

Jistěže jsem potřeboval peníze. Měl jsem manželku. Bylo třeba se o ni postarat. Musel jsem předstírat, že ji chci, i když už bylo její věno pryč. Kdybych ji byl oplod​nil, dal bys mi polovinu dědictví, jak jsi slíbil, což by mě zachránilo."

Helen na něj jen zírala. Nejraději by mu zakroutila kr​kem. „Chceš říci, že to byl jediný důvod, proč jsi chtěl dítě? Abys získal od otce peníze?"

„Byla to spousta peněz - deset tisíc liber."

Helen naplnila bolest pro nevinnou dívku, kterou kdysi byla. „Mé věno bylo deset tisíc liber. Utratil jsi je za dva měsíce. Co by bylo dalších deset tisíc? Téměř nic. Ty ubohý červe." Zvedla nohu, aby ho nakopla, pak se zara​zila. „Jen lituji, že za mnou tvůj otec nepřišel, když zjistil, že jsi zrádce. Pomohla bych mu zničit tě. Hodila bych tě přes palubu sama."

„To sotva," řekl Gerard. „Jsi ženská, ty na loď nesmí."

 „Vaše myšlenkové pochody," pronesla Alexandra po​malu k Heleninu manželovi, „mě ohromují."

Sir John věnoval Helen pohled, kterému nerozuměla. Byl to snad obdiv? Ne, to jistě ne. „Tohle všechno je pravda, Gerarde, ale Helen je neplodná. Teď chci vědět, proč jsi jí před půl rokem napsal."

„Zatraceně, potřeboval jsem nutně peníze. Když jsem se doslechl o té lampě, rozhodl jsem se počkat, než ji na​jde. Všichni v tom pitomém provinčním městě, kde žije -Court Hammeringu - o tom klidně mluví. Všichni věří, že ji najde a to brzy. Já si myslím, že už ji našla.

Měla u sebe lorda Beechama a společně jeli do té jes​kyně. Vyšla z ní s divnou kovovou truhlou. Věděl jsem, že lampa musí být uvnitř. Dělali s ní tajnosti. A pak Beecham odkvačil do Londýna. Věděl jsem, že ji našli."

„Poslouchej, ty idiote, kdybych tu lampu našla a byla by kouzelná," osopila se na něj Helen, „jen bych luskla prsty a ty bys zmizel." Což mu okamžitě provedla přímo před nosem. „Jenže nic takového jsem neudělala, nebo ano? Bohužel to nejde. Dobře poslouchej, Gerarde, žádná kou​zelná lampa neexistuje."

„Ríkalas, že existuje," oponoval jí. „Ani ne před hodi​nou jsi slíbila, že mě k ní zavedeš." „Lhala jsem."

Znovu se ozval sir John. „To už by s tou hloupou lampou stačilo. Jistěže ti lhala, Gerarde, chtěla ti utéct, což by sejí také podařilo, kdybych nepřišel.

Už je bílý den, nemám času nazbyt. Helen, je mi to líto, jakkoli to může znít divně, ale ty i tvá přítelkyně musíte zemřít. Chtěl jsem zabít jen Gerarda, jednou provždy, ale nechytil jsem ho samotného."

„Zabil byste tři lidi?" užasla Alexandra. „To by dokázala jen zrůda, zrůda, která je skutečně zlá až do hloubi duše. A zabít vlastního syna? Abyste si neposkvrnil čest? Vy jste neuvěřitelný, pane. Zasloužíte shnít v pekle." „Řek' bych, šéfe, že tady dáma má pravdu. Nejste moc hodnej taťka. A tydle fešný kočičky - neměl byste je vod-krouhnout."

„Sklapni, Rickettsi. Tak jak to provedeme?"

Alexandra zasténala, chytila se za břicho a v bezvědomí upadla na zem. Na okamžik se nikdo nehýbal, než Helen vykřikla a sesula se na kolena vedle ní. „Ach bože, Ale​xandro, co se ti stalo? Musíš se probrat, prosím."

„To byla vynikající práce. Teď už můžeš vstát, Alex."

Sir John na okamžik zavřel oči, pak se pomalu otočil, aby uviděl hraběte z Northcliffu a vikomta Beechama a další dva muže, které neznal, stát v otevřených dve​řích.

„Myslel jsem, že dáváš pozor, Rickettsi," zavrčel sir John rozzuřeně. „Ne, šéfe, vod tý doby, co ste se tu vobjevil vy." „Helen, jsi v pořádku?"

„Ano, ale pojďte rychle sem. Douglasi, chytila se za bři​cho a omdlela. Co je jí?"

„Vůbec nic," řekla Alexandra, vstala a zeširoka se na manžela usmála. Vysekla mu pukrle. „Vítej, můj pane. Jako vždy, mě tvé načasování uchvacuje."

„Vážně sis vedla skvěle, Alex. Dokonalé odvedení po​zornosti. Jsem na tebe hrdý. A teď se nehýbej, dokud se ne​postaráme o tyhle darebáky." Douglas došel k siru Johnovi a vykroutil mu z ruky pistoli. Pak napřáhl ruku k Rickett-sovi a mužík s kletbou na rtech odevzdal svou. „Ten nůž rovněž," požádal ho Douglas.

„Vy toho ňák moc víte."

Douglas předal obě pistole i nůž Spenserovi.

„Běžte obejmout svou ženu, Douglasi. Tihle výtečníci už nikam neutečou."

Sir John se otočil ke svému synovi, v jehož výrazu se mísila úleva, že je na živu, a hrůza, že byl přistižen. „Měl jsem zkrátka najmout někoho, aby tě zastřelil. Jenom se

podívej, cos způsobil, ty neschopný idiote. Nedokážeš unést ženskou, aniž by tě okamžitě našli."

„Váš otec," pravil lord Beecham klidně k Gerardovi, „má vlastně pravdu. Našli jsme vás skutečně okamžitě." Obrátil se k jeho otci. „Drželi jsme se zpátky, když jsme zjistili, že svého syna sledujete. Chtěli jsme zjistit, co se tu děje."

„Chtěl nás všechny zavraždit," řekla Helen. „Alexandra má pravdu. Je to zrůda."

„Tohle je prolhaná mrcha. Nejsem žádná zrůda." Sir John se rozběhl k Alexandře. Jeho syn však napřáhl nohu a sir John upadl. Gerard vší silou vrazil do Spensera a od​mrštil ho na Helen, proskočil shnilým oknem, které zakrý​val jen tenký dřevěný plát. Dřevo se roztříštilo a Gerard zmizel z dohledu.

Lord Beecham se napřímil, otřásl se a pravil klidně: „Pane Cave, mohli byste sem, prosím, přivést pana Yor-kea zpět? Děkuji."

„Jasně, milorde. Jdem, Tome," pobídl svého společníka.

Lord Beecham se chvíli díval za nimi, pak se otočil a řekl: „Co se týče vás, pane Rickettsi, vy si lehněte na zem a spojte ruce za hlavou. Hned."

Bernie Ricketts se natáhl na podlahu.

Sir John se škrábal na nohy. Držel se za levou paži.

Douglas pustil Alexandru a přešel k němu. Klidně ho oběma rukama uchopil za hrdlo. „Chtěl jste zabít mou ženu. Má pravdu, jste zrůda a nezasloužíte si žít. Vaše hrdé jméno, pane, nepřečká dnešní den. Zapíšete se do dě​jin jako chladnokrevný vrah a muž beze cti, jehož syn byl zrádce."

„Až s ním skončíte, je řada na mně, Douglasi," podotkl Spenser. „Zatím ho ještě nezabíjejte."

„Ne, nezabiju. Chci, aby byl postaven přede všechny členy Sněmovny lordů. Chci, aby všichni viděli, jaké zhoubné bujení se může objevit i v nejvyšších vládních složkách." Douglas přistrčil sira Johna ke zdi. Ten zvrátil hlavu a zaječel: „Ne - to nesmíte. Strávil jsem celý život bojem za čest Anglie. Ne!"

V tu chvíli vešel Ezra Cave a před sebou, s pistolí v jedné a nožem v druhé ruce, postrkoval Gerarda. Otec pohlédl na syna, špinavého, bledého a zakrváceného. Znovu zlostně zaječel a vrhl se proti Douglasovi. Ten se ho pokusil chytit, ale starý muž byl rychlejší než had. Od​strčil se, vytrhl Caveovi pistoli i nůž a otočil se k synovi. „Měl jsem tě zabít hned, jak ses narodil. Tvá matka byla ufňukaná hlupačka a přesně totéž porodila." A vrazil mu nůž do srdce.

Vzápětí přitáhl syna před sebe, aby ho použil jako štít. Ezra Cave vytáhl vlastní zbraň a vystřelil. Trefil sice Ge​rarda, ale na tom nesešlo, protože v tu chvíli už byl mr​tev. Sir John upustil nehybné tělo na podlahu a zamával před sebou zběsile zbraní. „Nikdo se ke mně nepřibližujte. Zůstaňte, kde jste." Zvrátil hlavu a zlostně zvolal: „Splnil jsem povinnost vůči své zemi. Zabil jsem zrádce. Nic ne​znamená, že byl mé krve. Zasvětil jsem život Anglii a dě​jiny mě budou znát jako čestného muže, který se nikdy nezpronevěřil svým povinnostem, který pro svou zemi po​ložil život."

Pak si strčil hlaveň mezi rty a stiskl spoušť. Z úst mu vy​tryskla krev a temeno hlavy se roztrhlo. Vzápětí už měl celé tělo zbrocené krví. Nevydal ani hlásku, jen se zhroutil na podlahu, na synovo tělo.

Nikdo se dlouho nepohnul. Nakonec promluvila Helen: „Tohle už je příliš, Spensere. Tohle je na mě moc." Spat​řil v její tváři závoj šoku a hroznou lítost v očích. Přitáhl ji k sobě a pevně objal.

V duchu ale myslel na to, že Gerard Yorke je mrtev, sku​tečně a nezvratně.
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SPENSER HEATHERINGTON, sedmý baron Vales-dale a pátý vikomt Beecham byl oddán se slečnou Helen Mayberryovou v katedrále sv. Pavla. Přítomno bylo pět stovek hostí, z nichž většina přišla, aby si vyměnila nové klevety o záhadné lampě, která, pochopitelně, doopravdy neexistuje, šlo jen o žert lorda Beechama. Přece však, jaký úchvatný příběh.

Přinejmenším padesát hostů se dostavilo, protože měli rádi lorda Beechama a věřili, že rozkošná Helen May-berryová mu bude skvělou manželkou.

Co se týče nevěstina otce, lord Prith byl ve svém živlu. Sophie Sherbrookeová prozradila Helen, že její otec po​dává hostům vzorky nového šampaňského. Prý má modrý nádech. Helen jen zavrtěla hlavou a rozesmála se. V du​chu se ptala, s čím otec šampaňské smíchal tentokrát. Ze by borůvky? A jak směs nazval? Borůsekt? Či snad bo-růňské?

Obřad sloužil biskup Bascombe, jehož hluboký melo​dický hlas duněl ve velkém klenutém prostranství a způ​soboval, že i největší drbny na okamžik zapomněly na to, co mají ostatní na sobě.

Všichni se shodli, že to byl krásný obřad. Také hostina, přichystaná v městském domě lorda Beechama, byla vel​kolepá, na ničem se nešetřilo. A někteří se šeptem ptali, nevážně, pochopitelně, jestli všechnu tu nádheru nemá náho​dou na svědomí kouzelná lampa.

Ryder Sherbrooke právě rozmlouval s Grayem St. Cy-rem a jeho manželkou Jack. „Pověděl vám manžel, jakou jsem mu dal radu do manželství?"

„Ano," přikývla Jack, stoupla si na špičky a políbila Ry-dera na tvář. „Pověděl. Jste skvělý muž, Rydere, už chápu, proč vás Sophie zbožňuje, ačkoli vás hodlá podrobit vý​cviku."

„Jakému výcviku?" podivil se Gray St. Cyre.

Lord Beecham je zaslechl. „A jaká byla ta skvělá rada do manželství, Jack?"

„Smích," prozradila mu a mrkla na manžela. „Muž do​káže svou ženu pokaždé svést smíchem."

Což je, pomyslel si lord Beecham, úplná pravda. Zalétl pohledem k Helen, která stála vedle Alexandry Sherbro-okeové. Neviděl Alexandru ani úchvatný dekolt odhalující její nádherné poprsí. Měl oči jen pro svou ženu. Jeho žena. Takže se z něj v pokročilém věku třiatřiceti let konečně stal ženatý muž.

Helen Heatheringtonová. Ta aliterace ho těšila, připadalo mu, že má báječný zvuk. Helen byla krásnější, než by si jakýkoli muž zasloužil. Byla oděná ve světle žlutém hed​vábí, ve vlasech hedvábné stužky stejného odstínu. Kolem krku měla diamantový náhrdelník, který jí věnoval přede​šlého dne, a drobné diamantové kapky v uších. Zkrátka se na ni nemohl vynadívat s vědomím, že už je navždy a je​dině jeho. Jeho žena, tak vysoká, urostlá, půvabná a silná jako ušlechtilý kůň. Díval se, jak si dámy povídají, doufal přitom, že Alexandra svěřuje jeho ženě nové vzrušující ná​pady z oblasti výcviku. Jak se zdálo, dámy mají velmi buj​nou představivost, přinejmenším mu to tvrdil předchozí týden Ryder s přihlouplým úsměvem na rtech. Sophie pro​hlásila, že Ryder byl odjakživa ten, kdo chtěl zkoušet nové věci, zvláště pak pokud byly alespoň trochu nemravné.

Co se týče Gerarda Yorkea, všechno šlo hladce, díky bohu. Byl nalezen v zadní uličce poblíž doků, probod​nutý a okradený. Všichni nejprve zvažovali, že ho zkrátka někde pohřbí a zapomenou na něj. Lord Beecham však namítl, že by vždycky zůstaly nějaké otázky, zlomyslné pohledy, zvláště poté co do světa vypustil klevety, že by mohl být docela dobře naživu.

Lord Beecham si nepřál žádné šuškání za zády, že by si muž neměl brát vdovu, pokud existuje byť jen nepatrná možnost, že její manžel stále žije. Gerard Yorke byl tedy nalezen a to rychle. Byl mrtev. Mnoho lidí vidělo jeho tělo. Nejdražší Helen je vskutku vdovou. A tak bylo na​štěstí všechno v pořádku.

Je snad do vraždy zapleten lord Beecham? K jeho úlevě téměř nikdo takovou možnost ani nepřipouštěl. Douglas, Ryder a Gray St. Cyre se ujali vysvětlování, poté co byl Gerard nalezen, a jejich argumenty se zdály přesvědčivé. Lord Beecham by jistě zavražděného zakopal, takže by o něm už nikdy nikdo neslyšel. Přece by nenechal mrtvolu jen tak někde v uličce. S tím celá smetánka souhlasila. Slo

0 loupežné přepadení.

Zato smrt jeho otce, sira Johna, ministra námořnictví, všechny šokovala. Říkalo se, že byl natolik zoufalý ze synovy vraždy, i když po celé roky netušil, že je Gerard naživu a z neznámých důvodů pobývá v ústraní, že se za​bil. Přiložil si pistoli k ústům a stiskl spoušť. Pohřbili otce

i syna vedle sebe, ve stejný den.

Lidé mluvili o sebevraždě sira Johna celý týden. Zúčast​něné strany záležitost nijak nekomentovaly.

O smrti reverenda Matherse se zato moc nemluvilo, pro​tože to byl jistě dobrý člověk a je hanba, že jej někdo pro​bodl, ale koneckonců, nejde o nikoho význačného, že?

Otázka jeho vraždy ovšem zůstávala nanejvýš důležitá pro lorda Hobbse a lorda Beechama. Lord Hobbs nedo​kázal uspokojivě prokázat, že reverenda zavraždil lordCrowley. Nepodařilo se mu vymáčknout přiznání ani ze Starého kapucína, Mathersova bratra. Helen pevně věřila, že reverenda zabil Gerard, přesto neměli jistotu. Lorda Beechama to rozčilovalo, nemohl však nic dělat. „Přípitek!"

Pět stovek párů očí se upřelo na nevěstina otce. Lord Prith, obrovský muž s obrovským smyslem pro humor, který byl hrdý na svou dceru, a jak se zdálo, byl upřímně nakloněn svému novopečenému zeti, se postavil na pó​dium před orchestr.

Pozvedl elegantní křišťálovou sklenici s šampaňským. „Má krásná Helen si vzala vynikajícího muže, který jí dá vše, co bude v jeho silách.

Rád bych, abychom všichni připili na jejich štěstí a ne​změrnou a nekonečnou lásku jednoho k druhému, lásku, která překvapuje i milujícího otce."

Helen vyprskla smíchy - nemohla zkrátka jinak. Nikdo na světě není jako její otec. Kdyby stál blíž, objala by ho a políbila, teď ale stála vedle svého manžela, a tak se jen smála a mávala otci, kterému se náramně zamlouvalo být středem pozornosti.

Všichni byli nadšení nekonvenčním přípitkem jedi​nečného a excentrického lorda Pritha, jehož komorník měl v očích slzy, když kolem roznášel sklenice se šam​paňským. Nikdo netušil, že Flock nepláče radostí, nýbrž žalem, protože jeho Teeny se přede dvěma dny v Court Hammeringu provdala za jistého Waltera Jonese.

O přípitku a o tom, jak komorník plakal nad štěstím své milované paní Helen, se mluvilo ještě dobré tři dny.

Přesně ve 3.57 ráno, dlouho poté co se všichni hosté rozloučili, ležel lord Beecham nad svou nevěstou a vážně uvažoval, jestli přežije svatební noc, která byla teprve v po​lovině. Přespříliš namáhané srdce mu zřejmě exploduje v prsou, ale předtím se asi zadusí, protože zkrátka nemohl dýchat. Přitiskl čelo k Heleninu. „Pro mě je po všem, Helen."

Právě se pomilovali počtvrté.

„Mělo by." Povedlo se jí sešpulit rty a zlehka ho políbit na hrdlo.

„Dokázal jsem to. Uspěl jsem." Podařilo se mu nadzved​nout se. Cítil se tolik vyčerpaný, tolik plný slasti a lásky k té téměř bezvládné ženě pod sebou s nádhernými zacu-chanými zlatými vlasy, že by se díky síle těch podivuhod​ných emocí mohl rozplakat.

„Helen, tohle je skutečně úspěch. Dokázali jsme to."

„Hmm?"

„Čtyřikrát, Helen, ne jen třikrát. Podařilo se nám zlomit tu hroznou jednotvárnost, ten trojitý cyklus, který nás tak ničil."

„Mohli jsme skončit po druhém milování, Spensere. To by ten cyklus také přerušilo. Mohli jsme se milovat jen jednou."

„Ne, to by nebylo dost mužné. Muž musí vždy usilovat o vyšší a vyšší cíle. A já dnes v noci usiloval, Helen, obá​vám se však, že dále již usilovat nemohu."

Klesl vedle ní a přitiskl ji k sobě. Políbil ji do vlasů. Vzápětí pozbyl vědomí. Helen Heatheringtonová, lady Beechamová, tam jen ležela, tiskla se ke svému manže​lovi a hladila ho mezi chloupky na prsou. Na víc neměla sílu.

Položila mu dlaň na břicho. „Musím ti něco říci, Spen​sere."

Zavrtěl se ze spaní, potom se mu podařilo zvednout se a políbit ji na ucho. Znovu klesl na záda, neusnul však.

„Chtěla jsem ti to povědět už předtím, ale tys tak hor​livě usiloval o rozšíření obzorů našeho milování, že jsem tě nechtěla rušit."

„Mohlas mě rušit, ale žádný muž by se s tebou v náručí stejně vyrušit nedal, má nejdražší."

„Ale ano, byl bys naprosto rozrušený. Spadl bys z po​stele, jak bych tě vyrušila." Podařilo se mu opřít se o loket, pak do ní lehce strčil, až se překulila na záda. Sklonil se a políbil ji na rty. „Tak dobrá, pověz mi to. Rozruš mě, jestli to dokážeš."

„Nejsem neplodná. Zjevně jsem jen nedokázala otěhot​nět s Gerardem. Lékař mi říkal, že se to někdy stává. Bu​deme mít dítě, Spensere."

Díval se na ni, několikrát zamžikal, než se převalil na záda. Vzápětí spadl z postele na podlahu.

O týden později

Lord Beecham se vzbudil, když ucítil na tváři Heleniny měkké rty. Na tom nebylo nic neobvyklého. Miloval její ranní polibek, začínal na něm být závislý. Kdyby ho ně​které ráno nepolíbila, zoufale by to postrádal.

Vzdychl a otočil se k ní. Nic.

Zdálo se, že se nemůže hýbat, což bylo podivné. Znovu ho políbila, na bradě cítil její horký dech. Okamžitě se v něm probudil zájem, ale ani na tom nebylo nic nového. Pokusil se ji tedy obejmout, nedokázal však pohnout pa​žemi.

Otevřel oči. Nad sebou uviděl svou ženu s něžným výra​zem v obličeji. Znovu se ho dotkla nádhernými plnými rty.

Pokusil se vzpamatovat, což nebylo tak snadné, protože byl omámený touhou po ní. „Něco tu nehraje, Helen."

„Ano, můj pane, já vím." Políbila ho za ucho. „Teď jsi můj vězeň."

A byla to pravda. Ležel nahý na zádech, ruce přivázané za hlavou, nohy roztažené a přivázané za kotníky.

„Osud je pozoruhodná věc, Helen, má milovaná, co kdy​bys mě nikdy nepoznala? Co kdybych nějakým ošklivým trikem osudu nikdy nespatřil já tebe? Kdyby ses rozhodla nikdy mě neuhnat?

Žádná jiná by mi tohle neudělala. Ach Helen, polib mě znovu, nebo mě napřed ohol a pak polib, hlavně nepřestávej."

Nepolíbila ho ani neoholila. Zasmála se a postavila se vedle postele, ruce v bok. „Ne ne. Tohle je odplata, můj pane. Vzpomínáš, jak jsi mě přivázal ty?"

„Eh, když tedy cuknu zápěstím, pouta se povolí?"

„Ne. Já takový uzel neumím uvázat. Obávám se, že jsi zcela v mé moci, můj pane. Neunikneš, dokud ti to nedo​volím."

Obával se, aby ho chtíč, který v tu chvíli cítil, nepřipra​vil o život. Povytáhl obočí. „Budeš mě mrskat metlami z topolovek?"

Zářivě se usmála. Tehdy si všiml, že má na sobě noční košili, kterou tvořila jediná vrstva tenkého hedvábí. Mělo smetanovou barvu. Díval se, jak si stahuje ramínko ze svého bělostného ramene.

Polkl, jeho tělo okamžitě zareagovalo. „Jaká je tohle úroveň?"

„Ještě jsem se nerozhodla. Nejprve provedu pokus, pak ohodnotím." Druhé ramínko sklouzlo a noční košile se jí svezla přes ňadra k pasu. „Možná se ukáže, že tenhle trest není účinný. Možná zkrátka zavřeš oči a znovu usneš. Možná budeš dokonce chrápat."

„Já umírám, Helen."

„To je dobře. Jen buď trpělivý." Prohlédla si jeho tělo, pak se svezla k němu a začala ho líbat.

Prohýbal se, zajíkal, srdce mu zběsile bušilo. Poznal, že se zahanbí, jestli Helen nepřestane. „Helen, musíš toho ne​chat. Nejsem už rozhodně žádný mladík, takže by se dalo očekávat, že se ve třiatřiceti dovedu trochu ovládat. Jenže to není pravda. Musíš přestat, jinak na tebe nepočkám a to není zrovna hezké, když je člověk s krásnou ženou, která je navíc shodou okolností jeho manželkou.

Přestaň, Helen-" Vzápětí zasténal a trhl spoutanými zá​pěstími. Tehdy přestala a jemu bylo do pláče. Mysl měl obestře​nou mlhou, cítil palčivou touhu. Viděl ji znovu stát vedle postele, pozoroval, jak jí hedvábná košilka klouže přes boky k chodidlům. Tahle nádherná milující žena je jen a jen jeho.

„Jsem tak plný citů k tobě, Helen, že se mi v mém ubo​hém mozku všechno zpřeházelo. Jen vím, že na tebe jsem čekal celý život. A tys na mě nakonec skočila v parku a za​chránila mě. Miluji tě, Helen. Nikdy na to nezapomeneš, viď?"

„O ne, nezapomenu," řekla. „Nikdy nebudeš pochybo​vat, že tě zbožňuji, jak nejvíce mohu? Že bych udělala co​koli, abys byl šťastný?" Sehnula se a dotkla se uzlů na jeho zápěstích.

Vzápětí měl ruce volné a ona byl na něm a on v ní a v duchu se ptal, zatímco pozbýval poslední zbytky sebe​kontroly, kolik let asi muž vydrží takovou rozkoš, aniž by se rozpadl na prach.

„Je to přinejmenším devátá úroveň," zašeptala mu Helen mezi rty. „Přinejmenším."

A jeho napadlo, jaká by asi byla desátá.

31

Shugborough Hall, o osm měsíců později

JORDÁN EVERETT HEATHERINGTON vklouzl otci do rukou uprostřed čtvrteční noci a křičel přitom tak nahlas, že se přítomný lékař zasmál a zamnul si ruce. „Výtečná práce, má paní, vskutku výtečná. A vám, vaše lordstvo, blahopřeji k narození syna, ačkoli zásadně ne​souhlasím s vaší přítomností u porodu. Trval jste ovšem na tom, tudíž jsem neměl na vybranou.

Ovšem to, že jste mě odstrčil, abyste syna mohl chy​tit vy, to je vysoce výstřední. Nesouhlasím. Mohl jste ho upustit a kde byste pak byl? Vašeho syna jsem měl zachy​tit já. Ne, takhle to prostě nemá být. Oceňuji, že jste mi alespoň dovolil odstranit placentu, což sice není zrovna příjemné, ale jako lékař nemám na výběr."

Lord Beecham pohlédl na svého syna, pak na lékaře a křikl: „Flocku, pojď sem. No ano, vím, že číháš za dveřmi. Vezmi doktora Cooleyho dolů a dej mu sklenici nejnovější směsi lorda Pritha."

„Co to má být?"

„Rozmačkaná jablka se šampaňským. Mám dojem, že tomu říká jablaňské. Chtěl vytvořit pro tuto požehnanouudálost něco jedinečného. Pracoval na tom velmi usilovně. Doufám, že je ještě při vědomí."

„Ehm, co jste to říkal, můj pane? Jablaňské?"

„To brzy zjistíte, pane." Helen se dívala, jak manžel opa​trně předává syna čekající chůvě, která ho okamžitě přivi​nula k sobě.

„Má lásko," řekl, když se posadil vedle ní. „Jsi nád​herná, snad ještě krásnější než včera."

Helen se rozhodně nebránila. Poté co ji Teeny vykou​pala a převlékla do čisté košile, usnula bezesným hlubo​kým spánkem na zbytek noci.

K ránu přišla velká bouře. Rvala stromy z kořenů, trhala z útesů kamenité laviny. Helen všechno zaspala.

O dva týdny později, když s lordem Beechamem navští​vili jeskyni, zjistili, že celá jedna stěna se propadla do​vnitř. V malém otvoru uviděli zvláštní světlo.

Pulzuje, pomyslela si Helen, pulzuje měkkou žlutou září.

„Co je to?"

„Nevím." Lord Beecham napřáhl ruku ke světlu. Jeho prsty se sevřely kolem čehosi pevného, velmi teplého, co budilo dojem, že se pohybuje, ačkoli to tak nebylo. Cítil pod rukou jemné chvění.

„Helen," zašeptal. „Našel jsem něco, co by tu nemělo být, co je jiné než všechno, co jsme kdy viděli." Pomalu, velmi pomalu uchopil předmět do rukou a vytáhl ho.

Byla to špinavá stará lampa.

Žádný z nich nepromluvil. Dokázali na tu věc jen zírat. Helen si odtrhla dlouhý pruh látky ze spodničky a její man​žel začal lampu jemně otírat. O něco později spatřili povrch ze starého zlata. Lampa byla malá, ne delší než dvě mužské dlaně s prsty u sebe, na šířku asi jako jedna dlaň s roztaženými prsty. Byla velice těžká. Lord Beecham ji podal své choti.

Helen lampu sevřela. Najednou se tak těžká nezdála. „Lampa," vydechla se slzami v očích. „Nemohu uvěřit, že tu celou dobu byla. Ale proč ji nedali do truhly?"

 „Snad další ochrana pro případ, že by někdo jako ty truhlu našel. Musí to být lampa krále Eduarda Prvního, kterou mu daroval ten templář."

„Anebo byla původně v železné truhle a sama se pře​místila hlouběji do stěny jeskyně. Ano, je to ta lampa a je tak teplá. Je na ní cosi živoucího, nedává mi to smysl, ale nějaký to mít musí."

„Byla ukrytá ve tmě," řekl. „Velice hluboko ve stěně jeskyně. Snad tam byla kvůli větší ochraně, nebo, což je pravděpodobnější a já už tomu věřím, aby zůstala skrytá." Zatoužit odsud odejít, zapomenout na všechno, co nepo​chází z tohoto světa, jako je tahle prokletá lampa, kterou by Helen vůbec neměla držet v rukách, protože, jak náhle vycítil, lampa v sobě chová více moci, než je moudré.

„Není skutečná, Helen."

Hladila lampu. Seděla na podlaze jeskyně. Pokusila se nadzvednout zlaté víčko ve tvaru malé cibulky. Nepohnulo se. Zdálo se, že lampa je z jednoho kusu, ačkoli se na ní dal rozeznat špínou zanesený spoj. „Jak to myslíš, není skutečná?"

„Nevím. Zkrátka jsem to řekl. Co s ní chceš udělat?"

Bez zaváhání odpověděla. „Vzpomínáš si, jak král Edu​ard položil lampu královně do náručí, když tak těžce one​mocněla? A ona přežila? Chci zjistit, jestli by pomohla paní Freeladyové. Byla jsem u ní včera a má na kahánku."

Lord Beecham si nemyslel, že je to dobrý nápad, byla to ale Helenina lampa a její rozhodnutí. Paní Freelady-ová strávila noc s lampou přitisknutou na prsa, lord a lady Beechamovi ve vedlejší místnosti. Když za ní zašli násle​dujícího rána, byla mrtvá.

Helen neřekla nic, jen lampu odnesla zpátky do Shug-borough Hall. Rozneslo se, jak už to bývá, že se lampa našla.

Uprostřed noci, o tři dny později, seji pokusili tři muži ukrást. Lorda Beechama probudil Flockův křik. Postřelil

2jednoho z mužů do paže, jeho kumpánům se ale podařilo raněného odvléci pryč.

Zapálil tedy svíce v lustru, a než se vrátil do postele, prohlížel si tu zpropadenou lampu. Stála na krbové římse v obývacím pokoji, stará, zašlá a neškodně vyhlížející.

Neudělala vůbec nic od chvíle, kdy ji našli. Ani nepul-zovala, ani nesvítila. Nemizela, aby se znovu objevila, zkrátka nic zajímavého. Lord Beecham začínal věřit, že na ní nic kouzelného není.

Je to jen lampa. Jestli kdy byla kouzelná, její moc už je pryč.

O dva dny později se ji pokusila ukrást jakási stařena. Lord Prith lampu popadl a odnesl pryč. Babizna nepřestala ječet, že lampa je zlá a že ji musí zničit.

Tolik let, pomyslela si Helen a pohladila lampu. Tolik let ji hledala a najednou ji má a zdá se, že na ní není vů​bec nic kouzelného. Ale co všechny ty rukopisy, varování? Proč by ji jinak král Eduard nechal ukrýt? Nic z toho ne​dávalo smysl.

Nebyly žádné odpovědi. Ty nezískal ani král Eduard. Lampa zkrátka dál trůnila na krbové římse, zatímco došlo k dalším dvěma pokusům o odcizení.
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O dva měsíce později

BYLO ČASNÉ JARO, venku začínaly kvést kvě​tiny, vzduch byl měkký a voněl solí a borovicemi. Lord Beecham stál hned za svou ženou na skalnatém výčnělku, rukama objímal její dnes už znovu ploché bříško a díval se na moře a přicházející bouři. Vlny byly čím dál vyšší, mocné spršky vody zasahovaly černé skály nalevo od nich. Ptáci křičeli a kroužili kolem.

Políbil ji na ucho. „Už jsem ti říkal, že pro tebe mám dá​rek k Vánocům?"

„Vánoce budou až za devět měsíců."

„Představuji si, jak sedíme u stromečku a ty dárek roz​baluješ. Možná je tam i šampaňské. Tvůj otec zřejmě při​praví speciální vánoční směs. Snad šampaňské s bobulemi cesmíny. Nádherná červená barva."

Smála se, ještě když dodával: „Už jsem ti v poslední době řekl, že tě miluji?"

Pomalu se otočila a políbila ho na rty. „Ne od dnešního rána, od té chvíle, kdy jsi znovu usnul. Nejsem si docela jistá, že vůbec víš, co říkáš. Docela jsem tě zničila, můj pane."

„Byl jsem zničený už ve chvíli, kdy jsem tě poznal, He​len. Usoudil jsem, že muž, jemuž se podaří najít ženu, která se k němu dokonale hodí a zná výcvik - všechny úrovně - je nejen nejšťastnější mizera na světě, ale má také od rána do večera ve tváři ten nej větší úsměv."

„Přesně tak," přikývla a znovu ho políbila.

Přitáhl ji k sobě, zavřel oči a položil jí tvář do vlasů. „Jordán už spí celou noc, to je požehnání. Oči ti znovu září." Věnoval jí opojený úsměv. „Víš, nejdražší, Jor​dán je vlastně dokonalý, dokonce i jeho křik zní odušev-něle, přinejmenším podle vikáře, který umlkl uprostřed nedělní bohoslužby a naslouchal. Napadlo mě, že by možná potřeboval bratra nebo sestru. Co tomu říkáš, He​len?" Políbil ji a rychle dodal: „Ne hned teď. I kdybys ža​donila, nedovolil bych ti to hned. Počkáme alespoň dva roky, ano? Takže, kolik dětí bys chtěla mít?"

Vrátila mu polibek a pomyslela si, že ho miluje, dnes ještě více než včera. Neuvěřitelné. „Kolik? Nevím, Spen-sere. Otec mi říkal, že jich chce hromadu. Můžeme se o to pokusit?"

Otřásl se a Helen věděla, že si vzpomněl na tu dlou​hou noc, kdy rodila. Nakonec řekl: „Nevím, jestli to​lik dalších porodů přežiji. Pro mě to bylo hrozné. Tolik dlouhých hodin. Možná ty vzpomínky poněkud vybled​nou a nebudu se už porodu tolik bát. Ano, budeme se rozhodovat vždy od jednoho dítěte ke druhému. Příště chci, aby to byla holčička jako ty. Nu, možná bude mít můj mozek, takže bude dokonalá, co říkáš? Právě na mě káplo, miláčku."

„Déšť - je nádherně teplo. Ale máš pravdu, bouře už je téměř tu. Za pár minut se počasí zkazí."

Na okamžik se zamyslel, pak se zazubil. „Pojďme do naší jeskyně, tam ji přečkáme. Možná tě i dokážu pře​svědčit, abys ten můj úsměv ještě trochu zvětšila. Při​vážu koně tamhle pod ty stromy."

Byla to jeskyně, kde našli truhlu i lampu samotnou. Nezavítali sem od chvíle, kdy nález odnesli.

Zůstali stát na kraji a dívali se, jak bouře konečně udeřila na pobřeží. Husté provazce deště se snášely z nebe a tvo​řily mezi nimi a vnějším světem šedý závoj. Slyšeli burá​cející vodu, která se tříštila o skály. Jinak bylo ticho.

„Je ti zima?"

Helen si držela ruce na prsou. „Ne, ani ne."

„Děkuji ti za Jordána. Vypadá přesně jako já."

„To není zrovna spravedlivé," řekla, „ale jelikož tě po​važuji za nejkrásnějšího muže v celé východní Anglii, je to v pořádku."

Otočila se a usmála. „S Jordánem mi nebylo během tě​hotenství ani jeden den špatně. Paní Toopová říkala, že se tak stalo proto, že se mi nějak podařilo zařídit, aby ti bylo špatně za mne. Prý je to úchvatný trest, jaký podle ní ještě nikdo nevymyslel."

„Přesně tak. Já zvracel, zatímco tys spokojeně tloustla a vedla můj život. Mimochodem, včera jsem se doslechl, žes musela Geordieho odsoudit k trestu šesté úrovně."

„Ano, ten hlupák se opil a pokusil se muchlovat služeb​nou jednoho z hostů."

„Chtěla se muchlovat, nebo ne?"

„Zeptala jsem se jí v podstatě na totéž. Přiznala, že ještě stále nemá ve svých pocitech ohledně té záležitosti jasno."

„A jestli řekne, že je Geordie ničema, necháš ji, aby část trestu provedla ona?"

„No jistě. V očích jí zajiskřilo už jen při samotném po​myšlení. Obávám se, že ho obviní, protože dychtí po pro​vedení trestu. Chce ho trestat, a jak se domnívám, chce se také podívat, jaké má vlastně vybavení."

„Topolovky? Svlékneš toho chudáka donaha?"

„Nu ano. Celá vesnice přijde a zúčastní se. Mám do​jem, že ten statkář a jeho žena si z toho přejí udělat ve​čírek. Vikář miluje humrové placičky a oznámil, že je obstará pro všechny, kdo přijdou. Geordieho budou, sa-mozřejmě, moci bičovat jen ženy. Mají mnohem jemnější přístup. Ubohý Geordie bude sténat a úpět ještě víc než posledně."

Lord Beecham stočil oči k nebi. Humrové placičky na večírku s trestem, podávané vikářem, jehož žena bude pravděpodobně třímat topolovky. Nikdy ho nenapadlo, jak vzrušující může život na venkově být.

Sundal si kabátec a položil ho na zem. Posadili se na podlahu jeskyně, líbali se a povídali si, strachovali se o koně, když náhle Helen vykřikla: „Něco je tu jinak, Spensere."

„Co je jinak?"

„Právě jsem si všimla, že je na zemi vosk. Jak by se sem dostal?"

„Co kdybys tu zůstala a vymýšlela pro mě nové tresty? Já se zatím podívám dozadu, jestli tu náhodou někdo ne-přespal."

Zvedl se a zamířil do nitra jeskyně. Najednou se zarazil. Neviděl ani půl metru před sebe, neměl svíčku. Začal se smát a vracel se ke své ženě.

Náhle však strnul a zůstal zírat na reverenda Tita Oldera, který se tyčil nad Helen.

Kapala z něj voda, ale vypadal radostně, vítězoslavně. Co se to tu děje?

„Reverende Oldere," zvolal a obezřetně k němu při​stoupil. „Prší. Není to zvláštní, že jste na procházce v tak nevlídném počasí? To jste nás tak zoufale chtěl vidět? Vskutku zvláštní návštěva. Možná byste nám rád pověděl, proč jste tady?"

Reverend vytáhl z prostorné kapsy kabátu pistoli. Namí​řil rovnou na Helen.

„Lorde Beechame, rád vás vidím, chlapče. Jen pojďte a připojte se ke své roztomilé amazonce. Tak, správně, posaďte se vedle ní. Nebyl jsem si jistý, jestli mohu sem za vámi. Bál jsem se, abyste nebyli právě v nějakých důvěrnostech, jestli mi rozumíte. Tedy ne že by na tom bylo něco zlého, nechápejte mě špatně."

Helen upřela pohled na pistoli, pak se zaměřila na jeho obličej. „Co tu děláte, reverende Oldere? Přece jste nespal v téhle jeskyni, nebo ano?"

„Nu, ano, má milá, poslední tři dny. Víte, má sladká na​stávající Lilac mě vyhodila ze své ložnice. Už mě nechce. Dokonce to oznámila všem přátelům, tudíž jsem byl nucen odebrat se sem, do Shugborough Hal], kde, jak jsem slyšel, dosud bydlíte."

Na okamžik se odmlčel, rozhlédl se po pochmurných stěnách jeskyně. „Tohle není přívětivé místo. Dokonce ani se šesti dekami jsem se nedokázal v noci pořádně zahřát, víte? Ve všech jeskyních je cosi, co mrazí do morku kostí. Ale já sem přišel, protože jsem zjistil, že tady jste našli tu kouzelnou lampu. Doufal jsem, že bych třeba mohl najít další, snad sestru té první. Co tomu říkáte?"

Lord Beecham i jeho žena jen zírali.

„Znovu už ne," hlesla Helen.

„Nenašel jsem nic, pochopitelně. Takže, pročpak teď ži​jete tady, hochu, a ne v Londýně?"

„Máme to tu oba rádi. Nevidím žádný důvod, proč by​chom se měli s Helen přesunout na venkovské sídlo do Devonu. Lord Prith je rád, když jsme tu s ním. Proč se za vás lady Chomleyová nechce provdat, pane?"

Reverend Older těžce vzdychl a zamnul si prsty čelo. „Ta milá dáma zjistila, že jsem, ehm, dočasně přemístil jednu z broží z její přetékající klenotnice. Prohrál jsem sázku, víte, a jako gentleman jsem musel zaplatit. V po​sledních měsících naši svatbu stále odkládala. Snad mi ne​důvěřuje." Vzdychl.

„Bylo od ní velmi nerozumné zbavit se vás," pozname​nala Helen a lord Beecham zahlédl v jejích očích vypo​čítavý záblesk. Už ho dobře znal. V nejbližším okamžiku se do milého reverenda pustí. Měl z toho strach i radost. Jenže jí tuhle zábavu bude muset překazit. Nemůže ris​kovat, že by došla k úhoně. Dělalo se mu při takovém po​myšlení zle. Je to jeho žena a Jordánova matka. „Co nám chcete, pane?"

„Chci lampu, lorde. Nic víc, jen lampu, kterou jste tu s vaší chotí našli. No ano, tahle jeskyně je teď zatraceně slavná. Vím, že ostatní se pokoušeli ukrást lampu ze Shug-borough Hall. Já jsem chytřejší. Počkal jsem si, až vy dva budete o samotě. Jednoho si tu nechám a ten druhý se vrátí a přinese mi to, co chci."

Lord Beecham řekl: „Ano, máme ji. Je to však jen velmi stará lampa. Vůbec nic nedělá. Jen stojí tam, kam ji posta​víte. Není na ní nic kouzelného."

„Já jsem muž boží. Lampa byla souzena lidem, jako jsem já, ne obyčejným nevzdělancům jako vy. Mám v sobě duševní hloubku a jako správný muž církve dokážu prohlédnout podstatu věcí. Lampa mě dovede k větší veli​kosti. Bude mi sloužit."

Lord Beecham suše poznamenal: „Nevím, co tím mys​líte. Jaká ,větší velikost'?"

„Dobrá, nechal jsem se unést. Lampa mě dovede k začí​nající velikosti. Velikost se mi do nynějška vyhýbala. Ale s lampou už najdu správnou cestu. Dokážu s ní věci, o ja​kých se vám ani nesní."

Helen zívla a naklonila hlavu ke straně. „Nedovedu si představit žádnou velikost, co se vaší osoby týče, pane. Jste násilník, nic víc, a zloděj - stačí se zeptat lady Chomle-yové. Copak, málem jsme vás dopadli ve vašem úkrytu?"

„Díval jsem se, jak jste stáli na útesech. Když jste sešli sem, schovat se před bouří, sledoval jsem vás. Jak jsem ří​kal, dokážu skvěle vystihnout podstatu věcí. Věděl jsem, že ta bouře mi byla souzena, že vás sem donutí jít a nako​nec lampu dáte mě, jejímu právoplatnému majiteli."

Helen znovu zívla. „Je ošklivé počasí, že, reverende? A vy jste postarší člověk. Je dost pravděpodobné, že do-

stanete zápal plic. Nechte nás jít. Vraťte se do Londýna. Lampu nemůžete dostat. Běžte pryč."

Reverend se zamračil. „Tohle se mi nelíbilo," řekl po​malu a přelétl pohledem z Helen na lorda Beechama. „Ne​čekal jsem od vás takovou nezdvořilost. Nyní se, pane, vrátíte do Shugborough Hall a lampu mi přinesete. Já si tu ponechám lady Beechamovou. Neublížím jí, pokud se vrá​títe rychle a s lampou."

Oba se na něj dál dívali.

„Musím ji mít, jinak se ocitnu ve velkých potížích."

„Člověk se občas dostane do potíží, pane," pravil lord Beecham. „Je to smutné, ale lampu mít nemůžete. Ode​jděte."

„Nutíte mě k násilí, které se mi oškliví." Zvedl pistoli a namířil přímo na Helen.

„U všech ďasů, co se to tady děje? Kdo je ten starý chlapík, co se opovažuje mířit pistolí na mou nejdražší dceru?"

Lord Beecham by nejraději zavýskl nad nečekaným pří​chodem svého tchána. Usmál se. Vzal Helen pevně za ruku a držel ji v klidu. „Dobrý den, pane. Ten chlapík je reve​rend Older. Přijel z Londýna, aby nám ukradl lampu."

„Máš na mysli tu lampu, kterou už se za posledních pár měsíců pokusila ukrást celá banda ničemů? Tu starou za​šlou lampu, která nestojí ani za vyleštění?"

„Ano otče, právě tu. Řekli jsme mu, že ji nemůže mít, že není kouzelná, že je k ničemu. Byli jsme k němu upřímní."

„To jste vy, lorde Prithe?" zeptal se reverend, když se pomalu obrátil. „Jak jste se sem dostal? Jste docela pro​močený, pane. Chci tu lampu. Bude pro mě konat zázraky. Teď pojďte sem a stoupněte se vedle své dcery a lorda Beechama."

„Och ne, to si nemyslím," poznamenal lord Prith. Oto​čil se a zavolal: „Flocku, měl jsi pravdu. Narazili jsme naalšího ničemu. Má pistoli a míří na mou milovanou a pře​krásnou dceru. Co s tím uděláš?"

„Zabiju toho chlapa," zavrčel Flock a nakoukl lordu Pri-thovi přes rameno.

„To už by stačilo." Lord Beecham došel k reverendu 01-derovi.

„Vraťte se zpátky, pane."

„Teďmě poslouchejte. Nemůžete zabít čtyři lidi. Nehodí se to, zvlášť pro muže církve. Prohlašoval jste se za sluhu božího, co dokáže prohlédnout podstatu věcí. Dobrá, pro-kažte tedy svou velikost. Prozradili jsme vám pravdu. Na té lampě není nic kouzelného. A teď už musíte odejít."

Zdálo se, že se reverend Older rozpláče. „To není spra​vedlivé. Je tak těžké být dobrým člověkem, božím mužem, široce respektovaným. Ech, byla to jen jediná hloupá brož a ta stará baba mě zasypala urážkami. A pak reverend Ma-thers. Odmítl mít s mým dokonalým plánem cokoli spo​lečného. Neměl jsem na vybranou. Och, jsem vyřízený."

Lord Beecham cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Tolik měsíců uplynulo a nikdo o vraždě reverenda Matherse nic nezjistil. Lord Hobbs už se vzdal. Udělal to reverend Ol​der?

Helen na něj užasle hleděla, nechtěla uvěřit tomu, co právě slyšela. „To vy jste probodl ubohého reverenda Ma​therse? Vy jste ho zavraždil?"

Reverend Older hned nedopověděl. Upíral pohled na své mokré boty. Zavrtěl hlavou, pak řekl stěží slyšitelným hlasem: „Měl jsem reverenda Matherse rád. Bývali jsme kdysi přátelé, velmi dávno. Jenže on mi nechtěl nic říct. Co jsem měl dělat?"
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NASTALO MRTVÉ TICHO. Lord Prith sevřel dlaně kolem reverendova hrdla a zvedl ho ze země. „Vy jeden ufňukaný malý neřáde. Jste skutečně malý, příliš malý, a podívejte, co jste udělal. Jste ukňouraný malý hňup. Flocku, co mám udělat s tímhle zákeřným idiotem?"

„Už jsem vám říkal, můj pane, zabijte toho lumpa."

„Ne, otče, počkej, seberu mu pistoli. Povol trochu stisk, v obličeji začíná modrat." Helen vzala zbraň z reveren​dovy bezvládné ruky.

„Flocku," přikázal lord Prith, „svaž toho chlapa!"

„Ale čím, pane?"

„Použij svou mizernou představivost, Flocku."

Byl to lord Beecham, kdo sundal kravatu a svázal reve​rendu Olderovi ruce za zády. „Co s vámi, pane?"

„Obávám se, že se budu muset seznámit s katem."

„Zavraždil jste vynikajícího muže," řekla Helen. „Vrazil jste mu dýku do zad. Jste zlý člověk."

„Ano, madam, máte pravdu. Přijímám váš odsudek. Jsem odporný zločinec."

„Nu, já jsem tu coby místní zástupce," prohlásil lord Prith, když reverenda položil na podlahu. „Zůstaňte tak, nebo vás skopnu z útesu."

„Ani se nehnu. Vlastně myslím, že se ani hýbat ne​mohu." Lord Prith oznámil: „Zamknu ho v našem sklepení. Nemáme tu žádnou místní věznici. Pak se rozhodne, co s ním."

A tak dal Flock reverendu Olderovi tři deky, jídlo, vodu, velký svícen a nočník a zamkl ho ve vinném sklepě s va​rováním, že jestli vypije více než jednu láhev, lord Prith ho osobně pověsí a to bez soudu.

„Měl bych toho člověka deportovat do Botany Bay," uvažoval lord Prith později, když nabízel své dceři a ko​morníkovi nejnovější směs šampaňského. „Pochybuji, že tam zůstane dlouho naživu, i kdyby přežil cestu. No tak, nechceš alespoň trochu ochutnat, chlapče?"

Lord Beecham upřel pohled na sklenici s obsahem po​divné barvy a otřásl se. „Ne, pane, ale rád se budu dívat, jak ochutnává má žena."

Helen mu věnovala pohled, který jasně napovídal, že by ho nejraději vykopla ze dveří. Vzala podávanou skle​nici.

Lord Beecham se díval, jak napjatě usrkla. Sledoval, jak si olízla rty a pak se napila znovu, tentokrát víc. Usmála se a nastavila sklenici. Doopravdy slyšel, jak Flock slastně vzdychl. Bože, co jim lord Prith nabídl?

„No tedy, otče," vydechla Helen, když dopila. „Je to vý​borné. Nejlepší směs, jakou jsi kdy namíchal. Cos do toho šampaňského přidal?"

„Něco, co mě dřív nenapadlo, má milá. Dokonce i mně to znělo hrozně. Ale není to špatné, že?"

„Je to božský nektar," přitakal Flock a nalil všem další sklenici.

„Co jste s tím šampaňským smíchal, pane?"

„Nu, chlapče, je to jen obyčejná pomerančová šťáva, nic víc, nic méně. Jak byste řekli, že bychom tenhle báječný nový nápoj měli nazvat?"

Lord Beecham navrhl: „Pomeraňské?"

Helen: „Pomesekt?"

 „Ne," usoudil lord Prith a zamračeně zavrtěl hlavou. „Potřebujeme název, který dráždí smysly, zní měkce a lá​kavě, něco, co není v přímé spojitosti s přísadami. Ano, název by měl znít jinak."

Flock se podíval ven. „Stromy jsou tak přenádherné. Brzy budou znovu zelené, což nemá se šampaňským vů​bec nic společného, můj pane. Přece však, když tohle piji, okamžitě se cítím vláčný, spokojený a poněkud mátožný, což je přesně to, co cítím, když se podívám na ty stromy, které budou za pár měsíců zase nádherné. Proč nepojme​novat ten nápoj po nějakém stromu?"

„Chceš jej nazvat dub?" podivil se lord Beecham a po-vytáhl obočí.

„Nebo borovice?" zeptala se Helen.

„Ne," pronesl Flock zasněně. „Musíme být poetičtější. Jaký strom je poetický?"

„Už vím," ozval se lord Prith. „Co takhle pojmenovat nápoj vrba?"

Lord Beecham nad tím uvažoval přinejmenším tři celé minuty, než zavrtěl hlavou. „Je to blízko, ale ještě ne do​cela ono. Další strom, Flocku."

Flock se zahleděl na vzdálené stromy. „Už mám název pro ten neuvěřitelný nápoj, můj pane. Jak by se vám líbila mimóza?"

„Ne," zamítl lord Prith bez váhání. „To není nosný ná​zev."

„Budeme ho používat jen do té doby, než vymyslíme lepší," navrhla Helen a znovu nastavila sklenici. „Ještě mimózu, když budeš tak hodný, Flocku."

Té noci došlo k dalšímu pokusu o odcizení lampy. Byli to tři místní chlapci.

Následujícího dne si Helen postěžovala: „Nemůžu žít s vědomím, že za každým rohem číhá zloděj. Tentokrát to byly jen děti. Co kdyby některé došlo k úrazu? Musíme něco udělat." „Napadlo mě, že bychom ji mohli pověsit před tvým hostincem," vytasil se s návrhem její manžel.

Helen se rozzářila. „To je nápad. Vždyť se jmenuje U Lampy krále Eduarda. Bylo by jen příhodné, kdyby nad vchodem visela lampa. Ó, kdyby jen všichni nevě​děli, že lampu máme. Teď už je na to pozdě, ale nápad je to skvělý."

„Pak zkrátka není jiná možnost, Helen." Pohlédli na lampu, která stála na římse bez užitku. Nechvěla se, nesví​tila. Byl to snad všechno jen sen?

Jak by se jen mohla taková zašlá lampa stát základem příběhu o Aladinovi?

A tak ji opatrně zabalili do měkké teplé látky a vložili do železné truhly. Spenser se nedokázal smířit s tím, že by znovu pohřbili i svitek. Jde o historický nález. Bude slou​žit učencům ke studiu.

Zakopali železnou truhlu na louce asi míli východně od Shugborough Hall. Uložili ji velmi hluboko. Místo neo​značili.

Nikdo už ji nikdy nenajde.

V následujících letech si na lampu vzpomněli jen tehdy, když obdrželi dopis od učenců, kteří žádali o možnost pro​zkoumat kožený svitek. Anebo když Helen zašla na hřbi​tov a zastavila se cestou u hrobu paní Freeladyové.

Místní obyvatelé si vyprávěli příběhy o lampě za dlou​hých zimních večerů. Ale i oni po čase zapomněli, že lampa kdy stála na římse v Shugborough Hall.

Lord Prith přestal v experimentování se šampaňským s prohlášením, že mimóza je dokonalost sama a jen sotva by ji dokázal překonat, ačkoli název se mu nelíbí.

V následujících letech, aniž by to koho překvapovalo, byla nejoblíbenější pohádka dětí Beechamových „Aladin a kouzelná lampa".
